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B cmamuve peuv uoém o npumeneHuu HA2IAOHLIX MEMOO08 8 0OPA308AMENLHBIX NPOYECCAX.
Jaémca onpedenenue u ycnosHoe pazoenenue Ha2iA0H020 Memooa. Aemopwl obpawaom ocoboe
BHUMAHUe HA 08e DOobUUe ePYNNbL HALTSOHBIX MEMOO08 00VUeHUs: MemoObl UNTIOCMPayull u Oe-
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The article deals with the application of visual methods in educational processes. The defi-
nition and conditional division of the visual method is given. The authors pay special attention to
two large groups of visual teaching methods: methods of illustrations and demonstrations. The role
and tasks of the visual teaching method are considered.
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MHOroneTHui OnbIT U CHELUAIbHBIE ICUXOJIOTO-IIENarOTHYECKUE UCCIEI0BA-
HUS TOKa3and, 4To 3((HEKTUBHOCTh OOy4YeHHS M BOCIUTAHHS 3aBUCUT OT CTEMCHH
NPUBJICYEHHS K BOCIIPUATHIO BCEX OPraHOB UyBCTB 4esioBeka. Yem Oosee pazHooOpas-
HO YYBCTBEHHOE BOCIIPHUATHE MaTepuaia, TeM Oo0jee MPOYHO OH YCBAaUBAETCH.
DTa 3aKOHOMEPHOCTh YK€ JIaBHO HAalUIa CBOE BBIPAKEHUE B TUJIAKTUYECKOM MPUHIIN-
e HarJsiJHOCTH, B 00OCHOBaHME KOTOPOro BHECHH cyiiecTBeHHbIN Bkiaa S. A. Ko-
Menckul, U. I'. Tlecranonuu, K. JI. Yumuckuii, a B Haie Bpems — JI. B. 3ankoB [1].

C nmomoIpl0 HArISAHBIX METOJOB YYEHUKH MOTYT YOETUTHCS B UCTUHHOCTH
MOJIyYeHHBIX CBEACHHI, a YOeXKIEHHOCTh B 3HAHUSX JEJAIOT UX OCO3HAHHBIMH,
npouHbIiMU. CpeAcTBa HAIJISIIHOCTH MOBBIILIAIOT UHTEPEC K 3HAHUSM, JI€NalT Ooliee
JETKUM TIPOLIECC UX YCBOEHHUs, MOJEPKUBAIOT BHUMaHue pedénka. OHu obecneun-
BaIOT PA3HOCTOPOHHEE, MOJTHOE (POPMUPOBAHUE KAaKOr0-IM00 00pa3a, MOHSATHUS U, TEM
cambIM, CIIOCOOCTBYIOT 0oJiee NMPOYHOMY YCBOCHHMIO 3HAHWM, MOHUMAHUIO CBS3U
Hay4YHBIX 3HAHUU C )KU3HBIO.

HarnsinHple METONbl MCMOJB3YIOTCA € LENbI0 WUIIOCTpAalMM HH(OpManuu,
JAHHOW YYHUTEJEeM, HO MOTYT OBITh HCIOJB30BAaHBI M C DJIEMEHTAMH MPOOJIIEMHOTO
oOy4eHMs, HOCUTh TBOPYECKHI XapakTep. DTH METOJIbl CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO
MaMsTH, MBIIIJIEHUS, BooOpakeHusi. OIHAKO HE CJIeyeT OTPUIIATh MPU ITOM POJb
BHUMaHus. Kak wu3BeCTHO, BHUMaHuE SBJseTCS (QYHKIMEH, OOCITYKUBAIOIICH
BCE MICUXUYECKHUE MPOLECCH. be3 BHUMaHUA HEBO3MOXHO OCYIIECTBIATH HU OJHY
CO3HATEIBHYIO JIEITENbHOCTh, 0€3 BHUMAHUSI HE BO3HUKAET MbICIb. ClieI0BaTeNbHO,
0e3 BHUMaHHsA HEBO3MOXXHO HOPMAaJIbHO MOCTPOUTH Ipolecc oOydeHus. Iloaromy
TaK BaXXHO HAyYUThCS YIIPABIIATH BHUMAaHUEM YUEHUKOB [2].

[Tox HArmsAAHBIME METOJAMU OOYYEHUS MMOHUMAIOTCSI TaKU€ METObI, TIPU KO-
TOPBIX YCBOEHHE Yy4eOHOIro maTepualia HaXOAMUTCS B CYIIECTBEHHOW 3aBUCUMOCTH
OT MPUMEHSAEMBIX B Tpolecce OOy4YeHHS HATJSTHOTO TOCOOUS W TEXHUYECKHX
cpeacTs. HarmsaHele MeTOIBI HMCIONB3YIOTCS BO B3aUMOCBSA3U CO CIIOBECHBIMH
Y MIPAKTUYECKUMHU METOJAaMU 00yUCHHUS.

Harnsinapie MeToqbl 00y4YeHus: YCIOBHO MOXHO TOAPA3CIUTh Ha JIBE OOJb-

K€ TPYNIIBI: METO WUIKOCTPALIMNA U METOJ IEMOHCTPALUH.
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MeTton winmrocTpaluii peAnoaaraeT moka3 y4eHuKaM HILTIOCTPATUBHBIX TIOCO-
Owmii: MaKaToB, TAOJIUIl, KAPTUH, KapT, 3apPUCOBOK Ha JOCKE U TIp.

Mertoa aeMoHCTpaluii 0OBIYHO CBSI3aH C JEMOHCTpalue mpruOOpOB, OMBITOB,
TEXHUYECKUX YCTAaHOBOK, KHHO(PMIBEMOB, TUa(UIEMOB U Jp.

Takoe moapaszzeneHue CpeJCTB HArJISIHOCTH Ha WIUIFOCTPATUBHBIC U JEMOH-
CTpaIlMOHHBIC SIBJsCTCS YCIOBHBIM. OHO HE HCKIIOYAeT BO3MOXKHOCTH OTHECEHHUS
OTIIETBHBIX CPEJCTB HATJISITHOCTA KaK K TPYIIEe WITIOCTPATUBHBIX, TaK U JEMOH-
CTpaIlMOHHBIX (HampuMep, MoKa3 WUIIOCTpAIui dyepe3 AMUANACKON WM KOJAOCKOI).
Brenpenne HOBBIX TEXHHUYECKHX CPEICTB B yUeOHBIM Tporiecc (TeICBUICHUS, BU-
J€OMarHuTO(hOHOB, KOMITBIOTEPOB) PaCIIMPSET BO3MOXXHOCTH HATJISAHBIX METOJOB
oOyuenus [1].

JleMoHCTpanuu 0OBEKTOB KMBOUM MPHUPOIBI SBISICTCS HEOOXOIUMBIM 3JIEMCH-
TOM MHOTHX YPOKOB OHUOJIOTHH, TaK KakK MO3BOJSIET POPMUPOBATH y yUAILIUXCS aJICK-
BaTHOE MPEJCTaBICHUE 00 OPraHUYECKOM MUPE, KUBOTHBIX U PACTEHUSIX, HETIOCPE/I-
CTBEHHO BOIUIONIAS B JKW3Hb TMPHUHITMIT HATSAHOCTH. BakHeimee mpakTHUecKoe
YCIIOBHE JIEMOHCTpAIlMM — OOBEKT JIOJDKEH OBITh XOPOIIO BUIEH BCEM YYalllMMCS.
HawnGonee moCTymHBIME I TEMOHCTPAIIUU U3 KUBBIX OOBEKTOB SIBIISIIOTCS JKHBBIC
pacteHus. VIX 1eMOHCTPUPYIOT Ha ypoKax OOTaHWUKU U 001Iel OMOJI0THH, IpeaBapH-
TeIHHO coOpaB B MpHUpoe OO0 MCIIONIb3ysl KOMHATHBIE PACTeHUS, UMEIOIINUECs B Ka-
ounHeTe Omonoruu. YacTo KMBBIX PACTCHHUM WIJIM KUBOTHBIX 3aMEHSIOT repOapusMH,
yy4yeramMu WM BIQKHBIMU npernapaTamu. JIMcTel repdbapusi, 06pasiisl MXOB U JTUIIAK-
HUKOB MOJKHO BBIJIaBaTh M Ha YYEHWUYECKHUE CTOJBI, IPEAOCTABIISAS JTOCTATOYHO Bpe-
MEHHU, 4TOOBI YUYEHUKH MOTJIM BHUMATEJIBHO WX PACCMOTPETh. Takke Ha OHMOJIOTHH
4acTO MPUMEHSIIOT JIEMOHCTPAIMI0 MHKPOCKOIMMYECKHX OOBEKTOB. BmocienctBum
y4aIuecs JTOJDKHBI y3HABaTh OOBEKTHI WM CTPYKTYPBI, YBUIACHHBIC MO MUKPOCKO-
MOM, YMETh CaMOCTOSITEIbHO BOCIIPOM3BECTU BCE ATAIlbl MPUTOTOBICHUS MUKPOIIpE-
rapara ¥ HaCTPOUTh MUKPOCKOII JIJII €r0 paccMoTpeHus [3].

[Ipu ucnonap30BaHUM HAIJISIAHBIX METOJI0OB 00YUYEHUs] HEOOXOAUMO COOJII0IaTh
PAIL YCIIOBUM:

a) IMpuMCHACMas HarlIIAHOCTh JOJIDKHA COOTBETCTBOBATH BO3PACTY YUAIIUXCA;



0) HAMIAIHOCTH JTOJDKHA WCIIONIB30BATHCS B MEPY, U TOKA3bIBaTh €€ CIemyeT
MIOCTENEHHO U TOJBKO B COOTBETCTBYIOIIUIA MOMEHT YPOKa;

B) HAOIIOJIEHUE JOJDKHO OBITH OPraHM30BAaHO TaKMM OOpa3oM, YTOOBI BCE yua-
IITUECST MOTIIM XOPOIIIO BUACTH IEMOHCTPUPYEMBII TIPEIMET;

r') HeoOXOIMMO YETKO BBIIEIATH TJIABHOE, CYIIECTBEHHOE MPH IMOKa3e WUILIIO-
CTpaLii;

1) TeTATLHO MPOyMBIBATh MTOSICHEHHSI, TAaBAEMBIE B XOJIC IEMOHCTPAIIAY SIBJICHU;

€) JAEMOHCTpUpYEMasl HarJISIIHOCTh JIOJDKHA OBITh TOYHO COIVIACOBaHA C CO-
Jep>KaHuEeM MaTepuaa;

’K) TIPUBJIEKATh CaMUX YYCHHKOB K HAXOXKICHHIO JKellaeMoil uH(opMmaruu
B HarJIsI/ITHOM MTOCOOWH WJIU IEMOHCTPAIIMOHHOM YCTPOMCTBE.

OOcToATENECTBA TPUMEHEHUS HATTISAHBIX METOJ0B OOYUCHUS HOCAT TPOTHUBO-
peunBBIi Xapaktep. X ocHOBHas 3amada — (HOpPMHPOBAHUE MBIIUICHUS] YYEHUKOB
Ha YYBCTBEHHO-HATJISTHBIX OIIYIICHHUSIX U MPUOTMKEHUE MIKOJIBI K Ku3HU. C Ipyroit
CTOPOHBI, 00y4YalOT JIETeH B IIKOJIC, a HE B pealibHOM >ku3HU. Jlo cux mop o06yacTh
WCIIOJIb30BAHUS HATJISIIHOCTU B IIIKOJIBHOM O0OYYEHUU elIE HE OIpe/ielieHa.

[IpoBenéHHbIC UCCIIEIOBAHUS TTOKA3bIBAIOT, YTO HE BCE YUUTENSI UMEIOT YETKOE
MPEACTaBICHUE 00 MCIOJIb30BAaHUM HATJISTHOCTH, KOTJa HAaJO0 HCIOIb30BaTh €&
U CKOJIbKO, 4TOOBI OHa ObLTA T0JIe3Ha, B KaKUX CIIy4asx Jydlle OT He€ COBCEM OTKa-
3aThCsl, YTOOBI HE HABPEAWTh. B ydeOHMKAX O TIEAaroruKe TOBOPUTCS, YTO TIPH BCEX
JIOCTOMHCTBAX HATJISAHOCTU MPU HEYMEJIOM €€ MCIOJIb30BAaHUU MOXHO HE JIOCTHYb
OCHOBHOM 11eJ11 00pa30oBaHusl, a MOJMEHUTH €€ ApKUM cpelicTBoM. Harmsimubie moco-
Ousi, Kak MPaBUJIO, HAXOJIWUTCS B COOTBETCTBHU C TPOTPpaMMaMH H COACpKaHUEM
y4eOHHUKOB, MeTofamMu oOyueHus W mnpuémamu [4]. OHU AOKHBI yIOBIETBOPSTH

HayY4YHBIM U OCTCTHYCCKHUM TpC6OBaHI/I$IM 1 COOTBETCTBOBATBH BO3PACTY yUalllUXCA.
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B oannou cmamve paccmampusaemcs npoyecc Ucnonb308aHUs MeHCOUCYUNTUHAPHBIX NPO-
eKmos 6 npoyecce nPenooasanus IUmepamypsl U UHOCMPAHHO20 A3bIKA 6 00ueodpa30eamenbHol
wKone. B cospemennvix 00pazosamenvHuIX YCIOBUAX MENCOUCYUNTUHAPHOCMb Npuobpemaem
oonvuwioe 3nauenue. B ycrosuax obujeobpazoeamenbHoll WKOIbl NPOEKMHAS 0esAMeNbHOCHb OCHO-
8aHA HA NOCMAHOBKE COYUATLHO 3HAYUMOU Yeau U HA e€ NPaKmuieckom O0OCMUICeHUuU. Aemopul
6 Kauecmee npumepa npueooam npoeKm, peaiusyemblil 8 pamkax 08yx npeomemos — «J/Ilumepamy-
pa» u «AHTUUCKULL A3bIKY.

Kniwouesvie cnoea: npoexmuas oesmenbHoOCmb, MEMOO NPOEKMO8, MENCOUCYUNTUHAPHOCMb,

00ueobpazosamenvHas WKOIA.
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The paper refers to the process of interdisciplinary projects use in the foreign and literature
teaching process in a comprehensive school. In the modern educational conditions, interdiscipli-
nary approach is becoming very important. In a comprehension school, project activities are based
on setting a socially significant goal and on its practical achievement. The authors takes as an ex-
ample a project implemented within two subjects framework: "Literature” and "English".
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B pamkax coBpeMEHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX CTAHJIAPTOB MPOEKTHAS JIEATEIb-
HOCTb 3aHUMAET OJHO M3 BEAYIIMX MecT. JlaHHasg METOAMKa MIMUPOKO MCHOJIb3YEeTCs
B IIPAKTUKE MPENOJIaBaHUs PA3JIMYHBIX IIKOJBHBIX MPEIMETOB, B YACTHOCTH B MpPAK-
THKE TPENOJABaHUs aHTJMKUCKOrO SI3bIKa W JUTEpaTtypsl [3]. B maHHOU cTaThe pedb
UJIET UMEHHO O MEXIUCLUMUIUIMHAPHOM MPOEKTE, TaK KakK, Ha Halll B3IJISI, UMEHHO
Ha IpUMEpPE JAHHBIX MPEAMETOB MPEACTABIAECTCS HamOOJee BO3MOXKHBIM IpeiCTa-
BUTH CTPYKTYPY paOOThI HAJl MPOEKTOM U OMHCATh KOHEUYHBIN pe3ynbTar [1].

[Ipexne yeM neperTH HeMOCPEACTBEHHO K ONMKMCAHUIO0 TPAKTUUECKOTO MaTepH-
ana, HEOOXOAUMO OIpPEACNIUTh, K KAKOW TpyIme OTHOCUTCS NaHHBIM BUJ MPOEKTA.
Cornacuo knaccudukanuu E. C. [Tonart, mocTpoeHHON Ha JTOMUHUPYIOIIEM BHJIE Jie-
ATCJILHOCTH  YYalllUXCs, TMPOCKTHAs JCATEIbHOCTh JEIUTCS Ha MPaKTHUKO-
OpPUEHTHUPOBAHHYIO, MCCIIEOBATENbCKYIO, HH(OPMAIIMOHHYIO, TBOPUYECKYIO U poJie-
BYIO [2]. Pe3ynpTaToM pa3inyHbIX MPOEKTOB SIBISIIOTCS Pa3IUYHbIE IEUCTBUSA, TAKUE

KaK PpCIcHUuc HpO6H€MBI, I/IMGIOHICI\/’I COOMAJIbHYIO 3HAYUMOCTb, IIOCTaHOBKa
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AKCIIEPUMEHTA, MyOJIMKaIusl pe3ylbTaTOB UCCIEIOBaHMs, JTI000€ MPOU3BEACHUE Je-
KOPaTUBHO-NPUKIIAHOIO UCKYCCTBA, CLIEHAPUI NIPEICTAaBIICHUS, UTPbI, KBECTA U T. 1.

HccnenoBarenu oTMeUaroT, YTO MPOEKTHAS METOJIMKA Hanbosee pe3yibTaThB-
Ha B paMKax T'YMaHUTapHBIX AUCHMILUIAH. [IpOEKThI MOTYT OBITH IPYIIIOBBIMU U HH-
IVBHIYaJbHBIMUA. B CBSI3W C 3TUM METOIUCTBI PEKOMEHAYIOT YEPEAOBATh BBINOJHE-
HUE UHAUBUAYAIbHBIX IPOCKTOB C TPYNIOBBIMHU [4].

[Ipennaraemplii HaMHM IPOEKT Ha3biBaeTCs «YuupaMm lllexcnimp — Benmkui npa-
MaTypr» peaiausyercs Ha 0a3e AByX 00111e00pa3oBaTelIbHbIX MpeaMeToB — «JIuTepa-
Typa» U «AHITIMACKUN A3BIK». [IpruéM craeayer OTMETUTh, 4TO Pe3yIbTaTOM JTaHHO-
ro MNpPOEKTa, B 3aBUCUMOCTH OT BPEMEHHU, OTBEJEHHOTO HA €r0 BBIIIOJIHEHHE, MOTYT
ABJIATBCS Pa3IMUYHbIE MMPOJIYKTHI: OT MPE3EHTAMU MHPOPMAIUU O KU3HU U TBOpYE-
CTBE BEJIMKOIrO KJACCHKa O MOATOTOBKM Beuepa nmod3uu. Ha Ham B3rsia, npu usy-
yeHuu TBopuecTBa Y. lllekcnupa OCHOBHBIM SIBJISIETCS 3aMHTEPECOBATH YYalIUXCS
MMEHHO KpacoToll ero mo33uu U o0pa3zaMu, KOTOPHIE 0XKHUBAIOT B KaXJIOM €ro JuTe-
paTypHOM IPOU3BEACHUHU.

[Tporpamma nByx y4ueOHBIX mpeameroB B 2020—-2021 ygeObHoM romy OblIa IMO-
CTpO€HAa TaKUM 00pa3oM, YTOObI yJallrecs Hadyajal 3HAKOMUTBCA C TBOPYECTBOM Be-
JIMKOTO JipaMaTypra 0OJJHOBPEMEHHO B paMKaxX 00eux y4yeOHbIX JUCIUIUIMH. B pamkax
o0eux JUCHMIUIMH yYalluecs MepBOHauYaibHO TOTOBUIM MUHIUBUIYaJIbHbIE TPOEKTHI,
MOCBALIEHHBIE IEPHOJAaM KU3HU U TBOPUECTBA MUCATENS, U MPEACTABIISUIM UX B paM-
Kax npe3eHtrauuu. CieayeT OTMETUTh, YTO B paMKaxX paOOThl HaJ MPOEKTOM IO HC-
cinenoBanuto TBopuectBa Y. lllexkcnupa mo puciuruinHe «HOCTpaHHBINA S3BIK»
HEO0OXOJMMO CHAENaTh aKIEHT HAa METOJMKE M3yYEHHUs aHTJIMUCKOrO sI3bIKa MOCpe/I-
CTBOM HMCIIOJIb30BaHMS XyA0KECTBEHHBIX POU3BENCHHI HA A3bIKE OPUTHHAIIA.

B coBpeMeHHBIX yu4eOHO-METOJUYECKUX KOMILJIEKCAaX, HAPABICHHBIX HA U3Y-
YEHUE AHTJIMICKOTO S3bIKa, HEJOCTATOYHOE BHUMAHHE YAENAETCSA JEKCHYECKOMY ac-
IIEKTY SI3bIKA, CIEJI0BATEIBHO, U3yUYEHUE JIEKCUKH MTOCPEICTBOM YTEHUS JINTEPATYpPHI
Ha SI3bIKE OpUTMHAja SIBISIETCS OJHUM M3 BO3MOXHBIX CIHOCOOOB pELICHUS JTaHHOU

MPOOJIEMBI.
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Jlanee mo pe3yabTaTaM MPECTABICHUS WHIANBUIYAJTBHBIX MPOEKTOB HEOOXO-
auMO cpOpMHUPOBAThH TPYMITY yUAIIUXCS, KOTOPHIE CTAHYT SAPOM CJIEAYIOMIEro Mpo-
ekTa 1o mnoAaroroBke «Beuepa mo33um V. lllekcnupa». B coctaB rpynmbsl JOTKHBI
BXOJIUTHh yYaIllUeCs Pa3HBbIX KJIACCOB, JUISI TOTO YTOOBI YYECTh BCE ACIEKTHI MOMATO-
TOBKHM JIUTEPATypHOro Beuepa. JlaHHOe MeponmpHsTHE TOJKHO OBITh peaTn30BaHO
B paMKax BOCHUTATEIbHON pabOThI, MPOBOJAUMON B 00pa30BaTEIbHOM YUPEKIACHHUH.

CrnemyeT OTMETUTD, YTO JIMTEPATYPHBIN Beuep MpeAcTaBisieT co0oil Haubosee
JEHCTBEHHBIN MPOEKT B paMKax yuyeOHOTro mpeameTta «Jlureparypay, mpeacTaBisiio-
Ui co00M Mpa3aHUK, CO3AaI0NINi 0C000€ HACTPOCHHUE.

OCHOBHOW TIEBIO0 MPOBEACHUS BHEKJIACCHOTO Mepomnpusatus «Bedep molssum
V. Hlekcniupay sBisieTcss popMUpOBaHHE UHTEpECA yUallIUXCsl K TBOPUECTBY MucaTe-
7S, JKEJTaHWS CaMOCTOSTENBHO YWTATh TPOW3BEACHHS TMHcaress, (HopMUpOBaHHE
HPaBCTBEHHO-MUPOBO33PEHUYECKUX, TPAKIAHCKO-MATPUOTUYECKON TMO3UIIMK 00yda-
fomuxcs. [IpoBogumoe MeponpusiTHe TOJDKHO ObITh HampaBlIEHO Ha PacUIMpEHHE
U yriayOjeHue 3HaHui 0 cCaMOM IHCATEeNe, O €ro TBOPUECTBE, 00 IMOXE.

BaxxHO OTMETHTB, YTO TUTEPATYPHBIA BeUep CIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO HABBHIKOB
MyOJMYHOTO BBICTYIUICHUS C WCTOJIB30BAHMEM PA3IMYHBIX MYJbTHUMEIUWHBIX MaTe-
puanoB, (GopMuUpOBaHME YMEHHs aHAIM3UPOBATH XYAO0KECTBEHHOE IPOU3BEICHUE,
yMeHUs paboTaTh B Ppa3HOBO3PACTHBIX I'PYIINAX, a TAKKE PA3BUTHE XYA0KECTBCHHBIX,
aApPTHCTHYECKUX M TBOPUYECKUX CIOCOOHOCTEH YYaIluXcsl, 9TO SBISICTCS JOCTATOYHO
Ba)KHBIM HaBBIKOM B PaMKax COBPEMEHHOW CUCTEMBbI O0yUYCHHS.

[Ipu MOATOTOBKE MaHHOTO BHIA MPOCKTAa HEOOXOIUMO TaK)Ke OTMETHTH OIpe-
NENEHHBIC BOCIIMTATENBHBIC 3a/1aud, CPEAN KOTOPHIX BOCTHTAHHE OCPEKHOTO OTHO-
IIEHUSI K JINTEPATypHOMY HACJIeIUs Pa3HBIX CTPAaH, BOCIIUTAHUE AKTUBHOMW KU3HEH-
HOW MO3UIIUU, PA3BUTHE JIUTEPATYPHOTO BKYCa, YATATEICKOH M MH(POPMAIIMOHHOM
KYJIBTYPhI MKOJbHUKOB, TyXOBHOCTH U T. II.

Jlst mpoBeieHNUST TAaHHOTO MEPOIPUSATHS HEOOXOIUMO HAJIUYUE CIICTYIOIIETO
000pyIOBaHUS: KOMIIBIOTEP, MPOCKTOP, PKpaH, MUKPO(DOHBI, BUACOKaMEpa, 3BYKO-

YCWJIMTEIIbHOE O0OpYyJOBaHUE, KOCTIOMBI, pa3iudHas OyTtadopus IJis MPOBEIACHHUS
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T€aTPaIM30BAHHOTO IMPEACTABICHUA. TakKe B JaHHOM IPOEKTE UCIOJIb3YIOTCS pa3-
JUYHBIC UTPOBBIC TEXHOJIOTUH (TeaTpaan3aliys), METOI 00yIeHUS B COTPYAHUIECTBE.

[Ipu ncnonp30BaHUU MPENJI0KEHHON HAMU MOCIEA0BATEIBHOCTH B MOJATOTOB-
K€ JINTEPATYPHOT'O Bedepa HE MPEAINOJIAracTcs MPOBEICHUE OTAEIBHOIO MOATOTOBH-
TEJIbHOTO 3Tamna, TaK KaK JaHHBIM 3TarloM SIBJSETCS MOJATOTOBKA WHIWBUAYAIBHBIX
IIPOEKTOB Ha MHOCTPAHHOM S$I3bIKE, B MPOIIECCE KOTOPOTO TaK»Ke MPOBOJUTCS OTOOP
MATEPHUAIIOB JIJI1 HHCLIIEHUPOBKH.

OCHOBHBIM 3TanoOM SBJISIFOTCS MOJATOTOBKA M MPOBEAEHUE CAMOTO JINTEpaTyp-
HOTO Beuepa, KOTopasi BKJIIOYAeT B ce0s MOJATOTOBKY CLIEHAPUS U MTPOBEIECHHUE CAMOIO
Meponpusatus. [lepen mokazom camoro tearpajin3zoBaHHOTO MPEICTaBIECHUS HEOOXO-
IVMMO TI0Ka3aTh IIpe3eHTaluro o TBopuectBe Y. lllexkcnupa B kKauecTBe O3HAKOMM-
TEJIbHOTO MaTepralia, YTO MOXKET SIBIIATHCA OLEHKOW MHANBUAYAIBHOIO MPOEKTA.

[Tox 3aKIIFOUUTENBHBIM 3TAIIOM MOHUMAETCA aHaJU3 MPOBEAEHHOTO MEPOIIPUS-
THS, a TaKXKe pa3MelIeHUE OTCHSTHIX MaTepuajoB Ha caiiTe y4eOHOro 3aBelICHUS
B O3HAKOMUTEJIBHBIX IETSX.

[TogBoast urtor, cieayer OTMETUTh, YTO JaHHBIM MPOEKT SIBJISIETCS TOJBKO OJI-

HHM U3 IIPUMCPOB U MOKCET IIPUMCHATHCA B PaMKaX pa3IMYHbIX JUCIHUILIINH.
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B cmamve paccmampuearomcsi OCHO6Hbvle 6UObl uepoeod deﬂmeﬂbHocmu, npumenrsiemovie
HA ypoKkax AH2NIULICKO20 SA3bIKA 8 MAaowlell wKoJe. ﬂaHHble 8UObL OessmelbHOCHU NPUMEHAIOMCA
HAa HA4YAdJlbHOM omane 06y1{€H1/lﬂ aHZJZulZCK’OMy A3bIKY ons 6blpa607’l’lKu cpamMmamudecKux u jJ1eKcude-
CKUX HABLIKOS. ﬂaHHble 6UO0bI uzcp nomoearont noevlCuntb Momueayuro y4auuxcia K U3y4eHur aH-
2AUUCKO20 A3bIKA, NOZHAKOMUMb UX C JIUHSCB60KY/IbMYPHbIMU ocobenHoCmsAMU HOCUmenel AHaUl-
CKOZ2O0 A3blKd, a makdtce 3aKkpenums U akmususupoeanvb cpammamudecKkue U 1eKCuieCKue HaeoblKu.
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The paper refers to the main types of game activity implemented at the English language
lessons in primary school. These types of activity are used at the false beginner level of the English
language learning for forming some grammar and lexical skills. These types of games are used for
helping tutors to deepen the English language learning motivation, to study the lingvocultural pecu-
liarities of the native speakers and to promote some grammar and lexical skills.

Key words: game activity, the English language, primary school.

B coBpeMeHHOM MUpE U3YUYE€HHE aHTJIMUCKOTO SI3bIKAa CTAJI0 HEOOXOAUMOCTHIO.
CoBpeMEHHBIN CIENUATUCT JOJDKEH BJIAJIETh OJHUM, a B JYyUYLIEM CIIy4yae — HECKOJIb-
KMMHU UHOCTPAHHBIMU A3bIKaMH. COBPEMEHHBIE IIKOJIBHUKN HAYNHAKOT U3y4aTh UHO-
CTPaHHBIN S3BIK BO BTOPOM KJIACC€ HAYaJbHOM IIKOJBI. JlOCTaTOYHO 4acTO yUMTEINS
CTAJIKUBAIOTCS C POOJIEMO HU3KOH MOTHUBALIMM YYEHUKOB K M3YYEHHIO MHOCTPAH-
HOTO si3bIka. JlaHHas cutyanus o0yciOBJIeHa HECKOJIbKUMH (pakTopamu. OCHOBHBIM,
Ha Halll B3I, SBIAETCS OTHAJIEHHOCTD CEJIBCKOM MECTHOCTH OT PEAIMi COBPEMEH-
HOM W3HHM, 4YTO O3HAYAET HECOOTBETCTBHUE pE3YyJIbTATa OKHIAHUSAM YUYEHUKOB
n ux poaureneld. HaunHas m3yyaTh MHOCTPAHHBIN SA3BIK, YYAIIHECS CTaJIKHBAIOTCS
C MpobIeMOil HU3KOTO KayecTBa MPEI0CTaBIAEMbIX MATEPUAIIOB, B CBSI3U C UEM CHMKA-

€TCsl ypPOBEHb MOTHBAIIMM MJIQAIINX IKOJIBHUKOB K U3yUYEHUIO aHIJIMKACKOTO s3bIKa [1].
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OnHMM U3 pelIeHU TaHHOW MpoOIeMbl ABIISETCS UCIOIB30BAHNUE UTPOBOM J1e-
ATEIILHOCTH HA YPOKaX MHOCTPAHHOTO sA3biKa. O HEOOXOIUMOCTH UCTOJIb30BAHUS UTP
MCCIIEIOBATEIN-METOAUCTHI TOBOPSAT YK€ OYEHb JIABHO, OJJHAKO B YCIOBUSIX CEIbCKOM
IIKOJIBI MTPA OTCYTCTBUH COOTBETCTBYIOIINX JTHIAKTUYECKUX MATEPUAIOB U IIPU BbI-
COKOM 3arpy>K€HHOCTH YUYHUTEIEH UCTIOIb30BAHUE UTPOBOM JEATEIIbHOCTA CTAHOBUTCS
JIOCTaTOYHO PEIKHUM siBJeHHeM. OTHAaKO clieAyeT OTMETUTh HAJTMIUE U JPYTroM mpoosie-
MBI, TAKOM KaK H3KOE KA4eCTBO YICOHO-METOAMUECKUX KOMITJICKCOB, CIIOIh3yEMbIX B
yueOHOM Tporiecce. JlaHHbIe yaeOHO-METOANUECKHEe KOMITICKChI HEe CIIOCOOCTBYIOT 3a-
MHTEPECOBAHHOCTH YYAIIUXCs B M3YYECHHWH JAHHOTO IIKOJIBHOIO Ipeamera [2].
CrienoBaTesibHO, UTPOBasl AEATEIBHOCTh IO3BOJISIET HUBEIUPOBATH OTPULIATEILHBIC
MOCJIEACTBUS HMCIIOJIb30BAaHUS HMCIOIIUXCS y4eOHO-METOJIMUECKUX KOMILICKCOB
Ha YpOKax aHTJIMHCKOTO A3bIKA.

CymectByeT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO WIP, NMPEACTABICHHBIX B Pa3HOOOpa3HOMU
Metoaudeckou smrepatype [3]. [IpuBeném B kauecTBe NMpHUMEpa 4acTO HMCIOJb3ye-
MbI€ Ha YPOKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa UTPHI ¢ MSYOM. [[aHHBIE BUIBI UTP HE TPEOYIOT
OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA BPEMEHHU Ha WX IMPOBEJICHHE U TO3BOJISIIOT MOJBUTATHCA Ma-
JBIIIAM BO BPEMSI YPOKa M MOBBICUTh MOTHBAIMIO YYAIIUXCS K U3YYCHUIO AHTJIAM-
CKOTO SI3bIKA.

IIpu BBECHMM HOBOM JICKCUKH HA 3TAle O3HAKOMIJICHUS C HOBBIMH JICKCUYE-
CKMUMU €IUHUIIAMH 11eJIECOO00pa3Hee BCEro MPUMEHSTh UTPY, KOTOpask B METOAUYE-
CKOM JuTepaType nojydriia HazBanue “Countable — uncountable™. Jlns nmpoBenenus
JTAHHOM UTPHI B KaU€CTBE PEKBU3UTA MOTPEOYETCS MSUYUK UM KAaKOU-TMOO Mpeamer,
PO KOTOPBINA MBI OyJIeM COpAlIUBaTh. Y YUTEIb KUAACT MSY U MPOU3HOCUT OIpeie-
n€éHHoe cnoBo. Hampumep, ecnu yyamuecs: npoxoasaT Temy «JlomaliHne KUBOTHBIEY,
TO JIAHHYIO UTPY MOKHO OCYIIIECTBUThH KaK Ha PYCCKOM, TaK W Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE.
YuuTenb Ha HAYaJIbHOM 3Tall€ 3aKPEIUICHUS JICKCUKH, ITOCJIE IEPBOTO BBEICHUS JICK-
CUYECKHUX €IWHHUL], KUJasd MAYUK YUYEHUKY, NPOU3HOCUT JICKCHYECKUE €IMHULIBI
Ha aHTJIMHUCKOM si3bIKe: “a sheep”, yueHUK, MOWMaB MSIUYMK, JOJKEH MPOUZHECTH K-
BUBAJICHT JIAHHOW JICKCUYECKOUN €UHUILIBI HA PYCCKOM SI3BIKE, T. €. «OBLA». B KauecTBe

TUIAKTAYECKOTO0 MaTepualia MOXHO MPEJIOKUTh CIICAYIOUIME HA3BaHUSA JIOMAITHUX
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#*MBOTHBIX: “a duck”, “a turkey”, “a horse”, “a ram”, “a swan”, “a cat”, “a dog”,

99 ¢¢ 99 ¢¢ 99 ¢

“a goat”, “a rabbit”, “a pig”, “a goose”, “a rooster”,

99 ¢¢

a hen”, “a donkey”, “a cow” [4].

Jlanee mpeacTaBiacHHE MaTepyaia MOKHO MEHATH C aHTJIMHCKOrO Ha PYCCKHUH.
B nanHOM ciydae HE0OXOIMMO OTMETHTh, YTO IIPH IPEICTABICHUM MaTepuaia
Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE HEOOXOIUMO IPEACTABIIATh JICKCHUCCKUE SIUHHIIBI C aPTUKIICM,
TaKk Kak y JeTed JOKHO c(HOpMHUPOBATHCS MOHMMAHHE TOTO, YTO B JaHHOM Cllydac
peub HIET O JIFOOOM KHBOTHOM, TPEACTABUTENIE ONPEICIIEHHOTO Kilacca )KUBOTHBIX.

B kauecTBe IUAAKTHYECKOrO MaTepuaia mo TeMe «JIuKue >KMBOTHBIC» MOXKHO
WCIIOJIb30BaTh Ha3BaHUS CJICAYIONINX YXUBOTHBIX, IPHUEM yIIOTpeOICHHE HEompe/e-

JEHHOTO apTUKIIA B JAHHOM cCllydyae TakKe CTpPOro oosizareibHo: “an otter”, “a chip-

3 3

munk”, “a bear”, “a hedgehog”, “a yak”, “a mole”, “a marten”, “a squirrel”, “an er-

mine”, “aroe”, “an elk”, “a deer”, “a fox”, “a hare”, “a wild boar”, “a wolf” [5].

[Ipy mpoBeneHUU UTP C MSYOM HE PEKOMEHJIYETCS UIPaTh «Ha BHIOBIBAHHEY,
a Topasjio Jydllle MOMPOCUTh YyYallerocs emé pa3 MOBTOPUTH 3a YUUTEIEM Ty HIIH
MHYIO JICKCUYECKYIO €JMHUILY U €€ IepeBos [6].

Jlanee, B mporiecce BBEJACHUS HOBBIX JIEKCHUCCKHUX €AUHUIL IO Pa3HBIM TEMaM,
Kak, Hanpumep, “Colours” unu “What can/can’t it do”, Ha mocieaHeM 3Tane aKTUBU-
3aIlUy JAHHBIX JICKCUYECKUX CAWHUIl B PEUH YUAITUHCS CMOXKET COCTaBUTHh HEOOJb-
moit paccka3. Hampumep: It is a dog. The dog is black and brown. A dog can run.
A dog can’t fly [7].

B nmanHOM mpuMepe OTYETIIMBO MPOCICKHBAECTCS HEOOXOJIMMOCTH BBEIICHHS
apPTHKJIS B COBOKYIMHOCTH C JIGKCMYECCKOW €IMHUIICH, TaK KaK MMEHHO JaHHBIN TO-
XO/JI TIO3BOJIUT M30€KaTh MPOOJIEM IPH AATbHEHUIIEeM OCBOCHHUU Kypca aHTJIMHCKOTO
S3bIKa HE TOJIBKO B HAaYaJbHOW IIKOJIE, HO W HAa OCTaJbHBIX JTalax €ro M3y4eHWUs.
Hrpbl ¢ MI9OM MTOMOTAIOT OTPadOTAaTh U aKTUBU3UPOBATH JICKCHUCCKHUE HABBIKU y4a-

mMuUXCsa Ha HAa4YaJIbHOM OTallC 06y‘-IeHI/I$I, d TaKKXC IMOBBICUTH MOTHUBAIIUIO K U3YUCHHIO

HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA.
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YK 159.922
KAK ITPABUJIBHO PEATUPOBATH HA ATPECCHIO Y PEBEHKA

3. T. baxmuvleanuesa
neodazo2-ncuxonoe
MKJIOY 3ATO 3uamenck JIC Ne 1 «Kap-nmuyar
U. B. lllunosa
cmapuiuii npenooagameliv
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Qunuan Acmpaxamnckozo 20cyoapcmeeHHo20 YHUugepcumema 8 2. SHameHcke
miss. irinka07s@yandex.ru

B cmamve asmopwi nuwiym o mom, Kak npasuiibHO peazuposamv HA OemcCKyI0 dAcpeccuro.
B neii 0anvl pexomenoayuu ncuxonoza, npumepsl RpAGUILHOU U HENPAGUILHOU PeaKyuu Ha azpec-
cusHoe nogedenue demeti, madIUYa, KOMOPAsi NOMOHICEM BbIACHUMb NPUUUHBL UX azpeccuu. Takaice
ecms WNapeaika ¢ dKCHpecc-memooamu, ¢ NOMOUbIO KOMOPBIX MONCHO ObICMPO OCMAHOBUMb
azpeccusHyIo 6CnvluKy pebeHKa, u namamxa 0Jisk 0CHUmMamens.

Knroueswvie cnoea: demckas azpeccust, 00UWKOIbHUKU.

HOW TO RIGHT TO RESPOND TO AGGRESSION IN A CHILD

E. T. Bakhtygalieva
teacher-psychologist
CATU MPPEI Znamensk, Kindergarten Ne 1 "Zhar-ptitsa"
L V. Shilova
Senior Lecturer
Department of Pedagogy, Psychology and Humanities
branch of Astrakhan State University in Znamensk
miss. irinka07s@yandex.ru

In the article, the authors write about how to properly respond to child aggression. It con-
tains the recommendations of a psychologist, examples of correct and incorrect reactions to ag-
gressive behavior of children, a table that will help to find out the reasons for their aggression.
There is also a cheat sheet with express methods with which you can quickly stop a child's aggres-
sive outbreak, and a reminder for the teacher.

Key words: children's aggression, preschoolers.

Arpeccusi — HopMajibHasi 1 HeoOxoauMas peakius pedéHka. OHa Hy)KHA eMy,
9TOOBI YCIIENTHO KOHKYPUPOBATh C IPYTUMHU JIETbMU, JOOUBATHCS TIECIICH.

Arpeccusi TEpexOoAUT B HAacWiIWe, €ciu peOEHOK He yMmeeT Oe30IMacHo
JUTSL OKpY>Karomux €€ BbIpakaTh. 3ajava B3POCIBIX — YYUTh JETCH MPUEMIIEMBIM

crocodam BBIpa’KaThb arpCCCHIO.
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PerynsipHble BCHBIIIKH arpeccuu, HEAAEKBATHOCTh UX YPOBHS TOM CUTYallHH,
KOTOpasi UX CIPOBOLMPOBAJIA, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO PEOEHOK, BO3MOYKHO, UMEET
MICUXOJIOTUYECKUE MPOOTIEMBI, U eMy TpeOyeTCsl TOMOIIb TICUXO0JIOoTa.

JleTckas arpeccust MOKET ObITh 3MU30MYECKON, a MHOTIa 3TO CTOMKOE arpec-
CUBHOE MoBej/ieHne peoénka. Cutyanus ycyryoJsercs, €Cii arpeCCUBHBIN JTOIIKOJIb-
HUK MOJIb3YETCS MOMYJISIPHOCTHIO Y POBECHUKOB.

Coger 1. Haitnure npuunHy arpeccuu peoe¢Hka.

He paccmarpuBaiiTe arpeccur0 Kak TMpOSBICHUE IUIOXOTO XapakTepa
WJIM HEBOCIIUTAHHOCTU peOEHKa, BOCIIPUHUMANTE €€ KaK 3B€HO B LEMU B3aUMOJEH-
CTBUA pEOEHKA C MUPOM.

HenpaBunbHas peakuys BOCIIUTATENS: €XKEAHEBHO pyraTh U KpU4aTh Ha arpec-
CUBHOTO peOeHKa, HaKa3bIBaTh, TPEOOBATh, UTOOBI HE MEIIAJI, 3aMpellaTh UrpaTh C
IPYTUMH I€TbMU, KQK]IbI BeUEp Kal0BaTbCS POAUTEISIM.

[IpaBuiibHas peakuss BOCIUTATENSA: HEMEIJIEHHO OCTaHABINBATh arPECCUBHBIE
BCHBIIIKK, HAlpuMeEp C MOMOIIBIO JKcHpecc-npuéMoB. OTHECTUCHh K arpeccuu
KaK K PEaKkiliu Ha HEYJIOBJIETBOPUTENbHBIE ycioBus. Pazo0parbes B mpuunHax arpec-
cun. Hampumep, Jluma koMiieHcupyeT HexBaTKy oOuieHus, Koctst arpeccuBeH, koraa
ckyuaer, a Kars u HaTtamra ctpanator ot naBieHus U mpeHeOpeKeHNsT MaTEPEn.

Pexomenmauuu: CTUMYJIUPYWUTE KOHCTPYKTHUBHYKO JEATENBHOCTH JE€TEU
B IpyIie. 3aHsATUS JOJKHBI MPEAOCTABIATh BO3MOXKHOCTh KaXJIOMYy pEOEHKY Iei-
CTBOBaTh OCMBICJICHHO, a HE IPOCTO yOUBATh BpEMSI.

Yanie nepcoHanM3upyiTe 00IIEHUE C arpeCCUBHBIMU JIETbMU: HAa3bIBAUTE KaXK-
J0T0 1O UMEHHU, TOOYAbTE MOHEMHOTY PSJIOM C KaXIbIM, 33aJJaliTe€ BONPOC, CKaXUTE
CBOE MHEHHE, YIBIOHUTECh, HAWIUTE, 32 YTO MOXBAIHUTH. Yale omgo0psiiTe moBese-
HUE JeTel, Korja OHU BeyT ce0sl HearpeCcCUBHO.

[TposiBnsiiiTe BHUMaHUE K arpecCUBHOMY PeOEHKY, OKa3bIBaTe MOIACPKKY,
He o0cyxmaiite ero moeaeHue. Ckaxure: «Jluma Xopormii, 3aMmedaTeIbHBIA Majlb-
quK», crpocute: «KocTs, MHE KaKeTCs, Thl CKy4aellb 7).

[TocrapaiiTech MOHATH, KaKyl0 MOTPEOHOCTH PEOEHOK YIOBIETBOPAET, ACii-

CTBYSI arpECCUBHO.
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Coger 2. He 3anpemaiite 1eTIM MPOSIBIATh arpecCUiO, HO YUUTE MPABUIIBHO
BBIpaXKaTh €€.

Bocnurarenn cuMTarOT AETCKYH0 arpeccur0 HENOIYCTUMOM, TOBOPAT ACTSIM:
«Ilepectanp 3muthes», «Henb3s Bpennuuath», «He cmeit apatbesa!». Ho pebénok
HE MOJKET YCWJIMEM BOJIM HE 3JIMThCS. MIHOrAa OH IOAABISET BHEIIHEE BBIPAKECHUE
arpeccuu, HO arpeccusi HUKy/Aa He IEBAETCs U UILET BO3MOXKHOCTb BBINTH HAPYKY.

Arpeccus npeBpaniaeTcsi B HaCUJIME, €ClIM PeOEHOK HE 3HAET, KaK MO-IPYyromy
e€ BbIpa3uTh. EMy Hy)X€H ONBIT HAONIOAECHUS 33 «IIPABUJIBHO» 3JIALIUMUCS 3HAUU-
MBIMU B3pPOCJIBIMHU.

Curyanus 2. Jluma nonszkom goOpasics 10 OAHOTPYMNITHUKA, OOJBbHO YKYCHJI
ero. Korzma Bocrinrarens moxomnuia K HeMy, IPHHSUICS TPOMKO JIasAiTh U Pa3MaxuBaTh
nepea Hell pykamu. /luMa ckonmrpoBai MOJAEIb arpeccuu, KOTOPYIo ero 6adymka uc-
II0JIb3YET B CEMBE.

Karss Bo Bpems 3aHATHS NOBEpHyJNach K HWropro, KOTOpBIA CHIEN C3a1M,
Y TKHYyJIa OCTPBIM KapaHAalloM eMy B Jinio. TakuM crnocoOoM oHa, cTpaaas OT Ipe-
HEOpEKEeHUsI MaTepH, CyMelia 00paTUTh Ha ceOsl BHUMAHWE TPYIIIBI U BOCIIATATES.

Kocts rpy6o o6o3Bain [anry, 0OMaHO pacKpUTHKOBAI M CIOMaJl OalIHIO, KOTO-
pyro oHa ctpousia. OH CKONUPOBAI MOAPOCTKOBYIO MOJIENb arpeCcCUU CBOMX B3pOC-
JIBIX JIPY3€EH.

Harama yrpo3amu u cuinoi 3acTaBWiia J€BOYKY M3 IPYIIbI OTAATh € UIPYIL-
Ky. OHa ncnonbp3oBana NpuéM — MOAABICHUE APYTHMX, KOTOPBI IPUMEHSIOT B CEMbE
K HEM CaMOM OTYHMM U MaTh.

HenpaBunbHast peakiys BOCIIUTATENS: 3aKpUYaTh, Ha3BaTh PEOEHKA 3JIbIM, JKe-
CTOKHUM; 3alPETUTh MTOAXOAUTH K APYTHM JIETSM, 3aIPETUTH JI€TSAM UIPATh C HAM.

[IpaBwiibHast peakusi BOCIMUTATENS: HEMENJIEHHO OCTAHOBUTH arpeCCUBHYIO
BCIIBIIIIKY C MOMOUIbIO AKcIpecc-ipuémMoB. OOpatuth BHUMaHuUE peOEHKa Ha TO,
YTO OH arpeccuBeH, cka3zaTh BCayxX: «Thl Benéus ceds rpyoo». O3ByuuTh €ro nose-
JIEHUE W peaklMIo Apyrux Jiroae Ha Hero: «Kats, el mopanuna Urops. Tak nenate

Henb3s. [locmotpu, Urops mmayer». [lokasaTes TyT ke 171 BCexX AeTel, KaK MPaBUIbHO
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BBIPAa3UTh 3JI0CTh, HECOINIACHE, ycTalocTh. Hampumep, TBEpAO ckazarh: «f Tak He
xouy», « MHE HE HPABUTCS.

Pexomennanuu: obpamiaiiTe BHUMaHUE arpecCUBHOTO peOEHKa HAa TO, YTO OH
nenaet, korga 3nutcs: «Thl ceiluac odeHb rpy0o ckazamy, «Thl MOPTUIIL UYXKYIO
Belby», « Thl pazpymui OaiiH, KOTopyro Jlaia Tak JoJIro CTpousiay.

O3ByubT€ YyBCTBa, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B OTBET Ha arpeccuro. ['oBopute
IIpHU STOM HE 00 arpecCUBHOM peOEHKe, a 0 TOM, KTO TIOJIBEPICsl €ro arpeccuu, He Te-
pexoauTe Ha 00CYXKIeHUE JTMYHOCTU peOéHka: «MHe ceiluac oueHb 00uaHOY, «/lama
mavyeT», «[locMoTpu-Kka, MaJIbIIIK B MECOYHULIE UCTTYTATIUCHY.

[Toka3biBaiiTe B Urpe AeTsM pasHble (GOpMbl MPOsIBICHUS arpeccuu. B obpase
reposi yuuTe, Kak MpaBWIbHO 3allIUIIATHCS U JJOOUBATHCS CBOETO.

Coget 3. Opranusyiite cpeny B TpyIIie TakuM oOpa3om, 4TOObI OHA MOJIEP-
’KUBaJIa IMOIIMOHATILHOE OJIaronoyyre IeTeu.

JleTn, KaK U B3pOCIbIE, PEarupyrOT Ha OOCTOSTENHhCTBA XKU3HU. Hekotopsie
YCIIOBHSI — IABJIEHHE CO CTOPOHBI B3POCIIbIX, YHH)KEHHE, HEBO3MOKHOCTh YEAMHUTb-
Csl, IOBJIETBOPUTH BaKHBIE TOTPEOHOCTH — MIPOBOLIUPYIOT Y peOEHKA arpeccuio.

Curyanus 3. B nerckom caay JlumMa mOCTOSSHHO MIIET OOIIEHWS, BHUMAaHUSI,
Koctsa ¢usnueckoit akruBHOCTH, cB0OOAbI, HaTama u Kats crpemstcs yToauTh mo-
TpeOHOCTh B r00sIIe BHUMarenbHOM Marepu. luma, Kocrtsa, Harama u Kats Boc-
MUATHIBAIOTCS B AMOIIMOHATILHO HEOIaronoayuHblX ceMbsiX. OHU JIMIIEHBI TPABUIIBHO-
r0 BHUMaHUS POJUTENEH, UX OTPEOHOCTIAM POJAUTENN HE TIPUAAIOT 3HAYCHUSI.

HenpaBuibHas peakiysi BOCIUTATENS: JIMIIATH JE€Te B OTBET HAa arpeCCUBHBIC
BCTBIIIKY KEJTAHHBIX YCIOBUM — OOIIEHUsI, UTPBI, CBOOO/IbI, ITPaBa BhICKA3aThCs; pea-
TUPOBATh HA arpecCUi0 HECUCTEMATHYHO, IO HACTPOCHHUIO.

[IpaBwibHas peakiysi BOCIIUTATENSA: ONTUMHU3UPOBATH YCIOBUS CPEIIbl B TPYII-
Te, YYUTHIBATh COCTOSIHUE U MHTEPECHI peOEHKA, CKIIOHHOTO K arpecCHHu.

Pexomenmanuu: mpeaoCTaBIsIiTe AETIM BO3MOXKHOCTh OOJIbIIIE UTPATh; IBUTA-
TeJIbHAasl aKTUBHOCTh W CIOHTaHHAs UTpa JOJKHBI MO MPOJOJDKUTEIIBHOCTH BTPOE

IIPCBLIMIATL 3aHATHA yqe6Hor0 THIIA ¥ Pa3BJICYCHHUA C I'a/lKCTaMHU.
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Uepenyiite BUJIbI AKTUBHOCTH — JIBUTATENIBHYIO U YMCTBEHHYIO, UH/IMBUIYATbHYIO
Y KOJUIEKTUBHYIO. MEHsITE MHTEPHEP TPYIIILI WIM BHOCUTE B HETO U3MeHeHus. [lomHu-
T€, 4TO XU3Hb PEOEHKA JJOIDKHA MTPOTEKATh 371€Ch U ceituac. He mbiTaiftech yrpaBiisiTh €ro
MOBEJICHHEM C TIOMOIITBIO OTCBUIOK B OyTyIIiee Wi nponuioe: « sl 3a0bL1, KaKk MaMa Te0st
pyrana?», «4rto u3z teds nmomyuurcs!». He TpeOyiiTe MOCTOSHHO OTKIabIBaTh YIOBJIE-
TBOPEHUE KaKoU-TO MoTpedHOoCcTH: «Celvac moTepnu, a BOT MOTOM. ...

OO6opyayiiTe B IpyIine MECTO AJisl YyeAUHEHHUSI, HAyYuTe I€TeH UM IMOJIb30BaTh-
csi. ObecrieubTe MUTHEBOM PEKUM B TPYIIE, HAIIOMUHANWTE JETSIM BOBPEMSI O TOM,
4yTO Mopa nonutTh. He HapymiaiTe JUYHBIE TPAHULBI JE€TE. DTO BOCHPUHUMAECTCA
KaK HaCWINE U BEAET K OTBETHOMY HacWiINiO. PeOEHOK MMeeT MpaBo Ha JTUYHYIO TEp-
PUTOPUIO, UMYLIECTBO, BKYChI, UyBCTBa M >kenaHus. He maBaliTe OIEHOK BKycaM
Y cUMMAaTUsIM peOEHKa; MPUIACPKUBAUTECh MPABUI «XBAJIUTh UCIIOJTHUTENS, KPUTH-
KOBATh UCIIOJHEHUE)» U «XBAJUTh MIPU BCEX, PYTraTh HACAUHEY.

He pasrnamaiite cBeneHusi, KOTOpbIE Bbl Y3HAIM O PEOEHKE OT JAPYTUX
WJIM OT HEro CaMoro B JIMYHOM Oecene.

Coset 4. Ecnu netu B rpyIe MoApa)karoT arpecCUBHOMY peOEHKY, O0pUTECh
He ¢ peOEHKOM, a C MOJIpakaHuEeM eMYy.

Jletn MoOryT mojapa)xxaTh arpecCMBHOMY peOEHKY MO MHOTHM MPUYUHAM:
OH JTOOMBAETCSl CBOETO, BEAET ce0sl sIPKO, MCTOIB3YET HE3HAKOMBIE paHbIle (HOPMbI
MOBEACHUS.

Curyauus 4. Jletu B rpynne CTajliv MPOSIBISATh OTBETHYIO arpecCcHro B aipec
Juwmebl, Koctu, Katu u (wnm) HaTamu, ctanu 4acTo mopaxaTh WM.

HenpaBuiibHas peakiysi BOCIUTATENS: HE PEarupoBaTh HA OTBETHYIO arpeCCUI0
nerer B anpec Jumbl, Koctu, Katn nimn Hatamm; He HaiTH, 32 YTO MOXBAIUTh Kax-
JIOTO W3 YETBEPHIX; YIEISATh UM BHHUMAaHHE TOJBKO TOTJa, KOTJIa OHM BEIyT ceOs
arpeCcCHUBHO.

[IpaBuiibHast peakiysi BOCIIUTATEIISA: HEMEJIEHHO U CTPOro MPECEKaTh MOMbIT-
KM JIpyTUX JeTeld OTHUMATh UTPYIIKH, TPYOUTH; OOBSICHUTH JETAM, 4yTO J(1uma ObICT-
pee YCIIOKOWTCS, €CIM OHM HE TOTOHATCS 3a HHUM; IMOOIIPSATH JIFOObIE MUPHBIE KOH-

TakThl JIUMBI U JPYTUX PEOST.
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XBannth KOCTIO 32 CHOPTHBHBIE YMEHUS U KOHTAKTHOCTb, CBSI3bIBATH B BBICKA3bI-
BaHUAX €ro JOCTOMHCTBA U HearpeccuBHOE moBeneHue (Hanpumep: «Koctda Ham momMor
BBIMTPaTh, OH ClIeJall XOPOIIOo JiIs Hac Bcex»). Crneauth 3a BoBIEYEHHOCTHIO Kocth
B 3aHSTHUE, 1aBaTh €My WHIAWBUIAYAIBHBIE 33JIaHUS, B KOTOPBIX OH «JIETAIIBHO» CMOXKET
MOJIBUTaThCs (HAIIpUMeEp, MOMIPOCUTH pa3/iaTh KAPTUHKH, HAPUCOBATH YTO-TO Ha JIOCKE).

Kate npeayaraTe NpuBIEKATEIbHYIO UTPYIIKY WIH 3aJaHUE MUPHOTO CIOKETA,
Ha3Ha4JaTh €€ B UTPE WU CIIEKTaKJIe Ha poiib J00poii den, Bpaya, criacatens, 1aBaTh
MOPYYEHUS, KOTOpbIe TPEOYIOT 3a00Thl O APYruX (MOJUTH I[BETOK, IOMOYb KOMY-TO
OJIEThCS1), XBAJIUTh €€ U BBICKA3BhIBaThCA O €€ JHocTomHcTBaX. Eciu oHa arakyer npy-
roro peb€Hka, cpaszy MOJONTH, CTaTh PSAAOM M TBEPIO CKaszaTh: «f HE nam Tede ero
00mKaThy». ITO K€ MPAaBUIIO UCTIOIB30BaTh U ¢ Hararmeii.

ExenneBHo roBoputh Harame uyto-to Témioe: «S pama TeOs BUIETHY,
«TBI XOPOIIO BBITIISAUIIB).

PexoMenpanmnu: kak MOKHO 4Yallle TOBOPHUTE O ITOJIOKUTEIBHBIX KayeCTBAX
arpecCUBHOIO pe0EHKa, ITO MOMOKET CO3/1aTh €EMY JAPYroll UMUK U BBIJICIUTH B HEM
JIPYTUE YEPTHI JJIS TTOIPAKAHHUS.

JleMOHCTpUpYyITE YBAKUTEIBHOE U 3aUHTEPECOBAHHOE OTHOIIEHUE K TEM JIE-
TSIM, Ub€ TTOBEACHUE Bbl XOTUTE U3MECHUTh.

YEérko ompenenuTe U O3BYYbTE, KAKWE JIEUCTBUS, MOCTYIKH MOApaKATEIEH
cleAyeT UCKOPEHUTh, HalpUMep, Apaku, OpaHb, Aencx urpyiiek. [lociegoBaTensHo
pearupyriTe Ha TaKue IOCTYIIKM HETATUBHO: JEJauTe 3aMEYaHus, 3alperianre, co-
oOIIaifTe poaAUTENsIM, BhIpaKaiiTe HeoqoOpeHue. B To ke Bpemsi mojjiepKuBaiiTe
MOJPAKAHUE MOJIOKUTEIBHBIM KaueCTBaM arpeCCUBHBIX JIETEH, HAPUMED, UHTEPECY
K UTpe, OOIMMUTETLHOCTH (BBICTYIINBANTE, XBATUTE, 3aaBAHTE BOMPOCHI).

He pacnpoctpansiiite OLEeHKY NOBEICHUSI arpECCUBHOTO JIMAEpPa HA OCTaJIbHBIX
JeTel B Tpymme, He roBopute o000mEHHO: «Bbl ke He chmymaere!», a TOJBKO
«TBI MEHS HE CIIBIIIHIILY).

[TopnepkuBaTE CaMOCTOSATENILHOCTh U UHIUBUAYAIBHOCTh HETEU: HE BTOP-
raiTech B MX aKTUBHOCTh 0€3 HYXKJbI, HE 3aCTaBISIUTE JACHCTBOBATh OJUHAKOBO, WH-

TEPECYUTECh UX MHEHUEM, CPABHUBANUTE TOUKHU 3PEHUS.
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10 ycJi0BMii, KOTOpPBbIE CIIOCOOCTBYIOT CHH/KEHHMIO 1€TCKOM arpeccuu:

1. YoBnerBopeHnre moTpeOHOCTEH peOEHKa.

2. bananc KOHTpOJISA, OMEKU B3POCIBIX U BO3MOKHOCTH MPOSIBISATH CAMOCTOSI-
TEJIbHOCT.

3. HabmroieHue KOHCTPYKTUBHBIX OTHOILEHUH MEXY 3HAUMMBIMU JIFOJbMHU.

4. 3n0poBbIe ceMeliHble POPMBI BEIPAXKEHHSI arPECCUN.

5. OTcyTCTBUE HACUIIMS CO CTOPOHBI B3POCIIBIX U CBEPCTHUKOB.

6. Bo3MOKHOCTB JIEMCTBOBAaTh CHOHTAHHO U LIEJIMKOM OTJIAaThCsl CBOEMY 3aHATHUIO

7. CobnroieHue JIMYHBIX TPAHUL] peOEHKA IPYTUMU JTHOAbMU.

8. [Ipeobananme MO3UTUBHBIX SMOLIMI Ha/l HETATUBHBIMU.

9. ®uznueckuil KoM(OpPT, MPaBUIBHBIA PEKUM MUTAHUS, OTAbIXA, OAEKIA
10 CE30HY.

10. OnpIT JOBCPHUTCIIbHBIX OTHOILICHUH CO B3pOCJIbIMHU H POBCCHUKAMM.
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HETPAIULIMOHHASA ®OPMA ITPOBEJIEHUSA
YTPEHHEN TMMHACTUKH
C MY3bIKAJIBHBIM COITPOBOKJIEHUEM

C. IO. bviuxkosa
MY3bIKATIbHBIU PYKOBOOUMEb
MKJIOY 3ATO 3namenck [C Ne 1 «Kap-nmuyay
E. C. Bensiesa

UHCMPYKMOP NO uzudecKkoll Kyivmype
MKJIOY 3ATO 3namenck [{C Ne 1 «Kap-nmuyay

B pabome npeocmasnena nempaouyuonnas gopma npogedeHus ympenHel SUMHACTMUKU
o Oemeti 3—7 jiem ¢ MY3bIKAIbHbIM conpogodcoenuem. OceeuyeHbl ONPOCH U3YYEHUs, 3HAYEHUs
U MemoOuKu npoeoeHUst 8 0emMcKOM caoy.

Knwouesvie cnoea: nempaouyuonmas ¢hopma, YmMpeHHAS SUMHACUKA, MY3bIKAIbHO-
PUMMUYEcKue KOMRO3UyUU, 0emcKutl cao.

NON-CONVENTIONAL FORM OF MORNING GYMNASTICS
WITH MUSICAL ACCOMPANYING

S. Yu. Bychkova
Music Director
CATU MPPEI Znamensk, Kindergarten Ne 1 "Zhar-ptitsa"
E. S. Belyaeva
Physical Education Instructor
CATU MPPEI Znamensk, Kindergarten Ne 1 " Zhar-ptitsa"

The work presents an unconventional form of morning exercises for children 3—7 years old
with musical accompaniment. Issues of study, meaning and methods of conducting in kindergarten
are highlighted.

Key words: non-traditional form, morning exercises, musical and rhythmic compositions,
kindergarten.

Metonuke MpoBeIeHHs] YTPEHHEW TMMHACTUKU B JIETCKOM Caay ObUIM TIOCBS-
IICHBl MCCIICIOBAaHUA TaKWX OTEYECTBEHHbIX Yy4é€HbIX, Kak H. B. Illanpuna,
H. H. Cronsaposa, I'. U. lllykuna, H. 5. Bunenkun, JI. B. Xyxnaesa, A. B. Keneman
1 MHOTO Aapyrux. HecMoTpst Ha TO, UTO Ha CETOJHSIIHUN I€Hb CYLIECTBYET CUCTEMA
pazHooOpa3HbIx (GopM opraHuzaiuu GU3NIECKOro BOCIUTAHUS, B TOM YHUCJIE YTPEH-
HEW THMMHACTHKH, Ha MPAKTUKE MPUXOJIUTHCS CTAJKUBATHCS C TPATUIIMOHHOCTHIO
Y HEJI0OIEHKON €€ poyid B (PM3MYECKOM Pa3BUTHUU U BOCIIUTAHUM TPUBBIYKU 370PO-

BOro o0pasa »u3HU. A BeJb Nepes yTpeHHeW TMMHACTHKON CTOSIT OCOOBIE LU —
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«IpOOYIUTE» OPraHW3M JOIIKOJbHUKA, HACTPOUTH €r0 HAa TPOIYKTUBHBINA JICHB,
MHOTOCTOPOHHEE, HO YMEPEHHO BO3/ICCTBOBATh HA MBIIICYHYI) CUCTEMY, AKTUBHU3U-
poBaTh ACATEIBLHOCTh CEPJACUHOM, JIBIXaTEIbHONW M APYrux (QyHKIMA OpraHu3Ma,
CTUMYJIUPOBATh PadOTy BHYTPEHHUX OPraHOB M OPraHOB YYBCTB, COJICHCTBOBATH
Pa3BUTHIO IPABWILHON OCAaHKH, MPEIOTBpAIlaTh BOZHUKHOBEHUE TJIOCKOCTOMNHUS [6].

YTpeHHIOI0 TMMHACTUKY HEOOXOAMMO BBIMONHATH cpa3y mocie cHa. OJHaKo
B JIOIIIKOJIEHOM YYPEKJICHUU C THEBHBIM MPEObIBAHUEM JIETEH YTPECHHSSI THMHACTHKA
10 PEKUMY JHS IIPOBOJMUTCS O 3aBTPaKa, Mmocye yxKe JOBOJIbHO YHEPTUYHOM, MHOT O-
00pa3Hoil AeATEILHOCTU. B 3TOM cilydae ruMHACTHKa IIPECIeAyeT LeJId OpraHu3aiuu
JIETCKOTO KOJIJIEKTUBA, MEPEKIIOUCHUSI BHUMAHUS JI€T€H OT CBOOOJHBIX, WHIWBUIY-
aJbHBIX UI'P U 3aHATUN K COBMECTHBIM BHAAM AESATEIbHOCTH [7].

BcenencrBue OJHOBPEMEHHOM COBMECTHOM YMEPEHHOW JBUTATEIBHOM €S-
TEJILHOCTH 0oJiee BO30YKIEHHBIE JIETH, KOTOPBIEC YCIENU y>Ke o0eraTh, MonphiraTh,
YCIOKauBAaIOTCs, @ MAJIOAKTaBHbIE — aKTUBU3UPYIOTCS. BCé 310 co3mgaet poBHOE, 60/1-
pO€ HACTPOEHHUE Y BCEX JOIIKOJIbHUKOB, TOTOBUT UX K MOCIEAYIOMINM 3aHITUAM. Ta-
KM 00pa3oM, BOCIHTATEIbHOE 3HAYCHHE YTPEHEeW THUMHACTUKU PaCIIUPSIETCS.
OHa CTaHOBUTCS HEOTHEMJIEMBIM OPTaHU3YIOIIUM MOMEHTOM B PEXHUME JHS, MPHU-
y4yaeT JIeTEe K ONPEACIEHHON NUCHUIUIMHE U MOPSIAKY. Takxke y JeTeu, peryiaspHoO
3aHAMAIOIIUXCSA YTPEHHEM TMMHACTUKOM, 3HAUMTEIBHO JIYYIlE IMPOUCXOAUT COIPO-
TUBJISIEMOCTh OpTaHU3Ma K OO0JIe3HSIM. Y TPEHHsISI THMHACTUKA — 3TO OTJIUYHBIN CrO-
co0 TpuoOpecTH 3apsii YHEPTHH, IPUIUB CUI U 60pocTr. OHA ciocoOCTBYeT (hU3M-
YECKOMY Pa3BUTHIO, YKPEIUJICHUIO JBUTATEBLHOIO anmnapara. Tak KaKk yTPEHHSs] TUM-
HACTUKa B JIETCKOM CaJy PacCMaTpUBACTCS KaK Ba)KHBIM 3JIEMEHT JBUTATEIILHOTO
pe)KHMa, BEJIMKO €€ OPraHn3allMOHHOE 3HAYEHHUE.

W Bcé-Taku He MOJDKHO OBITh TMMHACTHKHU IO MPUHYXKJEHUIO. Eciu KTO-TO
W3 JETEeW HE XOYET 3aHUMAThCsl CErOJHS, HE HAJI0 €ro NPUHYXIaTh, HO IPUYMHY Ta-
KOTO TOBEJICHUS CIIeAyeT MOHATh. briBaeT Tak, 4To peOEHOK CHavasia HE MPOSIBISET
0Cco00ro KeJaaHus, Korja Mbl, B3pOCIbIe, MpearacM eMy 3aHSAThCS TUM IOJI€3HBIM

JeJI0oM — 3apsaakoi. Kak e npuydyuTs JeTeil K yTpeHHUM yrpaxHeHussM? UTo HyKHO
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c/IeNaTh, YTOOBI IE€TH CAMH XOTEJIU M CUCTEMATHUECKH, KaXI0€ YTPO Jealu yTpeH-
HIOIO THMHACTHUKY?

Msl mpeqiaraeM NpoBEACHUE YTPEHHEH 3apsIKud B HETPAAULMOHHON (opMe,
a MMEHHO, OCHOBHYIO YaCTb 3aMEHUTbH MY3bIKAIbHO-PUTMUYECKON Komnosuumen. [Ipu
UCIOJIb30BAHNU HETPAJUIIMOHHBIX METOAOB B (PU3MUECKOM MOATOTOBIEHHOCTH JAETEH,
MOYKHO JTOCTUTHYTh HauBBICILIEH JBUraTe€IbHON aKTUBHOCTH, SMOLIMOHAIBHOIO MOJb-
éma, cHkeHus 3a0oneBaemocTH [8]. HerpaguimonHsie (GopMbl NpOBEACHUS yTPEH-
HEW THMHACTUKH HE TOJIBKO COXPAHSET U YKPEIUISET 340pOBbE JETEN, HO U 0Oecreyn-
BaeT MX MOJHOLIEHHOE (PU3HYECKOEe pa3BUTHE, (POPMUPYET UHTEPEC K 3AHATUAM CIOp-
TOM, a TaAKX€e MOAECP>KUBAET SMOIIMOHATIBHOE COCTOSTHUE KaK/I0T0 BOCIIUTAHHUKA.

TaHUEBaNBHO-PUTMHYECKHE KOMITO3HIMM TPEHUPYIOT KOOPIMHALUIO JBHXKE-
HUM, paBHOBECHE, MOTOPHUKY; Pa3BUBAIOT MY3bIKAJIbHBIN CIIyX, YyBCTBO PUTMA, 3CTE-
TUYECKUX BKYC, OJlarojjaps TaHLlaM JI€TH y4aTcs MOHUMAaTh, CIYIIAaTh MY3bIKY U UyB-
CTBOBAaTh €€; pa3BUBAIOTCS MOPAJIbHBIE M HPABCTBEHHBIC KAYECTBA; PACKPBIBAIOTCS
TaJaHThl U TBOPYECKUU NOTEHLHMAJ;, PAa3BHBAETCS WHTEIUIEKT, JIOO03HATEIbHOCTD,
LEJIeYCTPEMIICHHOCTD; IE€TU CTAHOBATCS 0OJee MUCIUILUIMHUPOBAHHBIMH, CIIOKOWHbI-
MU, BHUMATEIbHBIMU; (POPMHUPYETCSI KpacuBasi OCaHKa, MOXO0JIKa; TOMOTal0T MOJHATh
CaMOOLICHKY, HE OOSITbCSI TPYAHOCTEH, N30aBUTHCSI OT HEYBEPEHHOCTH U CTPaxoB, Je-
JaroT aeTed O6osee yCTOWYMBBIMU K CTPECCaM, CHUMAIOT HANpPSKEHUE U MBIIICYHBIE
3aKUMBI, YIy4lIal0T HACTPOCHHE.

Bcerna taHueBanbHas O€ATEIbHOCTh BBI3BIBAJIA M BBI3BIBAET MHTEPEC MHOIO-
YUCJIEHHbIX HccaeaoBarene. [IpencraBurenu pasinyHbIX HayK MOAXOAAT K U3yde-
HUIO TAaHUEBAJILHOMN JEATEILHOCTH C Pa3HbIX CTOPOH. MICKyCCTBOBEbI CTpEMSITCS 3a-
IVIAHYTh B HCTOKH TBOpYecTBa. IIcuxomoru yepes neTcKuil TaHel| UILyT BO3MOXHOCTb
MPOHUKHYTh B CBOEOOpa3HbIii BHYTpeHHU Mup peOEHka. Ilegaroru umyT onrtu-
MaJIbHbIE ITyTH 00y4YEHHsI, CHOCOOCTBYIOT BCECTOPOHHEMY pa3BUTHIO peO&HKa. Tak 4To
e TaKoe «TaHleBalbHas JesTeabHocTh»? [Ipexae Bcero — 01HO U3 MEpBhIX U HauOO-
Jiee IOCTYITHBIX CPEJICTB cCaMOBbIpaXkeHUs peOEHKa. JleTH, Kak XOpoIlIne akTephbl, 4yepes3
TJIACTUKY JIETKO TOKAa3bIBAIOT JIFOOOE COCTOSTHUE, M300pakaroT 1000 00pa3, yMerT

KUTh B CO3JaHHOM OOpaze. TaHel — 3TO He TOJBKO 3a0aBa, HO U TBOPYECKUU TPY/I.
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JIBM>KeHUe, pUTM, My3bIKa — 3TH CJIOBa HEPa3pbIBHO CBA3aHBI MEXKIYy coOOM. J[BmKe-
HUE U PUTM OKPYXKAIOT HAC TIOBCIOAY.

My3blka, a B €€ OCHOBY 3aJI0)KEH PHUTM, ACHCTBHUTEIBHO, SIBISETCA OJHUM
U3 CAMbIX BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB OOIEHUS MEXY JIOAbMU U UX CAMOBBIPAKCHHE.
My3blka CBSi3aHa C TaHUEM IIOCPEACTBOM pUTMA — IMOCIEHOBATEIBbHOCTA 3BYKOB
U T1ay3 pa3IuyHON NPOAOKUTEIBHOCTU. TaHIIbl — 3T0O KOMOMHAIMS pUTMA U JIBUXKE-
HUsI, TOTJA KaK MY3bIKa — 3TO COYETAHUE PUTMA U 3ByKA. Tak KaK Mbl IPUBBIKIIA YyB-
CTBOBATH U CIIBIIIATH PUTMBI, TO, 3aCIBIIIAB PUTMUYHYIO MY3bIKY, HaM TPYAHO 1M0O0O-
POTb JKEJIaHUE MyCTUTHCS B IUISIC. TakuM 00pa3oM, TaHEll U My3bIKa HEPa3phIBHO CBS-
3aHbI MEXAY COOOM.

PutMm u KoopauHanus ABMKEHUN — HambOosiee Ba)kKHbIE acleKThl TaHUa. Pe6é-
HOK JIOJDKEH HAy4YUTBhCS COIVIACOBBIBATH CBOM JABMKEHHSI C PUTMOM MY3bIKH. My3bI-
KAJIBHBI PUTM, C €T0 CMEHOW CKOPOCTH JIBH>KEHHSI, OCTAHOBKAMH I10 CUTHAILY U W3-
MEHEHUSIMU CUJIbl JIBWJKEHUS, 00Jsierdaer paboTy MBI, BHOCUT OOJIBLIYIO JOJIIO
AMOIIMOHAJIBHOCTH, KOTOPasi pa3HOOOPA3UT U OXKUBJISET BCE 33/J1aHKS HAa y4acTUE BO-
JIeBBIX LIEHTPOB, MO3BOJISS MpUAaBaTh OOJbIIEH YacTU pabOThl BUJ Urpbl. Tak Kak
BCsl JIBUTATENIbHAsg MpPOpabOTKa MCXOAMUT M3 3aKOHOB MY3bIKAJbHOTO pUTMA. 37€Ch
IIOJIE3HBIM MY3bIKaJbHBIM MaTE€pPUAJIOM MOJKET CIIY>)KHTh XOPOIIO 3HaKOMas JETAM
IEeCHs, €€ caMblii KOPOTKUW OTpe30K. IleceHHbld Marepuan — XOpOLIUM IMOMOIIHUK
B MY3bIKQJIbHOM YacTH paboThl. C mecHU yI00HO HaYuHATh paboTy MO CTPYKTYpE My-
3BIKAIBHOM (hpasbl, 371€Ch MPUTOIHA TIECHS C TIOBTOPSIOMIEHCS PUTMUYECKON TEMOM.

Put™m criocoOcTBYeT (hopMUpPOBaHKE MPOCTPAHCTBEHHBIX OPUEHTHUPOBOK, Pa3BU-
THE TPOCTPAHCTBEHHOTO MBILIUICHUS U BooOpakeHus. [Ipu momomuy purMa npoucxo-
JUT COBEPUICHCTBOBAHHE HABBIKOB OCHOBHBIX JBM)KCHUH (paziMuHbIE BUIBI XOJbOBI,
Oera, MOJCKOKOB, OOKOBOI ranor). My3bIKaabHO-PUTMHUUYECKUE JBUKEHHS TOMOTAIOT
AeTaM HauboJiee MOJHO BOCIHPUHHUMATh MY3BIKaJIbHOE MPOU3BEIECHUE, MY3bIKAIbHBIM
00pa3. My3bIKaibHbII PUTM OpraHU3yeT JBUKCHUS, MOBBIILIAET HACTPOCHUE peOEHKA.

[TonoxuTenbHbIE SMOLIMH BBI3BIBAIOT CTPEMIICHUE BBITIOJIHATH IBUKEHUE DHEP-
rMYHEee, YTO YCHUJIMBACT HMX BO3JIEHCTBUE HAa OPraHU3M, CIOCOOCTBYET IMOBBIIIEHUIO

paboTOCIOCOOHOCTH, a TakKe O3JOpPOBJICHUI0 M aKTUBHOMY OTIbIXy. Kpacupbie

33



JBUKCHUSI, pa3yuyeHHbIE Ha 3aHATUHU, peOEHOK C pajoCThio, HHTEpEecOM OyaeT BbI-
NOJMHATh U oMa. CKOJBKO NPUATHBIX BOJHEHHM JIJII MAJEHBKOTO YEJIOBEKA M €ro
POJHBIX TOCTABJIAIOT €r0 IOKA3aTeNIbHbIC BBICTYIJICHUS HA NPA3JHUYHOM KOHLIEPTE.
Putmuka 3aknagpiBaeT Haa&XKHBIA (QYHIAMEHT AJIs JajbHEHIIero (pu3n4eckoro co-
BEPILIEHCTBOBaHUS peOEHKA, Ui €ro CEphE3HBIX 3aHATUN TAaHLEBAJIBHBIM TBOpYE-
CTBOM, (hOPMHUPYET JIF0OOBB K TaHIaM, IBUYKEHUIO Ha BCIO )KU3Hb.

My3bika 1151 My3bIKaJIbHO-PUTMHUECKUX KOMIIO3HUIINNA MOJ0UpPAETCs C YI4ETOM
BO3PACTHBIX, (PU3MYECKUX U ICUXMUYECKUX ocoOeHHocTel aereld. Mcmonb3yrorcs
MIECHU POCCUUCKHUX M 3apyO€KHBIX MCIOJHUTENEH, a TaAK)KE COBPEMEHHBIX JETCKUX
rpynn, Takux kak «bapOapukm», «Henocenb», «BommuedHuku npopay, « Tamucmany,
xop «Benukan» u np.

Metozasl U ipuémbl pabOTHI MPU PAa3yYUBAHUN MY3bIKAJIbHO-PUTMUYECKON KOM-
ITO3ULIMU: HAITIHO-CIIyXOBOM MCIIONB3YETCA IIPU O3HAKOMJICHUM JETEN C MY3bIKaJlb-
HbIM [POMU3BEIACHUEM; HAIVIIIHO-3PUTEIbHBIA JBUTATEIBHBI METOJ HCIIOJIB3YETCs
ITPU TTOKA3€ OTAEIIBbHBIX TAHIIEBAIBHBIX AJIEMEHTOB M KOMIIO3ULIMH B LIEJIOM; CIIOBECHBIN,
KOTOPBIM OYEeHb BaXKEH, IOTOMY YTO 0€3 MPaBUIBHOTO YETKOTO OOBSCHEHUS HENb3s J0-
OUTHCS TOJIOKUTEITBHOTO PE3YJIbTATA, UCIIONIB3YETCS MPHU MOSICHEHUH X0/1a BBITOJIHEHUS
JBUKCHUM, MHOTOKPaTHOM IIOBTOPEHUHM U 110J1a4€ HOBOT'O MaTEepHaJIa.

B nporecce ocBoeHMs TaHIEBaIbHOIO MaTepHalia BBLACISAIOT TPU dTamna o0y-
yeHus. Ha nmepBom 3Tane onuparoTcs Ha CIOCOOHOCThH AETeM K MOoJpakaHWIo, MOo-
CKOJIBKY JI€TH MOBTOPSIOT BCE ABMIKEHMsS aBTOMAaTHUYECKH, IOAPAXKAS B3POCIOMY.
BTopo# aTan xapakTepeH Tem, 4YTO BpeMsl OT BPEMEHH MPEKPAIIAEM T0OKA3 B MPOLEC-
C€ COBMECTHOTO HCIIOJHEHHUS U MpeIaraeM AETAM MPOJOJIKATh UCIIONHATH JBHXKeE-
HUsI CAMOCTOSITEIIBHO U1l TPEHUPOBKY IPOM3BOJIBHOTO BHUMAaHUA U nnaMATh. Ha tpe-
ThEM JTale y JAeTell MpOUCXOAUT (POPMUPOBAHHE YMEHHUS CaMOCTOSTENbHO MOJI0U-
paTh 1 KOMOMHUPOBATH 3HAKOMBIE JABM)KEHUS, BIAaJE€Th COOCTBEHHBIM TEJIOM, TOHKO-
CTBIO MY3bIKAJIBHOTO BOCIIPUATHSA.

Temarnka KOMMIo3ulIUM pa3zHoOOpa3Ha: O Mame, Mame, O CeMbe, O ApYyxk0e,
0 BpeMeHax rojia, 0 3I0pOBbE, O KUBOTHBIX, 00 OKpykaromieM Mupe. My3bIKalbHO-

PUTMHYCCKHUEC KOMIIO3UMIIMH, PA3YUYCHHLIC Ha 3apsgaAaKe, YCICHIHO HCIIOJIb3YIOTCA
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B JIPyroii OCHOBHOI 00pa30BaTeIbHON NEATEIBHOCTH, a UMEHHO Ha MY3BIKAJbHBIX
¥ QU3KYJIBTYPHBIX Mpa3gHUKaX M pa3BieueHUsx. Takxke CTano Hamed Tpaauiueit
UCIIOJIb30BAHUE Pa3yUEHHBIX MY3bIKAJIbHO-PUTMHUYECKUX KOMIIO3UIIMI B KOHIIEPTE
Ha OOIIEM POJUTENHCKOM COOpaHuU. MBI pemuin npobieMy ¢ OMO3JaHHeM AeTei
B JICTCKUW Caji, TaK KaK JETSIM OYE€Hb HPABUTHCA Takas (popMa MpOBEIEHUS TMMHa-
ctukd. OfHa My3bIKabHO-PUTMHUYECKAsT KOMIIO3UIIMS paccyuTaHa Ha 1-2 Henenu
B 3aBUCUMOCTH OT CJIO’KHOCTH BBIIIOJHEHUS.

CIHMCOK HCIIOIB3YEMBIX MY3bIKAJIBHO-PUTMHUYECKUX KOMITO3HIIIMA:

1. «Mypibikay.
. «benas 6epezkay.
. «becko3bipka Gemnas.
. «<EHOT?.
. «HyHra-yaHray.
. «Henetckoe Bpems».
. «Ilecenka mpo TOXKIUK.

. «YeTpIpe momyras, KOTEHOK U IIEHOK.

O© 0 3 O »n B~ W DN

. «Mmup, KOTOpPBIN HYKEH MHE.

10. «Mumika 'ymmubep» u T. 1.

IIpuMep My3bIKAJIbHO-PUTMHUYECKON KOMIIO3UIUMN «3apsiaKa» s JeTei
5-7 aer.

JleTu cTosT BpacChIMHYIO.

[Ipunes:

«2-3i1» — NIeTH BBICTABJISAIOT MPaBYI HOTY BIEPEA U BBHIOPACHIBAIOT MPABYIO
PYKY, NAJIBLBI CKATHI B KyJIaK, BIIEPE/I.

«Y-yX» — IeTH BBICTABIISIOT JIEBYIO HOT'Y BIIEpe]l U BEIOPACHIBAIOT JIEBYIO PYKY,
MAJIBIIBI CKATHI B KYJIAK, BIEPE.

«B 310p0oBOM Tele 3A0pOBBIN qyX!» — IETH, CTOS HA MECTE, PYKU Pa3BEIECHBI
YyTh B CTOPOHBI U COTHYTHI B JIOKTSIX, MaJbIbl CKaThl B KYJIAK BBITTOJIHAIOT CMBIKaO-
IMe ABMKCHHS pyKaMH mepes] co0oit 4 pasa.

«3-3H, y-yX» — IOBTOPEHUE JBIKCHUHN MO TEKCTY.
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«B 310pOBOM TeIE 300POBBIM AYX!».

1 xymer:

«PaHO yTpoM mpockInancsy — €T BCTAIOT U3 MOJO0KEHUS CUJII HAa KOPTOUYKaX,
NOJAHUMAIOT PYKH BBEPX.

«ITo3uTHBOM 3apsiKaics» — NETH MOOYEPEIHO MEPEKPECTHBIMU JIBUKEHUSIMU
NOJAHUMAIOT IPaBYIO HOTY, COTHYTYIO B KOJIEHE, U JIOKTEM JIEBOM PYKH JOTParuBaroT-
Cs JI0 KOJIEHA, 3aTEM JIEBYIO HOTY U IIPABYIO PYKY.

«UM ¢ npy3bsimMu cobmpancs — IeTH BCTAIOT B W. I1.. HOTH HA MMUPUHE TUICY.

«HToOBI 3apsaaKy AenaTh Tak!» — MpaBoi, 3aTEM JIEBOW PYKOU JENAI0T KPYro-
BbI€ JIBIDKCHUS («3a3bIBaEM Jpy3ei»), 2 paza KaxKa0il pyKou.

«PyKku 3HEPTUYHO» — JAETH MOOYEPEAHO CTABIAT PYKH HA MOSIC, 3aTEM IOOYE-
PEIHO MMOTHUMAIO BBEPX.

«XJIOMAT PUTMUAYHO» — JIETH BBIIOJHAIOT XJIONKU HaJ TOJ0BOM 4 pasa.

«B sIpKOM pUTME 3TOM» — JE€TH MOOUYEPENHO CTABAT PYKH HA IOSC, 3aTE€M I10-
O4YEPEHO OIYCKAKOT BHU3.

«TaHuyer Bcsa miaHeTa» — JETU BBINNOJHSIOT XJIONKHU, IMOOYEPEAHO CIIEPEH,
c3aau 4 paza.

«Ha 3apsake 3axxuraii» — J€TH CTOS HA MECTE, MOJIHUMAIOT PYKH BBEPX U TPS-
CYT KUCTSIMU PYK.

« naBaM, maBaiu, maBaii!» — JeTH BBIIOJHSAIOT Oer Ha MECTE, BHICOKO IOJHM-
Masi KOJICHH.

[IpurieB: NOBTOpEHUE ABUKEHHM MO TEKCTY.

2 KyIUIeT:

«I"0110BBI pe0sSYBM» — JIETU CTOAT B W. I1.: HOTHU HA MIUPUHE I1JIeY, PyKH Ha TOsIC.

«KpyTaTCs KaK MSYMK» — BBINOJHSIOT HAKJIOHBI TOJIOBBI B MIPaBYIO U JIEBYIO
CTOPOHBI.

«CnoBHO B OKkeaHe 00pT» — JETH CTOSAT B U. I.. HOTH HA IIMPHUHE TUICY, PYKH
HA MOSIC, BBITIOJHSIOT KPYTOBBIE JIBUKEHUSL.

«Har kayaercs )KUBOT» — JIBUKEHHUS TYJIOBHUILEM.

«Ha 3apsnake 3axurain» — €T, CTOsI Ha MECTE, IIOJJHUMAIOT PYKU BBEPX U TPS-

CYT KUCTSIMH PYK.
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« naBai, naBai, maBaii!» — JeTH BBIOJHSAIOT Oer Ha MECTE, BBLICOKO IOJHM-
Masl KOJICHHU.

[Ipunes: MoOBTOpEeHUE TBUKEHUMN IO TEKCTY.
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NCITOJIB3OBAHUE IUMJAKTHYECKUX MATEPHUAJIOB U3 ®ETPA
TP OBYYEHUU JOHIKOJIBbHUKOB.
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H. B. Tapanuenko
gocnumamerv
MBEJIOY Ne 40 «Anenywikay
I'. P. lllapagpymounosa
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MBEJIOY Ne 40 «Anenywixa»

B cmamve npusoosimes oudaxmuueckue mamepuanvl no UCNOIb308AHUIO (hempa npu usyye-
Huu memwvl «Jomawnue sxcusomusiey. Cospemennvle cpedcmea obyueHust paznoobpasuvl. Pemp
6 nocieoHee 8pemsi CMaj 3aHUMAMb TUOUPYIOuUe NO3UyUL 8 npoyecce 00y4ueHus: oemeti pa3iuyHbLX
803pACMOs, 0COOEHHO Npu 00yYeHUU OOUKOIbHUKOS. JlaHHAs cmambs Modxcem Obimb noie3na pa-
OOMHUKAM OOWKONbHBIX 0OPA30BAMENLHBIX YUPENCOeHUN, MAK KAK OAHHbIU MAMepual Modlcem
ObIMb UCNONIL30BAH 8 NPAKMUYECKOU 0essmelbHOCTU.

Knrouesvle cnosa: oowkonvhuxu, ghemp, domauiue sHcugommoie.

THE USE OF CRAFT FELT DIDACTIC MATERIALS
AT PRIMARY SCHOOL CHILDREN EDUCATION.

N. N. Volchkova
Nursery teacher
MBPEE Ne 108 "Ivushka"
N. V. Taranchenko
Nursery teacher
MBPEE Ne 40 "Alenushka"
G. R. Sharafutdinova
Nursery teacher
MBPEE Ne 40 "Alenushka"

The paper refers to the problem of the use of craft felt at studying the topic connected with
domestic animals. Modern educational means are very different. The craft felt at the present time
has taken the leading positions in the process of different ages children teaching, especially if we
speak about preschool children. This paper can be useful for the preschool educational establish-
ment tutors, as this material can be used in their practical activity.

Key words: preschoolers, craft felt, domestic animals.

B coBpeMeHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CHCTEMaX 3HAYUTEIHLHOE MECTO 3aHUMAIOT
pa3HO00Opa3HbIe TUAAKTUYECKUE MaTepuabl, N3TOTOBICHHBIE U3 Getpa [1]. JanHOMY
(haKkTy ecCTh HECKOJIbKO 0OBbscHeHui. derp mpeacTaBisier coOo MHOTO(YHKIIHO-
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HAJIbHBIA W MPaKTUYHBIN MaTepuan. J(aHHbI MaTtepuan oOiagaeT MHOTUMH Kaye-
CTBaMHU: MSATKOCTb, IPOYHOCTb, IJIACTUYHOCTH [2]. B JOIIKOJBHBIX yUpExKACHUSIX
JAHHBIA MaTepuaj OYEHb YaCTO MCIHOJIb3YETCS IPU U3TOTOBJIEHUU PA3IUYHBIX MOJE-
JIOK, IPH OpraHHU3alMy Pa3HOOOpa3HbIX BBICTABOK. DeTp Takke SBIAECTCA M3HOCO-
CTOMKMM M JOJTOBEUYHBIM MaTepuasioM. Takke CIeayeT OTMETUTh €ro 3KOJIOTHY-
HOCTb, 0€30I1aCHOCTh B UCIIOJIb30BAHUMU.

CaMo Ha3BaHME MaTepuaia MPOUCXOAUT OT (ppaHIry3cKOro ciosa feutre, KOTo-
poe nepeBoauTCsl «BOMIOK». DeTp mpencrapiigeT co00 HETKAHHBIN MaTepHall, U3ro-
TOBJIEHHBIM OCOOBIM CIIOCOOOM BaJISTHUS MyXa, IIEPCTH U MEXa Pa3IUYHbIX KUBOT-
HBIX, TAKMX KaK KpOJIMK, OBIA WM Ko03a. Takxke (QeTp sBISIeTCS BBICIIMM COPTOM
Boiloka. MccnenoBarenu oTMeqaroT, 4To (eTp oueHb y100€H s JETCKOro TBOpYe-
CTBa, OCOOEHHO OTMEYaeTcsi ero yaoOCTBO I HCIOIb30BAHMS HAUYWHAIOIIMMH.
B nacrosmee BpeMsa IE€TH ¢ CaMOI0 paHHEro BO3pacTa 3HAKOMATCSA C Pa3InYHBIMHU
UTPYIIKAMU U Pa3BUBAIONIUMU KHUTAMU U3 QeTpa.

deTp UCIONB3YETCS B PA3IMUHBIX BUJAx auaakrnueckux urp [3]. Tak, Hampu-
Mmep, urpa «KTo uto ect?» nocTpoeHa TOJIbKO Ha MCIOJIb30BaHUN MaTepUalloB U3 (erpa.

PaccMoTpuM npuMeHeHHe AaHHOW UTPhI IPU 00YyUYEHUHU TOUIKOJIBHUKOB Oosee
OAPOOHO.

[enpto MaHHOM UTPHI SABJISETCS 03HAKOMIIEHUE ¢ MH(OpMAIUEel 0 TOM, YeM M-
TArOTCS JOMAIIHUE KUBOTHBIE.

I{eneBoy ayIuTOpUEN TaHHOW UTPHI SBJISETCS SICEIbHAS IPYIIIA JETCKOTO cCaja.

JlaHHast urpoBasi IESATENBHOCTD MO3BOJISET Pa3BUBATh MBIILJICHUE, BHUMAaHUE,
IIaMsATh U pe4Yb, PA3BUBATh MEJIKYIO MOTOPUKY PYK, a TAK)KE Pa3BUBATH JKECIIAHUE 3a-
OOTUTBHCS O PA3TMYHBIX BUJIaX )KHBOTHBIX.

JIyig ipoBeieHHsI TAaHHOM UTPOBOM AEATENBHOCTH MOTPEOYIOTCS (DUTYPKH KUBOT-
HBIX, CIIUTHIC U3 (eTpa, a TAKKe €/1a JJIsl HUX, BHITIOJTHEHHAS U3 IaHHOTO MaTepraia.

JlaHHast urpa MOXET MPOBOJMUTHLCS B ABYX Pa3IMYHBIX BapuaHTax: 1) momo-
OpaTh Ka)XXIOMYy >KUBOTHOMY yrouleHue: «Pebsta, mocMoTpurte, KTO NPUIIEN K HaM
B roctu? K HaMm B roctu mpuii€n MUIIKA, OH KUBET B JIECY, @ CETOAHS OH MPUILEN

K HaM C BaMM, YTOOBI MBI IO3HAKOMHUJIMCH C TEM, UTO MHUIIKA JIFOOHUT ecTh? KTo M3 Bac
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3HaeT, 4To 00T Mutku? Monoausl! KoHeuno, MUIIKA OYeHb JIIOOST MEN, a TaKkxKe
pasHbIe ATObI, KOTOPbIE OHM HAXOMAT B Jiecy. Tak KaKk MHIIKA >KUBET B JIECYy, TO HAM
HY>KHO €T0 TOCEJIUTh B Jiec. J[aBaliTe pacroioxuM ero Ha IoJie, TAe Y Hac ¢ BAMH JIEC).

[Tocne Toro, KaK AETH Pa3iOKHIM KUBOTHBIX MO Pa3HBIM TPYMIaM, CIEAYyeT
HepeiT K N3yYeHHUIO PAa3IUYHbIX BUJOB MUIK. KaxkxqoMy >KMBOTHOMY INpensiaraeTcs
HAWTH BapUaHTHI TUTAHUSL.

Taxxe naHHas UTpa MOXKET MPOBOAUTHCS U B ApyroM kirode. JKuBOTHBIE pac-
npeesieHbl 0 apeojiaM OOUTaHMsI, OJTHAKO HEKOTOPHIX M3 HUX HE XBaTaeT WM OHU
HAXOATCs HEe HA CBOEM mosie. HeoOxoaumo HallTH MOTepsIBIIEECs KUBOTHOE, a 3aTEM
OTIPEIETTUTh, YeM OHO MMUTAETCH.

JlanHast urpa sIBJIsSI€TCS TOJIBKO OJAHMM M3 MPUMEPOB HCIIOJIb30BaHUSA (eTpa
py O0yYEHUHU JOLIKOJIBHUKOB, €r0 MPUMEHEHUE Pa3HOOOPA3HO U MMEET OOJbIIOE
KOJIMYECTBO NMPEUMYIIECTB. B qanbHeleM 1aHHble MaTepUalibl MOTYT ObITh UCHOJIb-

30BaHbI ITPHU COCTABJICHUH APYIUX HUI'D 110 paSHOO6paSHBIM TCMAaTHUKaM.
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0aKy, «OYManKka», «0ecmoiKo8Ka», «KeHmenby, «Kaueauy u Op., OMHOCAUWUXCA K PYCCKOAIbIYHOU
cemanmuueckol noozpynne «l onoea» 6 pamkax cemanmuueckoeo nois «Meouyunay. B npoyecce
UCCe008AHUSL BbIAGIAIOMCS OA306ble ceManmuyeckue npusiaku obozuavennvix CJIE ons nociedy-
10We20 BbIAGNIeHUs KII0UesblX XAPAKMEPUCUK, NPUCYWUX IeKCEMAM CeMAHMUYecKol noocpynnvl
«lonosa» na ypoene cybcmanoapmuozo nexcuieckozo cios. Ilo pezyriemamam nposedenHoz2o uc-
C1edo6anus. onpeoenensvl 6a3osvie U 0ONOIHUMENbHbIE NPUSHAKU, COCMABIAIOWUE HOMUHAMUBHYIO
OCHOBY AHATUZUPYEMBIX JIEKCUYECKUX eOUHUY HA YPOBHE PYCCKOAZbIUHO20 CYOCmanoapma.

Knroueevle cnoea: cyocmanoapmuas excuyeckas eOuHuya, sA3ulkosou cyocmanoapm, oe-
GunuyuonHvIl ananus, cemanmuyeckoe noie «Meduyunay, cemaHmuyeckuil aHaiu3s, 0CHO8A HOMU-
Hayuu, cybcmanoapmHuble JeKcukozpagpuieckue UCmoyHUKU.

SEMANTIC ANALYSIS OF SUBSTANDARD LEXICAL UNITS
OF SEMANTIC SUBGROUP THE HEAD IN THE RUSSIAN LANGUAGE

1. A. Grokhovskaya
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The article is devoted to a detailed analysis of substandard lexical units uepoax, oymanxa,
becmonkoeka, Kenmenwv, Kanieau, etc., which belong to the Russian-speaking semantic subgroup
"The Head" within the semantic field "Medicine". During the study, the basic semantic features of
the indicated substandard lexical units are identified for the further identification of key character-
istics of the lexemes of the semantic subgroup "The Head" at substandard level. Based on the re-
sults of the study, the basic and additional features that make up the nominative basis of the ana-
lyzed lexical units at the level of the Russian-speaking substandard were determined.

Key words: substandard lexical unit, language substandard, definition analysis semantic
field "Medicine," semantic analysis, basis of nomination, substandard lexicographic sources.

B coBpeMeHHO# JMHIBUCTUKE HAOMIOMAETCA MIUPOKUN HHTEPEC K M3yYCHUIO
cyOCcTaHAapTHOM JIEKCUKHU KaK YaCTU S3bIKOBOM CHCTEMBbI, CTPEMUTEIILHO pearupyro-
el Ha U3MEHEeHUsI B pa3nu4IHbIX cepax obmectBeHHon ku3an. CJIE, oTHOC IIMECS

K CCMaHTHUYCCKOMY ITOJIIO «MCI[I/ILII/IHa», JOBOJIBHO 06I_HI/IpHO NpeaACTaBJICHBI B COOT-

43



BETCTBYIOIIUX JICKCUKOTPAPUUECKUX HCTOYHHKAX BBHUAY aKTyaJbHOCTH U OCOOOM
3HAYMMOCTH MEIMLMHCKON OTpaciu B couuyme. B paMkax JaHHOIO MCCIEIOBaHUA
paccmoTpuM pycckosizblunble CJIE, OoTHOcAIIMECS K CEMaHTHYECKOM MOATpYIIe
T'onosa. Pabounii matepuai uccieaoBanus Obl1 0TOOpaH HAMU MyTEM CEMaHTHYECKO-
ro aHalii3a psijia aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPahUUECKMX UCTOYHHKOB, CPEId KOTOPBIX
orMeTuM «CioBapp pycckoro ciedray M. @. u @. C. FOranossix [11]; «CrnoBapp TbI-
csiaenietHero apro» M. A. I'padeBa [1]; cmoBapb o6riero xaprona «CiioBa, ¢ KOTOPBI-
Mu Mbl Bce BeTpeuauch» O. I1. EpmaxoBoii, E. A. 3emckoi, P. U. Po3unoit [2];
«boIBIION cTOBaph PyCCKOM pa3roBOPHOM 3KcnpeccuBHOM peun» B. B. Xumuka [10];
«bosnbon cnosape pycckoro xkaprosa» B. M. Mokuenko, T. I'. Huxkutunon [5] u ap.,
a Takke MHTepHEeT-pecypcoB, COJEpKaIUX aKTyalbHBIN IJI1 JAHHOTO MCCIEAOBAHUS
nexkcukorpaduueckuii Mmarepual, — promedol.com, esquire.ru, pro-psixology.ru.

Cemantuueckas noarpynna / 0106a 10BOJIBHO OOIIMPHO MpEJCTaBIeHa B rpa-
HUIIAX ceMaHTuuyeckoul rpynmbl Yacmu mena u BkmovaeT 38 CJIE, cpean KoTophix
JETaNIbHOMY PAaCCMOTPEHHUIO B pAMKaX HACTOSIIErO MCCIEIOBAaHUS MOMJIEkKAT ClIEy-
IOLUE: KeHmeb, Yepoak, 6eCmonKosKd, mulkéa, OyMaika, Kaieat. Jljis mpoBeaeHUs
OOBEKTHUBHOTO aHalM3a MPUBEAEM 3HAUYCHHE TepMHUHA [ 07106a, 3apUKCUPOBAHHOE
Ha YPOBHE PYCCKOS3BIUHBIX CHEUUATM3UPOBAHHBIX HCTOYHHKOB MEIHUIIMHCKOW HO-
MEHKJIATypbl: BEPXHsISl 4acThb TeJla YEJIOBEKa, OTPaHWYEHHAs JIMHUEH, MTPOBOAMMOM
Yyepe3 OCHOBAHME HW)KHEW YeNIOCTH U 3a/IHHE Kpas €€ BETBEH, BEpXYLIKH COCLIEBU/I-
HBIX OTPOCTKOB, BEPXHIOIO BBIMHYIO JIMHUIO U HAPYKHBIN 3aThLJIOYHBIN BBICTYII [7].

Jlexcema kenmenv He OblIa OOHApYy’>KE€HAa B JUTEPATYPHBIX JIEKCUKOrpaduue-
CKHUX M3JaHMSAX. B TaHHOM cilydae OTCYTCTBYET 3TUMOJIOTMYECKas CIpaBKa, BCIEH-
CTBHE YEr0 MOKHO CI€JaTh BBIBOJ, YTO JIJIl HOCUTENS COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SA3bI-
Ka BHYTpPEHHSs1 (popMa JaHHOW JIEKCUYECKON €IMHULBI ABISIeTCS] MEPTBOU, TO €CTh
3HAYEHHE HE BBIBOJAUTCS U3 COCTaBa €€ KOMIIOHEHTOB.

Jlexcuueckas equHULA YepOaK WHTEPIPETHPYETCS HA YPOBHE TOJIKOBBIX CJIO-
Bapel JMTEPATypHOTO PYCCKOTO SI3bIKA KaK «KPBITOE MPOCTPAHCTBO, MOMEIIECHUE
MEXy MOTOJIKOM M KpoBiied goma» [4]. Takum oOpa3om, KITIOYEBBIM CEMaHTHYe-

CKMM TPU3HAKOM TOHATHS [ 07106a HAa CyOCTaHJAPTHOM YPOBHE SIBJIETCS yKa3aHUE
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Ha MECTO PACIOJIOKEHUs (BEpXHsSA 4acTh Tela), YTO B IOJHOW MEPE COOTBETCTBYET
3HAYEHUIO PaCCMATPUBAEMOIO MOHATHUS B TUTEPATYPHOM SI3bIKOBOM CJIOE.

Jlexcuueckas eqUHULIA OecmoaKo6Ka, Takke 0003Hauarollas rojoBy B CyO-
CTaHAAPTHOM CJIO€ PYCCKOTO SI3bIKa, UMEET CXOJHYIO KOPHEBYIO OCHOBY C JHUTEpa-
TYPHOM JIEKCEMOUN Oecmoikosbiii, IPEACTABICHHON CO 3HAYCHUEM «HEMOHSTIUBBIN,
HecooOpa3uTenbHbI» [9]. laHHOE ompeneneHre N03BOMISIET YTBEPKAaTh, YTO HOMHU-
HATUBHAs OCHOBA MOHATHS [ 07106a Ha CyOCTaHIAPTHOM JIEKCHYECKOM ypPOBHE pac-
MIUpSETCs 3a CUET YKa3aHUs Ha HECTIOCOOHOCTh OCYIIECTBIISATh MBICIUTEIbHYIO JI€s-
TEJIBHOCTh (B JAHHOM CIIy4ae MPUCYTCTBYET IMEPEHOC XAPAKTEPUCTHUK TOJOBHOIO
MO3ra, OJTHOM M3 (YHKIMI KOTOPOTO SBISETCS OCYIIECTBICHHWE YMCTBEHHOU mes-
TEJILHOCTH, Ha XapaKTEPUCTUKHU TOJIOBBI B LIETIOM).

3HauyeHHE JEKCEMBI MblK8a HA YPOBHE JIUTEPATYPHOIrO SI3bIKAa CBOJMTCS K Clie-
AyrolemMy: «0axueBoe pacTeHHe ¢ OOJIBIIMMHU KPYTJIbIMU WA OBAJIBHBIMHU ChEN00-
HBIMH TUIOZAMH, a TaKKe caMbli TuIof ero» [6]. Takum oOpa3oMm, Ha YpOBHE JIEKCH-
YECKOro cyOcTaHapTa OCHOBAa HOMUHALMU MOHATHS [ 07106a TPUOOPETAET JONOIHU-
TEJbHBIN CUTHU(UKATUBHBIN MPU3HAK — yKa3aHUE Ha pa3mep u Gopmy ucciemayeMoit
yacTu Tena (0oblas U OKpyriiasi).

B paccmarprBaemMbix HaMU JIGKCUKOTpapUUeCKX UCTOYHUKAX PYCCKOTO JIUTE-
paTypHOro si3blka OTCYTCTBYET CJIOBapHasi CTaThsl ¢ BOKaOynol dymanxa. CoriacHo
CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIM XapaKTEPUCTHUKAM PYCCKOTO si3bIKa, cy(dukc -mk- oOpasyer
MMEHA CYIIECTBUTENBHBIE CO 3HAYEHUEM IIPEAMETA, NPEIHA3HAYEHHOTO ISl BBINOJI-
HEHHS COOTBETCTBYIOLIETO AcicTBUA [8]. [I[pruHMMas BO BHUMaHHE BBILIECKA3aHHOE,
MpU MPOBEJECHUU aHaiau3a OyJeT YYUTHIBATHCSA CEMAHTHUYECKOE 3HAUYEHHE JIEKCEMbI
O0ymams, KOTOPOE CBOAUTCA K CIENYIOIIEMY: MpeAaBaThCsl Pa3AyMbIO; MBICIHUTD,
Pa3MBIIUISTh; MBICIEHHO COCPEIOTOYMBATHCS HA 4EM-IH00, 00AyMBIBATH YTO-THOO0
[3]. Takum oOpa3om, KIIOYEBHIM MPHU3HAKOM JIEKCEMBl OyMAiKa SIBISETCS CIOCO0-
HOCTb OCYUIIECTBJIATh MBICIUTENbHYIO ACSITEIbHOCTh (IOCPEACTBOM NepeHoca QyHK-
LMY TOJIOBHOTO MO3Tra MPOSIBISIIOTCS B CTPYKTYpPE 3HAUCHMSI IOHATHS [ 07106a).

3HavyeHue JIeKCeMbl Kaiean packpbeiBaetcss M. A. I'paueBbiM B «CiioBape ThICS-

yejeTHero apro». ABTop ormeuaer: «Kamran, ps3., TBp., T™™MO. — “camopenbHas
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JiepeBsIHHAsA Yalllka, BBITECAHHAs TPy0O TOMOPOM’’; MCK., TBP. — “TOPIIOK, OCOOEHHO
BETXUH, HAATPECHYTHIN ; IEPEHOC HAMMEHOBAHUS IPOU30ILIEN 110 aHAJIOTUHU CO CIIO-
BOM KOTeJIOK — “rosioBa”» [1]. Takum o06pa3oM, JOMOJTHUTEILHBIM CUTHU(DHKATUB-
HBIM TIPU3HAKOM TOHSATHS [ 0106a, TIPOSBISIOIUMCS Ha CyOCTaHIapTHOM JIeKCHYe-
CKOM ypOBHE, SIBJIsI€TCA yKa3aHue Ha e€ ¢popMy (OKpyriias).

Pe3ynbrarel cemanTHueckoro aHaiusa pycckosssluHbix CJIE, o6o3Hauaronmx
T'onosy, npeacTaBieHbl B TAOIUIIE.

Taoauna
XapakTepHble MPU3HAKKA YacCTH Teja 207106a Ha yPOBHE CYOCTaHAAPTHOIO CIOSI PYCCKOTO
SI3BIKA

[TpusHaku, TposIBISIOMHKECS Ha CyOCTaHIapPTHOM YPOBHE
Vkazanue
Ha CIIOCOOHOCTH
Jlexcuueckas VYkazanue
WJIA HECITOCOOHOCTH Vkazaume | Ykasanue
CIHHHIIA OCVII[ECTBJIIATH Ha MeCTo Ha hopm Ha pa3Me
y PacmoIOKEHUS pMy p p
MBICIIATEIIBHYIO
EeSITENbHOCTD
qepaax +
0€ECTOJIKOBKA +
TBIKBa + +
JTyMaJKa +
KaJirag +

Taxum 06pa3zom, Ha YpOBHE PYCCKOS3BIYHOTO JIEKCUYECKOTO cyOcTannapTa [ o-
Jl08a TIPEJICTABIIAET CO0O0I BEPXHIOID YaCTh TeJia YejaoBeKa OONbIION OKpyriion (op-

MBI, ITIOCPECACTBOM KOTOpOfI IMPOUCXOIUT MBICIIUTCIIbHAA ACATCIbHOCTD.
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CIIEIIU®UKA MEPEBOJIA AHIDIMMCKUX AHTPOIIOHUMOB
(HA TIPUMEPE ITPO3bI PU3 BOYJH)

T. H. Jumuesa
cmapwiuii npenooasamenib Kageopsvl UHOCMPAHHBIX U PYCCKO2O A3bIKO8
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Mockosckas cenvckoxosaucmeennasn akademus um. K. A. Tumupszesa
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Cmamvs  noceésawena aumpoOnOHUMAM 6  AHIIUUCKOM — XYOOMCECMBEEHHOM  meKCme.
Ilpusooumca ux knaccuguxkayus no CcemMaHmuideckoMy HPUSHAKY, 6blOeNAmcs 0CODeHHOCmU
UCNONL306AHUSL U NEPeBo0d C AHIIULCKO20 A3bIKA HA PYCCKUU «2080pAWUX» UMEH, pamunuil
u npossuwy. Ommeuyaemcs, 4mo Haubolee YACMOMHLIMU NePeBoOYecKUMU MPAHCHopmMayusmu
npu 2MOM ABIAIOMC MPAHCKPUOUPOBAHUE, CMbICI08As KOHKpemusayus u Komnencayus. Auanus
NpPOBOOUMCS HA Mamepuaie meopyecmea amMepuKranckou nucamenvuuysvl Pus boysH.

Kniouesvie cnoea: anmpononumsi, «2060pawue» UMeHd, NepPeeooYecKue npuembl,
Pu3z boysn.

SPECIFICS OF ENGLISH ANTHROPONYMS TRANSLATION
(BASED ON THE PROSE OF RHYS BOWEN)

T. N. Dimcheva
Senior Lecturer of the Department of Foreign and Russian Languages
Russian State Agrarian University — Moscow Timiryazev Agricultural Academy
t.dimcheva@rgau-msha.ru

The article is devoted to anthroponyms in English literary texts. There given classification
by the semantic feature, specifics of their use and translation from English into Russian. Particular
attention is paid to charactonyms (first and family names, nicknames). The most frequent transla-
tional techniques are noted to be transcription, semantic concretization and compensation. The
prose of the American author Rhys Bowen is analyzed in this concern.

Key words: anthroponyms, charactonyms, translation techniques, Rhys Bowen.

B m000M Xyl0’KeCTBEHHOM NPOU3BEIECHUH HCIOIb30BaHUE MMEH COOCTBEH-
HBIX BBICTYIIAET CPEJCTB BBIPAKEHHSI AaBTOPCKOIO 3aMbICid, CO3IaHUS ONPENeIEHHO-
ro SMOIMOHAJILHOTO HACTPOsI, MOATOMY MpoljemMa aeKBaTHOW UX Mepeaadn ¢ OJIHO-
r'o s13bIKa HA IPYrOM HE TEPSIET CBOEU aKTyaJIbHOCTH.

Henbss He cornacuthes ¢ M. B. ['opGaHeBCKMM B TOM, YTO «MMEHA U Ha3BaHMS
ABIISIIOTCS. HEOTHhEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM (DOPMBI XYyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHMUS,
cJlaraeMbIM CTHJISI TTUCATENsl, OJHUM U3 CPEACTB, CO3AAIOLIUX XYI0XKECTBEHHBIA 00-

pa3. OHM MOTYT HECTH SIPKO BBIPAXKEHHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, U 00Ja1aTh CKPbI-

49


mailto:t.dimcheva@rgau-msha.ru
mailto:t.dimcheva@rgau-msha.ru

THIM aCCOLIMATUBHBIM (DOHOM, U UMETHh OCOOBIN 3BYKOBOM OOJHMK; MMEHA W Ha3BaHUs
CIIOCOOHBI IEepeaBaTh MECTHBIN KOJIOPUT, OTPaXaThb HCTOPUYECKYIO 3MOXY, K KOTO-
POl OTHOCHUTCS JEHCTBUE XYIO0KECTBEHHOTO MPOU3BE/ICHUs, 00JaaTh COIMAIBLHOM
XapakTepucTuko» [1, c. 4].

Cxoxne O0COOCHHOCTM UMEHHM COOCTBEHHOTO KaK COCTaBIISAIOIIEH Xymoxe-
CTBEHHOro Tekcta ynomuHaeT U B. A. HukonoB: «Mms mnepcoHaxka — OIHO
U3 CPEACTB, CO3JAIOIIMX XYAO0KECTBEHHBI 00pa3; OHO MOXKET XapaKTEepH30BaTh CO-
IUAJIbHYI0 TPUHAJICKHOCTh NEPCOHAXa, NEpPeAaBaTh HAIMOHAIbHBIA M MECTHBIN
KOJIOPUT, @ €CJIM JIEUCTBHE MPOUCXOJUT B MPOIIIOM, TO BOCCO3/1aBaTh UCTOPUUYECKYIO
nmpasay» [2, c. 234].

Uro kacaeTcsi NEpeBOJOBE/ICHUS, TO UMEHA COOCTBEHHBIE PEIKO CTAaHOBSTCS
MIPEAMETOM NPUCTAIILHOIO UHTEpeca. B HacTosel paboTe paccMaTpuBarOTCs MpUE-
MBI [IEPEBOJa Ha PYCCKUMN SI3bIK aHTPOIIOHUMOB (MMEHa, (haMUIMM, IPO3BUILA JIIO-
7€), BCTpedaroIuXxcsl B MOMYJISIPHOM Kak 3a pyOexKoM, Tak U B Halllel cTpaHe cepuu
perpo-nerektuBoB «llInmnonka e€¢ BenuuectBay» (“Her Royal Spyness™), Bbieammx
M3-1I0J M€pa aMEPUKAHCKOM MUCATEIBHULIBI aHTJIMUCKOrO MPOUCXoxaeHus Pus bo-
yaH ([xener KBun-XapkuH).

[To maenuto M. B. CokosoBo#, «yaadHO BEIOpAaHHOE UMsI CTAHOBHUTCSI JIOTIOJI-
HUTEJBHBIM CPEACTBOM XapaKTEPUCTHKU IMEPCOHAXka, YCHWJIMBAET SMOLIMOHAJIBHOE
BIIEUATJIIEHUE OT Bcero npousBeaeHus. Kaxmnoe coOCTBEHHOE MM MOJTyYaeT B TEKCTE
OTIpeENEHHYIO CTETUYECKYI0 Harpy3Ky, 1eJib KOTOpOil — MpeACTaBUTh (UTYpY Te-
post 6osiee HarnsaaHO» [3, ¢. 183]. Be€ BhilieckazaHHOE KaK HEJb3s JIyUllle OMUChIBAET
WCIIOJIb30BaHME aHTPOIIOHUMOB B TBOpuecTBE Pr3 boysH.

[TockonbKy npH MepeBoAe NEPBOCTENEHHBIN UHTEPEC MPEACTABIISIET Mepeaadya
IJlaHa COAEpPKaHUsl, TO U KIACCU(PUIMPOBATH BCTPEUAIONIUECS B TEKCTE aHTPOIOHHU-
MBI 11€7IECO00Pa3HO M0 UX CEMAaHTUUYECKOMY NMPU3HAKY, 8 UMEHHO:

1. mena-3Haku, He oOnajaronye COOCTBEHHBIM COJAEPKAHHUEM, a TOJBKO
Ha3bIBatoe 00beKT. OOBIUHO OHM HE TPEOYIOT MEePEeBOJia KaKk TAaKOBOIO U Mepejaa-
I0TCSI TIPEUMYIIECTBEHHO C MOMOIIBIO0 TPaHCKpHOUpOBaHUs (MO0 BBHIOOpA TOTOBOU

(OpMBI, €I B sI3bIKE IEPEBOJIA Y HUX UMEETCS YTBEPAUBIIUKCS TpapuuecKuii 00JIUK).
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2. Nmena, obnagarorue onpeaeiéHHbIM CEMaHTUIECKUM conepxanueM. [lox-
JIeKaT MEPEeBOy B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA, CIIOCOOHOTO PACKPHITh X CYTh.

3. Nmena, MeHsIOIME CBOIO NMPUHAIJEKHOCTh K OJHOM M3 BBIIICHA3BAHHBIX
Ipynn B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKcTa (kanamOypsl). Kak mpaBuiio, siBistoTcs HanOo-
nee nmpoOJeMaTUYHBIMU C TOYKH 3PEHHUS NEpeBojia M3-3a HEOOXOIUMOCTHU TepeaaTh
KaK Ha3bIBHOE, TAK M CEMAaHTHYECKOE 3HAUCHHUE.

B paccmartpuBaemoii HaMu cepuu KHUT MMEHA TJIaBHBIX repoeB — Georgiana,
Darcy O’Mara, Belinda Warburton-Stoke — 3T0 MMeHa-3HAaKH, BBIMOJHSIOIIUE HC-
KIIFOUATEITLHO HOMUHATHUBHYIO (DYHKIIMIO U TIOTOMY TPAaHCKPUOUPYIOIIUECS TPH Tie-
PEHECEHUH B MHYIO SA3bIKOBYIO CpPEy JISi COXPaHEHUs 3ByKOBOTro oOpaza: JxopKu-
ana, Jlapcu O’Mapa, benunna Yopoepton-CToyk.

[TockoJibKy XyA0KECTBEHHAs JINTEpaTypa OKa3bIBaeT 0Opa3HOE BO3ECHUCTBHE,
C TOYKH 3pEHUS MIPAKTUKHU NIEPEBOJIa B IIEJIOM M HAIIETO UCCIIEI0BaHUs, B YACTHOCTH,
HauOOJIBIIMN UHTEPEC MPEJCTABISET Nepeiada BEIMBIIIICHHBIX UMEH, 00J1aJatonux
onpenenéHHbIM CEMAaHTHYECKUM cojiepkaHueM. [IpumedarensHo, 9To B KaXI0H Ya-
ctu cepuu Pu3 boysH BBOJHUT HECKOJIBKO BTOPOCTENEHHBIX NIEPCOHAXKEHN, UbH UMEHA,
(dbaMuIMy WK MPO3BUIA HECYT B ceOe JOMOTHUTEIBHYIO CMBICIOBYIO HArpysKy,
C IIEJIBI0 CO3/IaHMs FOMOpUCTHYECKOro 3¢ dexTa, MPU3BAHHOTO CHayajga oOecKypa-
KUTh, a BIIOCJIEJICTBUM — MOBECETUTh YuTares. IHOTIa OHM yKa3bIBalOT Ha HEKYIO
MPUMEUATENIbHYIO YePTY BHEIIHOCTH, XapaKTepa WK pojia eI TeIbHOCTH.

B tpetbeii kuure cepun, “The Royal Flush” («Koponesckuii koHbY3»), npu-
CyTCTBYET BTOpocTeneHHbli nepconaxk Huge Beasley-Bottome. Ha s3pike opurunana
ero ums noxoxke Ha Xwioro (Hugo), HO, MO CcyTu, 03HA4aeT «OOJBIIOI», «OTPOM-
Helii». [lepBas yacts hamunum — “Beasley” — umeer nensiii psin 3HadeHui (‘amazing
/ great’, ‘awkward / sneaky’, ‘the funniest boy to walk the planet’, ‘a meadow where
bees live’); nmpumeuarenabHa CO3BYYHOCTh 3TOTO ciioBa apyromy — “beastly” («yxkac-
HBII», «CKOTCKUW», «CBUHCKUI», «OTBPATUTENbHBINY). BTopas dacts — “bottome™ —
JUIIb B rpa)uyecKkoM, HO HE B (DOHETUYECKOM OTHOILIEHUU OTIMYaeTcs ot “bottom”,

KOTOPOC MOIKCT IICPCBOAUTHCA HC TOJBKO KdK «IHO», HO M KaK «MIT'KOC MCCTO».
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Taxum o0pa3om, 3a HaMBIIIIEHHON ABOMHOMN «apUCTOKPATHUYECKOW» (paMunen KpoeT-
cs1 00uaHOe N1J1s1 €€ 00anaTelis CoJiepKaHue:

‘That? His name is Huge Beasley-Bottome’. — My mother burst out laughing.
‘What an unfortunate name’ [4].

[Ipu nepeBojie Ha PyCCKUM S3bIK UMS TepOs TPEBPATHIIOCH B BBILIECYTIOMSIHYTO-
ro XbIOro, yTpaTuB JOMOJHUTEIBHBIN CMBICIOBOM OTTEHOK. UTO ke 10 mepenauu
dbamMuiuy, TO TIepBas €€ 4acTh — IMOYTH TOJHAS KaJIbKa aHTJIOSI3BIYHOTO OpPUTHHAJIA
(c 3aMeHOM «0» Ha «II», YTOOBI COXPAaHUTh ATUTEPALIUI0 M O0ECIeUnuTh 0Jaro3By-
4Ke), a BTOpas MepeaeTcs 3a CYET CMBICIIOBON KOHKPETU3ALINHN:

«Imom? E2o 308ym Xwvioco [lusnu-Ilonkuncy. — «Mama pacxoxomanace. —
Jla, ne nogeszno emy c gpamunueiry [5, c. 164].

Henp3st He oTnaTh MOMMKHOE OJecTsmeMy MepeBogdeckoMy perreHuto Onbpru
KunBaTtu, 1mo3BOJUBIIEMY COXPAHHUTH SI3BIKOBYIO UTPYy IpU Tepenaye HecypasHoOu
(dbaMusIMK, YCIbIIaB KOTOPYIO, JTIOJU, KAK MUHUMYM, YCMEXal0TCs, a TO U BOBCE OT-
KPBITO TTOTEMIArOTCs. Tak, TJIaBHAsI TEPOWHS HAMEPEHHO MEHSIET MECTaMu JacTH (a-
MUJTUU 3TOTO TePOst C HAMEPEHUEM TOIJIETh, OCKOPOUTH:

‘So where do you live, Mr. Bottomly-Beasley?’ [4]. — «lmak, 20e bl dncuseme,
mucmep Ilonka-Iluznunc? — cnpocuna s» 5, c. 143].

Kak npaBuiio, B «roBOpsIIMX» UMEHAX, BHIOMPAEMBIX ISl CO3/IaHMs KanamOy-
pa, coaepkanue npeodaagaeT HaJ GOpPMOI, UTO MOKET 00JIETYUTH BHIOOP MEPEBOI-
YECKOT0 MpreMa UX Mepeaadyn Ha PYCCKUH S3bIK.

Hampumep, B uerBéproii kuure cepuu, “The Royal Blood” («KoponeBckas
KpoBb»), Pu3 boysn BBoAMT BTOpOocTeneHHblii nepconaxk Miss Deer-Harte:

‘[ hardly think so, dear heart’, Lady Middlesex said. ‘You haven’t anything
worth stealing and they were not likely to be interested in your body’. — ‘Oh, Lady M,
really!’ And the woman blushed. — ‘Well, you re here now and all is well’, Lady Mid-
dlesex said. ‘Ah, Lady Georgiana, let me introduce you. This is my companion, Miss
Deer-Harte’ [6].

[lepBas wacte pamuuu 3T0it gambl, ‘deer’, MEPEBOAUTCS KaK «OJICHBY, a I1e-

JUKOM OHa siBisiercss omodoHoM ‘dear heart’, T. e. «Moe moporoe (aparoleHHoe)
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CEPJICYKO», YTO BIIOJHE MOIJIO OBl OBITH JIACKOBBIM IPO3BHINEM Y BIIFOOJICHHBIX.
Ha ocHOBe pa3HMIIBI ITHX CEMAHTHUYECKUX 3HAYEHWH aBTOP W BBICTPAUBAECT OYEPEAHOU
KaaMOyp, BBI3bIBAIOIIMMN Y YEJIOBEKA CO CTOPOHBI, IO MEHBIIIEH Mepe, HeIOyMEHHE.

[Tpu nepenaue maHHOW (QamMHIMK Ha PYCCKHi s3bIK nepeBoaunk Bepa [lonu-
IIYK BOCIIOJIb30Bajach MPUEMOM KOMIIEHCAIIUH, TOA00PaB CJI0OBO, KOTOPOE OJHOBpE-
MEHHO MOTJIO BBICTYIATh U KaK YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHOE MPO3BUIIE, U TTOXO-
TUTH HAa aHTIUHCKYIO (haMuUIHIO:

«Oyenvb comHesarocb, Mol poszan, — omeemuna neou Muooncexc. — Huuezo
YeHHo2o y 8ac ¢ cobou Hem, epabums ac Oe3 MoKy, Hy a eauie meio ux mem boee
8ps0 u 3aunmepecosano ovly. — « Ou, ckaxceme mooice, 1eou Muooncekc! — ecnulx-
HY8, BOCKIUKHYIA CMAPOMOOHAs: oamay. — «l nasnoe, umo 6wl yace 0obpanucs, ceiu
8 noe30, u 6cé xopouwio, — ckasana neou Muooncexc. — O, nedu /[pxcopodxcuana, nos-
80./1bMe NPeocmasums 8am Mmoo cnymuuyy, mucc Posany [7, c. 98].

[IpumeuatenbHo, 4TO U paMUIIUS JPYTOi YIOMSIHYTONH B 3TOM OTPBIBKE JaMBI
3a KaKyIlIeics Ha IepBbIid B3I OyTHUYHOCTHIO BECbMAa CUMBOJIMYHA. 3/1ECH aBTOP
npuberaer K ONeHOYHON (YHKIMU KaaMOypa, BIPAKAIOIICH OTHOIICHHE K OIUCHI-
BAEMOMY SIBJICHUIO WK COOBITHIO, — B HAILIEM Clly4yae, K MEePCOHAXY: BIACTHOM MYy-
KENoJ00HON HecrubaemMoil jame ¢ TBEPABIMU YOSKIEHUSIMU, KOTOPYIO 3aCITy>KEHHO
MOKHO Ha3BaTh «CPETHUM IOJIOM»:

‘Middlesex’, she said. — ‘I beg your pardon?’ — ‘That’s the name. Lady Mid-
dlesex. Your companion for the journey’ [6].

B pycckom mepeBoie MOMOTHUTENbHAsS CMBICIOBAsh Harpy3ka yTpadeHa, Io-
CKOJIbKY (hamMHITUSI TPOCTO TPAHCKPHOMPYETCs, KaK B Cllydae HOMHUHATUBHBIX MMEH-
3HAKOB. Y AUBJICHHE kK€ COOECETHUIIBI OTHOCUT Ha CUET CUTYallUU B LEJIOM:

«Jleou Muooncexc, — ckazana onay». — « Ymo, npocmume? » — «A eawa komna-
Hvouka. Heyorcenu eé genunecmeso eac ne npedynpeouna?» |7, c. 93].

[lepeiins ot Teopun K MPAKTUKE, aBTOP CTAThU BHIOpAN OJHY U3 HE MEepPEBEEH-
HBIX Ha PYCCKHI SI3bIK KHUT aHanmu3upyemoit cepuu, “Heirs and Graces”, u npeaio-

KU COOCTBEHHBIN MEpeBOJ] ouepenaHon «ropopsmein» damumuu — Mrs. Tombs.
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3neck Pu3 boysH cHoBa mpuberaer K OLEHOYHOW (yHKIHMH KanamOypa, AaBas MET-
KYIO XapaKTEPUCTUKY YIPIOMOM HENPUBETIMBON T€POUHE:

‘Mrs. Tombs wanted to know if we’d be in for lunch’, I said. — ‘That woman
should have been drowned at birth’, Mummy said. ‘Isn’t it funny how people seem to
have appropriate names? She has a face like a gravedigger. And I’'m sure all the pre-
vious tenants died of her cooking’ [8].

Mps1 oTKa3amch OT TIPUMEHEHUs NMPUEMOB TpaHciauTepanun (Muccuc Tom03)
U TpaHCKpuOupoBanus (Muccuc Tom3), TTOCKOJIBKY 3TO OBLIO YpeBaTO TMOTEper Ka-
naMOypa, Jaxe Mpu HAIMYUM TOSCHSIONEeH CHOCKM. OCTaHOBHMBIIUCH Ha TpUEME
CMBICIIOBOM KOHKPETH3AIlMH, KOTOPBIA 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO B IEPEBOJISIIECM
A3BIKE BBIOMPAETCSI CIOBO C 0oJiee KOHKPETHBIM, YEM B OpUTHHANIE, 3HAYCHHEM,
MBI IOJI00paI U3 acCOIMATUBHOTO psiia K CIOBY «MOrmia» (aHri. ‘tomb’) Takoii
TEPMUH, KOTOPBI MOKHO MIPEACTaBUTH B BUJE aHIIIMICKON pamminu. OKoHYATEIb-
HBI BApUAHT BBHIMOJIHEHHOTO HAMH TEPEBOJIa OTPHIBKA 3BYUHUT TaK:

«Muccuc Cknenn cnpawusana, 6yoem au Mvl 06edamv, — CKA3aNA A». — «Imy
JHCEHUWIUHY Ce008aAN0 Dbl YIMONUMb CPA3y NOCIE POANCOCHUS, — NOOXBAMULA MAMA. —
lIpasoa snce 3abasno, Kakue y HeKOmMopwlx tooell 208opauue gamunuu? Jluyo y neé
8 mouHocmu Kak y epoookonamens! Yeepena, umo e6ce eé npeovioywue Hcunvbysl
om e€ cmpsanHu omoanu 602y OyuLy».

B 3aBeprieHne 0TMETHM, 4TO BBIOOp MEPEBOAYECCKUX MPHUEMOB TIPH TIepenade
AHTPOIIOHUMOB C AHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUU HAa COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHUS
MIEPEBOIOBEICHUS JOHKCH MTOAYUHITHCS OCHOBHOM IIETH MEepEeBOa Xy10KECTBEHHO-
ro TeKCTa — JOHECEHHWIO JI0 YUTATEeNs HIACHHO-XYI0)KECTBEHHOTO 3aMbICiia aBTOpPA

C COXpaHEHHEM OIPeIeIEHHOTO YMOIIMOHAILHOTO BO3CHCTBUSI.
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Lenvio cmamvu sa6715€Mcs CONOCMABUMENbHBL AHAIU3 NPOUCXONCOCHUSL YACMO YNompeO.isi-
emMblX MeXHUYeCKUXx MmepmMuHos 6 mpéx Asvikax. Memooom npoeedenus uccieo008anus A61emcs
CPABHUMENbHBIUL AHAAU3 IMUMOLOSULECKO20 U COBPEMEHHO20 3HAYEHUL MEeXHUYeCKux mepmMuHos
Ha Oase MONKOBbIX U MEXHUYECKUX CLO8apel pPYCCKo20, AH2IUUCKO20 U (DPAHYY3CKO20 SA3bIKOG.
B pezynemame cpagnenus cogpemennHo2o 3HayeHus MmepmMuHo8 ¢ nepeoucmoyHbiM ObLIO 3aMeUeHO
6cé Oonbulee cmpemnenue K nPAMOIUHEUHOCU, OMKA3Y OM Pa3epaHudeHus U NOAAPHOCMU 3HAYe-
HUSL MEXHUYEeCKUX MepMUuHo8, 4mo No360Jsenm coeiams 6bl800 00 ONPABOAHHOCMU UHOA3LIYHbIX
3aUMCME0B8AHUI 8 MEXHUYECKUX chepax, 0COOEHHO 8 2NeKMPOHUKe, MAK KaK 34 8pemMs c80e20 Cy-
Wecmeosanust 6 mpeéx aHaIU3UPyemblix A3bIKax OHU He NOMEPSIU C80e20 USHAYAIbHO20 3HAYEHUS,
a HeKomopbvie MmepMuHbl NPUoObpenU HOGble 3HAUEHU U POpMbl YnompeOieHUus U aKMueHo UCHOIb-
3YI0MCsL 8 COBPEMEHHOM HAYYHO-MEXHUYECKOM A3bIKe.
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The subject of this paper is to conduct a comparative legal analysis of actively used tech-
nical terms in the three languages. Methods of research include comparative analysis of etymologi-
cal and modern definitions of technical terms based on explanatory and technical dictionaries of
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Russian, English and French languages. The result of comparative analysis of modern and origin
definitions, showed an increasing tendency of analyzed term towards more linear definitions and
use, denying the boundaries and polarity of the meaning of technical terms. This allows to con-
clude, that foreign loanwords in technical areas and fields, especially in electronics, are justified,
since during its existence in the three analyzed languages, they have not lost their original mean-
ings and definitions, and some terms have even acquired new meanings and forms of use, and are
actively used in modern scientific and technical language.
Key words: technical term, transistor, relay, resistor, electronics, Russian technical lan-

guage, English loanwords, French origin.

B coBpemeHHOM 251eKTpoHUKE Tak ke, Kak U B X VIII Beke 10 cux 1mop akTuBHO
HCITOJTB3YETCSI TEPMHUHBL: «TPAH3UCTOP», «pere» U «pe3uctopy. [IpencraBuser coboit
MHTEPEC MPOAHAIU3UPOBATH STUMOJIOTHIO ATUX TEPMUHOB U COMOCTABUTh UX COBpE-
MEHHOE 3HaueHUe B TPEX A3BIKAX: AaHTJUHUCKOM, PYCCKOM U (DpaHITy3CKOM.

Jlnst ananu3a ObUTH MCTIOIB30BaHbI CIEYIOLIUE CIOBAPU:

e (Cambridge Dictionary [1];

e The American Heritage Dictionary of the English Language [2];

e TonkoBeil coBaps Oxerosa [3];

e  DTUMOJIOTUYECKHUH CIIOBaph pyccKoro s3bika Makca Pacmepa [4];

e bousbioi ToJKOBBIN ciioBapb pycckoro si3bika (C. A. Kysneron) [5];

e Tonkosesiii cioBaps (panity3ckoro s3eika Jlapycc (Larousse) [6];

e TonkoBseiit ciioBaps (panitry3ckoro s3bika Jle Po6ep (LeRobert) [7].

[ToaBeprHeM COMOCTABUTEIHLHOMY aHAJIN3y TAKOW JIEKTPOTEXHUUYECKUNA TEPMUH,
KaK «TpaH3uCTOp». TepMHUH MPOUCXOIUT OT aHTIHUiicKoro "transistor" (TpaH3ucTop) na-
nee u3 "transfer" (mepenoc, mepemernieHue) u "resistor" (Pe3uUCTOp, CONMPOTHUBIICHUE).
Anrnuiickuii TepmuH ObUT BBeIEH B 1948 1. umkenepom Jx. P. [Tupcom. The American
Heritage Dictionary of the English Language [2] u Cambridge Dictionary [1] npemia-
ratoT aOCOMIOTHO UJICHTUYHOE OMTMCAHUE 3HAYEHUS CJIOBA «TPAH3UCTOPY:

1. A small piece of electrical equipment used in radios, televisions (He0O0b-
110 SJIEKTPUYECKUM SJIEMEHT, UCII0JIb3yEMbIi B PaANO U TEIICBUACHUN).

2. A small electronic device containing a semiconductor and having at least
three electrical contacts, used in a circuit as an amplifier, detector, or switch (mabIit
ANEKTPUUECKUN TPUOOP, COCTOSANIUN W3 TMOMYMPOBOAHUKA, WCIIONB3YEMBIH B AJICK-

TPHUUYCCKNX CXEMaX KaK YCHUIIUTCIIb, JaTUYUK, UJIN HepeKHIO‘IaTCHB).
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3. A transistor radio (TpaH3UCTOpPHOE PaHo).

B pycckoM f3bIKE 3TOT aHIJIMICKHANA TEPMHH YHOTPEOJSIETCS B aHAJOTMYHOM
3By4aHuU. ToJIKOBBIN cinoBapb Oxerosa [3] BbIIAET OAHO TOJIKOBAHUE ITOTO CJIOBA!
«TPAH3UCTOP» — TMOIYNPOBOJHUKOBBIN MPHOOp, YCHIMBAIOMINNA, TE€HEPUPYIOIIUN
U TIpeoOpa3yronIuil neKkTprudeckue kojiebaHusi. bosbiioil TOJNKOBBIA ClIOBaph pyc-
ckoro s3bika C. A. Ky3HenoBa [5] onpeaensieT TEPMUH «TPAH3UCTOP» KAK «IOpTa-
TUBHBIN PaJuONPUEMHUK C TaKUMU Mpubopamu». Bo ¢paHIiry3ckoM s3bIKE JTaHHBIHI
TEPMUH TaKXe MMEET MJCHTUYHOE OMKCAHHE 3HaueHMs. TOJKOBBIM cioBapb (paH-
my3ckoro si3bika «Jlapycey» (Larousse) [6] m «TonkoBblil ciioBapp (hpaHIy3CKOro
s3bika Jle PoGep» (LeRobert) [7] onuchIBalOT TEPMUH «TPAH3UCTOPY KaK:

1. Dispositif ¢électronique utilis€ pour redresser, moduler ou amplifier les
courants électriques (yCTpOHCTBO, MCIOJIB3YEMOE MJisi BBIIPAMIICHUS, MOAYJSLUN
WIM YCUJICHUS DJIEKTPUUYECKUX TOKOB).

2. Poste récepteur portatif de radio (mopTaTuBHBIN paarOBENIATEIbHBIN MPU-
€MHHUK Ha TPAaH3UCTOPAX).

ConocTaBuB 3HAYEHHsI TEPMUHA «TPAH3UCTOP» B TPEX SA3BIKAX NPUXOAUM
K CIEYIOIIEMY BBIBOJY. AHIJIOS3bIYHBIA TEPMHUH «TPAH3UCTOP» B PYCCKOM SI3BIKE
UCIIOJIb3YETCSl TOJBKO B c(epe AJIEKTPOHUKH W PAAUOTEXHUKH, YMOTpeOseTcs
B CBOEM IE€PBOHAYAIBHOM 3HAUYE€HUU U 00O03HAYAET IMOIYIPOBOAHMKOBBIA MPUOOD.
Mpbl cuuTaeM Takoe 3aMMCTBOBAaHUE OINpaBIaHHBIM, T. K. OH BOWIEN B PYCCKH
U (paHIly3CKHUI S3bIKH OJJHOBPEMEHHO C MOSBJICHUEM IpHUOopa, sl KOTOPOro paHee
B ATHUX SI3bIKaX TAKOTO ompejesieHus (Ha3BaHus) HE Obu10. B coBpeMeHHOI 31eKTpo-
HUKE CJIOBO «TPAH3UCTOP» SBIAECTCA MEKHALIMOHATBHBIM TEPMUHOM.

CrnenyronyM aHaTU3UPYEMbIM B JIaHHOM pabOTe TEPMUHOM SBIIIETCS «pPEJIey.
On npoucxogut ot (panirysckoro "relais", "relayer" (cmenuTs, 3amennTs). Ucropus
IIPOUCXO0XKJICHHUS TEPMUHA M CAMOI'0 YCTPOICTBA pejie, UMEET ABE BEPCHUM, IO OTHOU
13 KOTOPBIX pesie BrepBbie ObI0 pazpadorano pycckuM yuéubim I1. JI. Illummmuarom
B 1830 romay. ITo BTOpo# BepcHUM MEPBEHCTBO OTHAIOT W3BECTHOMY AMEPHUKAHCKOMY
¢usuky [lxo3edy ['eHpu. ITUMONOTHUECKUI CIIOBAph yKa3bIBaeT Ha MPOUCXOXKIE-

HUE TepMHUHA OT (PPaHIy3CKOro s3blKa, MOITOMY 3a €ro TOJKOBaHHUEM OOpaTUMCS
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K TOJIKOBBIM CJIOBAapsIM (PpaHIly3CKOTO s3bIKa. TOJKOBBINA CllOBaph (HpaHIly3CKOro
a3bika «Jlapyce» (Larousse) [6] onpenensieT «peley Kak:

1. Autrefois, chevaux frais placés de distance en distance sur une route de
poste pour remplacer les chevaux fatigués (B npormuibie BpeMeHna, MECTO, TIe CTOSIIH
JOMaAH, YTOOBI 3aMEHUTH YCTABIINX JIOMIAICH; pesieiiHast CTaHIIHS).

2. Fait de succéder a quelqu'un, a quelque chose afin de poursuivre une action
(AKT HacienoBaHUsl KOTO-TO, YTO-TO JJIsl IPOJIOJIKEHUS JICUCTBUSA).

3. Personne ou chose qui sert d'intermédiaire entre deux autres : Servir de
relais (JIuo wim Belb, KOTOpasi NEUCTBYET KaKk MOCPEAHUK MEXIY ABYMS APYTUMHU:
JIEMCTBOBATh KaK pelie).

4. B Oonee coBpeMeHHOM MoHATHH: Auberge ou hotel, prés d'une route. (O0-
MISKUTUE WM TOCTUHHIIA, PSIZIOM C TOPOTOHN).

TonkoBbii croBaph (paniry3zckoro sizbika «Jle Podep» (Le Robert) [7] TpakTy-
€T TEPMHH «peJiey CIEAYIOUIMM 00pa3oM:

1. Course de relais (Ocradera: copeBHOBaHME, B KOTOPOM y4acTBYIOT KOMaH-
Tl K3 HECKOJIBKUX OCTYHOB).

2. Organisation d'un travail continu ou les personnes se remplacent par
roulement (Opranuzanusi HePEpPHIBHONW PaOOTHI, TPU KOTOPOU JIFOAN CMEHSIIOT JAPYT
pyra).

3. Dispositif servant a retransmettre un signal radio€lectrique en l'amplifiant.
Relais hertzien. Relais de télévision (YcTpoiicTBO, HCTIONIB3yeMOE JIJIsI PETPAHCIISIIUN
paaMocHUrHajia myTem ero ycuienus. Paguopene. TeneBuznonHoe pene).

[TocMOTpHM, B KaKMX 3HAUYEHUSAX TEPMHH «PEJIe» UCTIOIB3YETCS B aHIJIMACKOM
s3bike. CroBapp “The American Heritage Dictionary of the English Language™ [2]
OTIPENICTISICT KPENIe» KaK:

1. An act of passing something along from one person, group, or station to
another (Ilepenava yero-mm60 OT OJJHOTO YETOBEKA, TPYIIIHI K APYTOMY).

2. Arelay race (Octadera).

3. A device that responds to a small current or voltage change by activating

switches or other devices in an electric circuit (IIpubop, nepexioyaromui pa3and-
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HBIE JIEMEHTHI B JICKTPUUYECKON LEMU MOCPEACTBOM pEarupoBaHUs Ha MaJlble U3Me-
HEHHUS B TOKE WM HAMPSIKCHUN ).

Tonkosbii cnoBaps “Cambridge Advanced Learner's Dictionary” [1] onpene-
JISIET 3TOT TEPMUH KaK:

1. A fresh team, as of horses or dogs, to relieve weary animals in a hunt, task,
or journey (3aMeHa MepcoHaia; yCTaBIIMX MPU OXOTE MIIM MOXOAE KUBOTHBIX, TAKUX
KaK, COOaK HMJIM JIOIIAJICH ).

2. To pass along by or as if by relay (Ilepenaua yero-au6o).

3. To control or retransmit by means of a relay (KonTpons ¢ nomouieto npu-
Oopa pene).

B pycckowm si3bike «TosikoBeiil ciioBapb» Oxerosa [3] u «boblIONH TOJIKOBBII
cioBapsb pycckoro s3eika» C. A. Ky3Henona [S] npeiarator abCoItOTHO UASHTUYHOE
ONMCAHUE 3HAYEHUS CIIOBA «PEJIEN:

1. Pene, ycTpoiCTBO AJis 3aMbIKaHUS U PA3MbIKAHHS JIEKTPUUECKON LIETIH.

2. ABtoMathyeckuil mpruOOp, 3aMbBIKAIOIINI WM Pa3MbIKAIOIIMKA 3JIEKTpUY -
CKHE LIENH MPU ONPEICNIEHHBIX SIBIICHUSX, HA KOTOpPbIE OH MPEIHA3HAYEH pearupo-
Bathb. [lepekmounts pere.

[IpoBens aHanmu3 TEPMHUHA «PeEJie» B TPEX SI3bIKAX, Mbl MOXKEM CHENATh CIEHY-
IOIIIM€ BBIBOJIBI: MIPUJIA B APYTHE A3BIKU U3 (PPAHITY3CKOTO CHadaja KaK YUCTBIM Tep-
MUH, 0003Havyaroluil nepeady Wik 3aMeHy 4ero-auoo, B pe3yIbTaTe aCCUMUIISIIIU
B PYCCKOM SI3bIKE€ OH IMOJY4YWJI €INHCTBEHHOE, TEXHUYECKOE MPUMEHEHUE, TPUMEPOM
KOTOPOTO MOKET MOCIYKHUTh: aBTOMATHYECKUM TTPUOOP, 3aMbIKAOIIUNA WIIH Pa3Mbl-
KAIOIIUI 3JIEKTPUYECKUE LIETIH.

CrnenyroluM aHaIU3UPYEMBIM B JIAHHOW CTaTh€ TEPMUHOM SIBISIETCA «PE3U-
crop». Emé B 1776 rony duszuk ['enpu Kapenauin uccienoBaa CONPOTUBIICHUS Be-
IIIECTB, BCJICJICTBHE YETO OBLIM OTKPBITHI MPOBOJIOYHBIC COTIPOTUBIICHUS, TO €CTh Ca-
MbI€ TIEPBBIE PE3UCTOPHI, TPUMEHSIEMBIE B TO BPEMSI U B3ATbIE€ 32 OCHOBY, UCIIOJIb3Y-
IOIIKECs 0 Ceil IeHb. DTUMOJOTUYECKUI U TOJIKOBBIE CIOBApU YKa3bIBAIOT Ha MPO-
HCXOXJIEHUE OT aHTJIMKCKoro "resistor”, oT rimarona "resist" (COMPOTUBIATHCS), U Ja-

nee Bo (ppaniry3ckom "résistance".
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[Ipoananu3upyem, B KaKuX 3HAYCHHSIX «PE3UCTOP» HCIIOJIB3YETCS B aHTIIWMN-
ckoM si3bike. OOpatumces k crnoBapio “The American Heritage Dictionary of the Eng-
lish Language” [2], KOTOpBIH onpeaessieT CIOBO «pe3ucTop» Kak “A part of an elec-
trical circuit designed to produce a particular amount of resistance to the flow of cur-
rent” (DIEMEHT 3JIEKTPUYECKOM IeNH, MpeIHa3HAYeHHBIH IS CO3JJaHUsl COMPOTHUB-
JICHUS1 B TCYEHUU TOKA IIeTIH).

“Cambridge Dictionary” [1] maét TepMHHY «pe3UCTOp» CIEAYIOIIEE Ompee-
nenue: “A device used to control current in an electric circuit by providing re-
sistance” (Y cTpoiCTBO, UCIIOJIB3YEMOE JIJIsl KOHTPOJIUPOBAHUS TOKA U AJIEKTPUUECKOU
L[EIU ITyTEM BbIpaOaThIBaHUSI COIPOTUBIICHUS ).

TonkoBbI crioBaph PpaHiry3ckoro sizbika «Jlapyce» (Larousse) [6] mpeasiaraet
CIIEYIONTHE 3HAUYCHUS TEPMUHA «PE3UCTOP»:

1. Action de résister physiquement a quelqu'un, a un groupe, de s'opposer a
leur attaque par la force ou par les armes (/lelicTBue (PpU3HUECKOTO COMPOTHUBIICHHS
KOMY-JIH00, TPYIINE, TPOTUBOAECHCTBHE X HATIQACHHUIO CUJION WU OPYKHEM).

2. Action de résister a une autorité, de s'opposer a ce qu'on n'approuve pas
([eiicTBrE CONPOTHUBICHUS BIACTH, IPOTUBOJECUCTBHS TOMY, UTO HE 0J100pseTcs).

3. Propriété d'un matériau de résister aux effets d'un agent extérieur (CBoii-
CTBO MaTepuala MPOTUBOCTOSTh BO3/ICHCTBUIO BHEITHUX (DAKTOPOB).

TonkoBeIl ciioBaphb (paniry3ckoro s3bika «Jle Pooep» (LeRobert) [7] npenna-
raeT JiBa 3HAYCHMUS:

1. Fait de résister, d'opposer une force (a une autre) (ConpoTtuBieHue, NpoTU-
BOIIOCTABJICHUE OJTHOU cuiie (Apyroit)).

2. Résistance: grandeur physique, rapport entre la tension et l'intensité du
courant (conpoTuBiieHUE: HU3UYECKAsT BEIMYMHA, COOTHOIIICHUE MEXIY HaNPSKEHU-
€M U CUJION TOKa).

B pycckom si3bIKe CIIOBO «PE3UCTOP» TaKKe MOJHOCTHIO COBIMAIAET MO 3ByYa-
HUIO C aHTJIMMCKUM BapuaHTOM, U B «bonbiioM TosnkoBoMm cioBape» C. A. Ky3sneno-
Ba [5] uMmeeT TONBKO OJHO 3HaueHue: «Pe3ucTop, paano- Win 3JIEKTPOTEXHUYECKAS

JieTajb, CO3/1aolas CONMPOTHUBIICHUE B AJIEKTPUUYECKOM LIETTNY.
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Wrak, paHHBII TepMUH BO (PaAHIy3CKOM SI3bIKE HMEET Kak OBITOBOE,
TaK U TEXHUYECKOE 3HAYECHHUE, B TO BPEMSA KaK B PYCCKOM M AHTJIMMCKOM SI3BIKAX
OH UMeeT OoJsiee JMHEWHOE WM €IMHCTBEHHOE TEXHHUYECKOoe yrnoTpedseHue. B co-
BPEMEHHOM TEXHUYECKOM SI3BIKE, SBJIAACH MEKIYHAPOIHBIM TEPMUHOM, «PEJIE» YIIO-
TpeOsieTcss B CBOEM NEPBOHAYAIbHOM 3HAUYEHUHU, 0003Hauasl JIEMEHT, KOHTPOJIUPY-
IOLMI W yCTAHABJIMBAIOIIUI COIIPOTUBIICHUE B DJIEKTPUUECKUX Lensax. Mel paccmar-
pHBAaEM TaKO€ 3aMMCTBOBAHUE KaK OIPABIAHHOE.

TakuMm 00pa3zom, poaHAIU3UPOBAB TPU MHOSA3BIYHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHA,
KOTOPbIE€ AKTUBHO HCIOIb3YIOTCA B TEXHUYECKOM PYCCKOM SI3BIKE, OCOOEHHO B AJIEK-
TPOHUKE, MOXHO IPEAINOJIOKNTH, YTO JIEKCMYECKUE EIWHMUIBI JAaHHBIX HAy4HO-
TEXHUYECKHX S3BIKOB UMEIOT CXOACTBA. OTHAKO MOKHO 3aMETUTh, YTO PYCCKOMY SI3bI-
Ky MPUCYLI CBOEOOPa3HbI KOHCEPBATHU3M IO OTHOIICHHUIO K aJalTUPOBAHHBIM TEXHU-
YECKUM TEPMHUHAM, KOTOPBIE 3a BCE BPEMsI CBOEIO CYILIECTBOBAHMS HE ITOTEPSUIA CBOE-
ro MEepPBOHAYAIBHOIO 3HAYEHUs], TO €CTh 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMHHBI MPUOBLUIN B YU-
CTOM BHJE, 0€3 KaKUX-JIMOO IOMOJHUTENbHBIX cep ynoTpeOJIeHUs WU 3HAYEHUS.
B anrnmiickoM u QpaHIly3CKOM k€ JaHHbIE TEPMUHBI TPEOOPa30BBIBATNCH HA MPOTS-
KEHUN JOJITOTO BPEMEHU M MO CEW JI€Hb MMEIOT NPUMEHEHUS KaK B IOBCEIHEBHOU
KU3HU, TaK U B cpepe dIeKTpudecKux TexHoaoruii. Ho B To ke BpeMsi MOKHO cenaTh
BBIBO/JIbI, YTO B PYCCKOM SI3bIKE CEHYac OTMEYAETCS TEHACHIMS K YIPOIICHUIO TEPMHU-
HOB M CJIOB, YTO, B CBOIO OYepe/b, HEU30E€KHO MOXKET MPUBECTH K CIUSIHUIO HEKOTO-
PBIX TEPMUHOB U 3HAYEHMI, YTO TaKKe MOXKET CIIOCOOCTBOBATh NMPHUOIMKEHUIO pyC-
CKOM CHUCTEMBI TEXHUYECKOW TEPMUHOJIOTHH K AHTJIMHUCKOW CUCTEME.

B 3akimroueHre MOKHO CKa3aTh, YTO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE MMOCTOSHHO IIPO-
HCXOAAT U3MEHEHHUsI, U CO BPEMEHEM U3MEHSETCS €ro CTPOU, TPAAULIUNA U JaXKE A3bIK.
DTO NOCTENEHHO NMPUBOJMT K JUHEUHOCTH U OTKAa3y OT IMPOTUBOIIOCTABIICHHBIX IPYT
IpYyry TEpPMUHOB M, OJHOBPEMEHHO, K aKTUBHOW MEKKYJIbTYPHOM M MEXHALMOHAJ b-

HOI mpohecCuOHATBPHOM KOMMYHUKAITUH.
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Cmamus nocesaueHa KOMNIEKCHOMY UCCIe008AHUI0 MEPMUHOTI02UYECKOU JIeKCUKU, CNOCO-
bam opmuposanus mepmuHo8 6 cucmeme eCmecmeeHHOHAYYHO20 HanpasieHus. B cmamve onu-
covlgaemcsi NpoghecCUOHAIbHAS AH2IOA3bIYHAS MEPMUHOI02US, 0C000e BHUMAHUE YOeleHO 3aum-
CMBOBAHHO JIEKCUKE.
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GEOLOGICAL TERMINOLOGY
IN THE PROFESSIONAL SPHERE

A. A. Muhanalieva.
Assistant of the Department of English Language and Technical Translation
Astrakhan State University
altinay65@mail.ru

The article is devoted to a comprehensive study of terminological vocabulary, methods of
forming terms in the system of natural science. The article describes professional English terminol-
ogy, special attention is paid to borrowed vocabulary.

Key words: borrowings, geological terminology, linguistic factors, development, modern

Onpenenenue cneupuku HOPMUPOBAHMS AHTIOA3BIYHON TEPMUHOJIOTUH SIB-
JISIETCS KJTFOUEBBIM HAIPaBJICHUEM B MCCIICJOBAHUHA COBPEMEHHOW aHTIIMCTUKU. Tep-
MUH, SBJISACH YaCTbIO TEPMHHOCUCTEMBI, MOMAUMHSACTCS OMPEAEIEHHBIM CTPYKTYp-
HBIM TpaBUJIaM U JIOTHKE COCTaBJIeHUs cucTeMbl. Kaxaas e€ yacTh JoJKHA COOTBET-
CTBOBAaThb CBOEMY TEMAaTHYECKOMY M JIEKCHUECKOMY 3HaueHuio. Takas crporas CH-
cTeMa TPaBWII MO3BOJISIET U30€kKaTh OIMMOOK MPU COCTABICHUN TEPMUHOOA3bI. 3aya-
CTYIO IIPYM HOMUHAILIMU HOBBIX SIBJICHUU M MPEIMETOB HUCIOJB3YIOTCS YKE U3BECTHbBIC
(GOpMBI CIIOB, KOTOPBIE JIMIIL HEMHOTO U3MEHSAIOTCS HU3-3a (aKTOPOB ONpeAeTIEHHON
otrpaciu. JloObiBaromas 1 nepepadaThIBaONIas MPOMBIIIEHHOCTH UMEIOT OOJIBIIOE
3HaYeHWE NJI1 DKOHOMHUKH Halled CTpaHbl, TaK KaK CHIPbEBBIC OTPACIN Pa3BUTHI

B Poccun ocobGenHo cuiabHO. Celiuac 0COOCHHO aKTyallbHa MpoOsieMa XOpOIIero
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nepeBojia B MOAOOHBIX oTpacisix. [[03ToMy KOMIAHUU COCPENOTOUYEHBI Ha MOMCKaX
XOPOIIIETO CIEUAIUCTAa MO MePeBOAY Uil paboThl ¢ MOJOOHOTO poAa JOKyMEHTAaIlU-
€l U CIECUUAIM3UPOBAHHON JuTepaTypor. Hampumep, B aHIIIUMCKOM SI3bIKE MOYHO
BCTPETUTh MHOKECTBO CJIOB, KOTOPBIE€ HE IMOJJAIOTCS KOPPEKTHOMY IMEPEBOAY
0e3 KoHTekcTa. B kayecTBe nmpumMepa MOKHO B3SITh TepMHUH accumulating tank, koTo-
PBIi MOKHO TEPEBECTH KaK «0aK-aKKyMyJISTOP», OJHAKO B KOHTEKCTE 00pabOTKH
MOPO/IbI TAHHBIN TEPMUH JOJHKEH OBITh MEePEBEAEH Kak «PECUBEPHBI O6ak». [l 3To-
IO U CYIIECTBYIOT CIIELIUATN3UPOBAHHBIE CIIOBAPU M TEPMUHOJIOTHYECKUE Oa3bl B Oy-
MaXHOM U I poBoM BapuanTax. [Iporecc nepexo/a o0eynoTpedUTETLHOTO CI0BA
B pa3psii TEPMHHOB MOKHO TIPOCIIETUTH Ha IpUMepe TepMuHa reeler — toreel — «kpy-
TUTBCS», «BEPTETHCS», B TOPHON TEPMHUHOJOTUN JAHHBIA TEPMUH OyIeT UMETh 3Ha-
YeHUE «HAMOTOYHAs MalinHa». B OCHOBE CEMaHTHYECKHX MPOIECCOB AHTIIMUCKOM
reoJIOTUYECKOM TEPMUHOJIOTHU MOHO BBIJICIUTh TPU HAINPABICHUS: YMEHbBIIICHHUE
KOMITOHEHTOB 3HAUEHHUSI, YBEIIMUEHNE KOMIIOHEHTOB U CYOCTUTYLIHS (3aMEHa OJHUX
KOMITIOHEHTOB Ha jipyrue). Ha myTu yMeHbIIeHHs] KOMIIOHEHTOB JEHOTATUBHOTO 3HA-
YEHUSI MO>KHO YBHUJIETh MPOIIECC €r0 PACIIUPEHUs, a Ha MyTH YBEIUYCHHSI KOMITOHEH-
TOB, COOTBETCTBEHHO, Ipoliecc cykeHus. Hanpumep, to doctor B chepe ropnoro nena
onuckiBaeTcs kKak to dress the maggy heads (oOpabaTkiBaTh pyy HU3KOTO KauecTBa),
ucxoxsmiee ot redressing treatment (mpoiiecc oboramieHust pyasl). Takum oOpazom,
MO>KHO MPOCJIEINUTh, YTO CTAHOBJICHHUE CIIOBA TEPMHHOM MPOXOJIUT B HECKOJBKO dTa-
MOB: CO3/IaHME TEPMUHA MTyTEM 3aUMCTBOBAHMS U3 APYTOM TEPMUHOCHUCTEMBI THOO U3
00IIeyOTPEOUTENHHOM JIEKCUKH, paCIINpeHne J1U00 CyKeHHE er0 CEeMaHTUKH B CBS-
31 ¢ OBICTPOPA3BUBAIOIIMMCS MPOrpeccoM B cdepe ropHoro aena. Mopdonoruue-
CKHI crioco0 — coueranre MopdeM Ha 0a3e MMEIOIIUXCS B SI3bIKE OCHOB — SIBIISICTCS
CaMbIM paclpoCTpaHEHHBIM B TEPMHHOOOpa3oBaHUU. B maHHOM crocobe codeTtanwme
MOp(pEM MOXKET OBITh BBIMOJIHEHO IMyTeM: MpedeKcau, TO €CTh NpuOaBICHUEM
npedurKca K MPOU3BOIAIIEH OCHOBE, HampuMep: cross-drift — AuaroHanbHBIN MITPEK,
misconvergence — HapylIeHUE CXOAUMOCTH, afterquenching — gomonHuTeNbHOE TY-
menue; cypdukcanuu, To ecth go0aBneHueM cyddukca Kk ocHoBe: dynamite — au-
HaMHT, vulcanite — ByJKaHU3UpOBaHHas pe3unHa, dendrite — aeHapur, moistureless —

HE COJIEpPIKAILUI BJIarH.

65



OtmedeHHble MOp(hOIOruyecKkue 0COOCHHOCTH HAayYHO-TEXHUYECKOTO CTHUJIA,
a TaK)Ke aHTJIMACKOW Ie0JIOTMYECKOW TEPMHUHOJIOTMH OKa3bIBAIOT HEMOCPEICTBEHHOE
BJIMSIHUE Ha KOMMYHUKATHUBHBIN XapakTep, Ha TOYHOCTh JTOHECEHUs MH(POpMAINU
quTaTeN0 Wik yYEHOMY, padoTaromiemMy B JaHHoO# cdepe [1].

Addukcanus — oOpazoBaHHe HOBBIX TEPMHUHOB IMYTEM MPUCOCIUHEHUS K HMX
OCHOBE TE€X WJIM UHBIX CII0BOOOpa3zoBaTenbHbIX apdukcoB. Haubonee npoayKTUBHBI-
Mu criocobamu addurcanuu sBistoTcs npedukcanus u cyhdukcamms. [lepeduxa-
IIMI0 MOXHO TMPOCTEANUTh Ha CIEAYIOUIMX MmpuMepax: underconsumption — HEAOCTa-
TouHOe moTpednenue, undergroundcoal — yronb, HOOBITHIN MOJ3EMHBIM CHOCOOOM.
Tepmunbl, 00pa3oBaHHbIE C MOMONIBIO Mpedukca under-, B OCHOBHOM YKa3bIBalOT
Ha MOJIOKEHHUE MOJ] YEM-TO, MOJYMHEHHOCTh, HE3HAUNUTEIbHYIO BaxXHOCThb. OOpa3o-
BaHHE TEPMUHOB C TOMOIIBI0 TnpeduxcoB dis-, mis-, un-u sub- MOXXHO YBHJETbH
Ha JaHHBIX Tpumepax: aciditycoefficient — koA PUIMEHT KUCIOTHOCTH MIAXTHBIX
BOJI; coexistence — COBMECTUMOCTh; MiSCONVErgence — HapyIlIeHue CXOIuMOocTH [2].
[IpuBenéuubpie HUXKE MPUMEPHI MOKA3bIBAIOT 00pa30BaHUE AHTIMHCKUX TOPHOAO0ObI-
BAIOIINX TEPMHUHOB C MpPHUCTaBKOW by-: byproduct — moGouHbll npoaykt; bylaw —
MpaBujia BHYTPEHHETo pacnopsaka. Emeé ogqaum mopdonaoruueckum crocobom odpa-
30BaHMSl TCPMUHOB AHTJIMUCKOW N€OJOTUYECKON TEPMUHOJIOTUU SIBJISIETCS CIOBOCIO-
xeHue. [Ipumepamu gaHHOrO MeTo/a 00Opa30BaHUs TEPMUHOB AHTJIMICKON TEPMUHO-
CHUCTEMBbI MOTYT TOCIIYXHUTh CIIEIYIONINE TePMUHBI: timeline — pacnucanue CTHIKOB-
KM, micromete-scale — mkajma MHKpomeTpa, carryback — crnosizaHue Marepuana,
workgroup — pabouas rpynna, coalhandlingfacility — MexaHu3Mbl TOMIMBOTIOAAYH.
Emé onuu criocobom 06pa3oBaHusi TEPMHUHOB aHTITUHCKONW TEPMUHOCUCTEMBI SIBIISICT-
Cs1 KOHBEPCHS, TO €CTh MEPEXOJ] CIOBA U3 OJHOM YacTh peyu B Apyryw. B kauectse
CJIOBOOOPA30BATEIILHOTO CPENICTBA TPH KOHBEPCHUU BBICTYIaeT Mopdororudeckas
napaaurmMa. YnorpebieHrne TepMUHa B HOBOM CUHTAKCUYECKON (DYHKIIMH COTIPOBOXK-
JaeTCs HE TOJBKO €ro IMPUMEHEHHEM B HYXXHOW CHHTAKCHMYECKOW TMO3UIINH,
HO ¥ TIPHOOPETEHUEM TEPMHUHOM HOBOTO MOP(HOIOTHYECKOTo mokaszarens. [loatomy
KOHBEPCHUIO HEPEJKO OTHOCAT K MOP(OJOTro-CHHTAKCHYECKUM crocobam oOpa3oBa-
HUS JIEKCUYECKUX equHUll. KOHBEpCHIO MOXHO MPOCHIEINUTh Ha CIEAYIOIIUX TpUMe-
pax: healthhazard — npunaratenpHO€ «BpPEIHOCTH JIA 3/I0POBBS», B TOPHOM JIeJie

MOXET HGprITH B CYHICCTBUTCIBHOC «BPCAHBLIC YCJIOBHA IMPOU3BOACTBA», IJIaroj
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to mine — 700bIBaTh, MEPEXOIUT B CYIIECTBUTEIBHOE mining — q00b4a, to extract —
N00BbIBaTh pyAy MNEPEXOAUT B CYIIECTBUTENbHOE extraction — BeieMKa pyabl [3]. Emé
OJIHUM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM CIOCOOOM 00pa30BaHUs TEPMHUHOB aHTIIMKACKOM
TOPHOM TEPMHUHOJIOTUU SIBIIAETCS 3aMMCTBOBAaHME. TepMUHBI MOTYT OBITH 3aMIMCTBO-
BaHbl U3 JIPYTOM TEPMUHOJIOTMHM aHTJIMUCKOTO S3bIKAa, M3 OO0IIEeyNOTpeOUTEIHLHOM
JIEKCHUKH, a TaKXKe U3 IPYTUX sI3bIKOB. KoMMuecTBEeHHBIN COCTaB aHTJIMMCKON TOPHOI
TEPMHUHOJIOTUM PABEH KOJWYECTBY 3HAHUI Ha Ka)KJOM MCTOPUUYECKOM ATalle pa3BU-
THSI TOPHOAOOBIBAIOIIETO JieJia. 3aMMCTBOBAHUE MHOCTPAHHOM JIEKCMKA B OCHOBHOM
MPOXOJIUT 1O JIByM KaHajaM: 3BYKOBO€ 3aMMCTBOBAaHUE U KallbkupoBaHue. B mepBom
Cllyyae 3alMMCTBYETCSI 3BYKOBOW COCTaB CJIOBa, €ro BHEMIHSA 000J0YKa, BO BTOPOM
ciy4yae — cJI0BOOOpa3oBaTeIbHasi CTPYKTYpa CJIOBA, TO €CTh MPU3HAK MOHATHUSA, 3aJ10-
KEHHbII B OCHOBY €ro Ha3BaHusa. (ClelnoBaTelbHO, K CIOBaM, 3aUMCTBOBAaHHBIM
U3 IPYTUX S3bIKOB, OTHOCATCS BCE JIEKCMUECKUE E€IWHUIIbI, TMOSBICHHUS KOTOPBIX
B OJTHOM SI3BIKE CBSI3aHO C KOIMPOBAHUEM BHEIIHEW WJIM BHYTPEHHEN CTPYKTYPHI CO-
OTBETCTBYIOIIMX MPOTOTUIIOB B JIPYruX si3bikax. Hambosiee yacTbiMu OBIBAIOT 3aMM-
CTBOBaHUSA W3 OOIIEyNOTpeOMTENbHOM JEKCUKH. Tak, Hampumep, CIOBO room —
«KOMHATa» B aHTJUHUCKON TOPHON TEPMUHOJIOTUHU OyIE€T UMETh 3HAUCHUE «OUYHUCTHAS
BbIpaboTKa»; pillar (cTon0, cTepxkeHb) — kKamepHasi BbleMKa, bed (KpoBaTh) B TOPHOM
niesne — IiacT, Mo4Ba, CJIOBO pit (siMa) mepenuio u3 oOIIeynoTPEOUTENHHON JIEKCUKU
B TEPMHUHOJIOTHIO TOPHOTO JieJIa CO 3HAYEHUEM «BBIPAOOTKa», CI0BO roof (Kphiiia)
B AHIVIMICKON TOPHOW TEPMHUHOJIOTMM OYyJEeT 03HAa4YaTh «BUCAYUN OOK» JIHOO «BEpX-
HEE KPBUIO CKJIQJIKW»; CIIOBO rib — OCTpBIA Kpail, B TOPHOW TEPMUHOJIOTUU OyAEeT
MMETb 3HAYCHHE «IIETUK», TO €CTh YacTh LIENIOT0 Tutacta, cioBo floor, koTopoe uMeer
MPUBBIYHBIE IS O0MIEYNMOTPEOUTENILHON JIEKCHKU 3HAYCHHE «II0J», «ITax», B TOP-
HOOOBIBAIOIIEM JIeJIe B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOXKET O3Ha4yaTh JJHO MarmaTH-
YECKON KaMephl TUO0 MEPBUYHBIA MAaHTUHHBIN TYTOIJIABKUI MaTepual, Ha KOTOPOM
(hopMHUPOBATTUCH KYMYJIATHI.

AHaJIN3 3aMMCTBOBAHHBIX AHTJIOS3BIYHBIX TEPMUHOB B PYCCKOMl T€oJloTHYe-
CKOM TEPMHUHOJIOTUM TOKa3all, YTO HEKOTOPhIC M3 ATUX 3aMMCTBOBAHHUUN pPa3BUBAIOT
B PYCCKOM S3bIKE€ WHOE WJIM JOMOJHUTEIbHOE 3HAYeHHE, OTIIMYHOE OT TOr0, YTO

MOXHO BUACTH B CJIOBAPC COBPEMCHHOI'O AHTJIMKICKOTO SI3BIKA.
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Ot0op u opranuzaius yueOHOro maTepuana Mpu OOyUYEHWU HWHOCTPAHHOMY
S3BIKY MPOGECCHOHATHPHOW KOMMYHHUKAITMH, KaK XOPOIIIO U3BECTHO BCEM BY30BCKUM
IpernojaBaTesisiM, Ype3BbluaiiHO BaxHbl. O Bo3pacTaHuu mpodeccroHanbHON 3HAYH-
MOCTH MHOCTPAHHOTO 5I3bIKa HA PHIHKE TPYy/Aa CBUJETEIBCTBYET B TOM UUCIIC U 3HA-
YUTEJIbHOE YBETUYCHUE ayJIUTOPHBIX YAaCOB HA COOTBETCTBYIOLIUE y4E€OHBIE TUCIHU-
IMHBL. B KadecTBe mpumepa MOKHO MPUBECTH CIEIYIOUIUE JTAHHBIE M0 W3YUYEHUIO
MHOCTPAaHHOTO si3blka B Bonrorpanckom muctutyte ynpasienuss PAHXul'C. baka-
JaBPBI-IOPUCTBI UMEIOT 128 ayAMTOpPHBIX YacOB Ha JUCHUILTUHY «VIHOCTpaHHBIM
S3bIK TIPOQECcCHOHATBFHON KOMMYHUKAMU» (cemecTphl 3 u 4), paboyas nporpamma
no aucuuiuiuHe «VHocTpaHHBIN s3bIK (MPOGECCUOHATIBHBIN)» IS SKOHOMHCTOB-
OakanaBpoB npeaycMaTpuBaeT 192 yaca nmpakTUYECKUX 3aHATHH B 5, 6 U 7-M ceMecT-
pax. bakanaBpel cnennanbHOCTH «['OCyIapCTBEHHOE M MYHULIMIIAJIIBHOE YIIpaBiie-
HHE» UMEIOT BO3MOKHOCTh U3y4aTh MHOCTPAHHBIN A3bIK B ayJUTOPHHU HA MPAKTUYE-
CKUX 3aHATUAX B TedeHue 198 uvacoB (mpu stom cemectpsl 1, 2 u 3 — mo 54 yaca,
a ceMectp 4 — 36 yacoB). B yueOnbix muanax o 2021 roga, B OCHOBHOM, BBIJEIS-
7och 32 yaca Ha KOHTakTHYI0 ¢opMy mpernogaBaHusi. Takum ob6pa3om, mpernogaBaTe-
U 00s13aHbl OTPA3UTh JIAHHBIC W3MEHEHHS B COJCP)KaHUM OOYyYEeHUS U PaCIIUPUTH
CBOM aKTHUBHBIN apceHasl yueOHO-METOIMYECKUX CPEICTB.

B neparoruke pazpaboTtana 1enasi CUCTeMa Hay4YHbIX TpeOOBaHUI K ompenesne-
HUIO U COBEPIICHCTBOBAHUIO COJICPKaHUS 00pa30BaHUs, Kak 00IIero, Tak u mpodec-
cuoHasbHOTO [1]. IIpu aTOM emié B Havase 2000-X TO0B Mpeaiaraioch NPOU3BECTH
HEKOTOpPOE HM3MEHEHUE CTPYKTYpPhI COJEp>KaHUs OOy4YEHHUSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY
B CTOPOHY COKpalleHus: 0011eo0pa3oBaTeIbHON TEMATUKU U YCUJIEHUS MPODUIHHOM
HarpaBiaeHHoCTH [2]. IHOCTpaHHBIN A3BIK B By3€, OCOOCHHO B HES3BIKOBOM T'yMaHU-
TapHOM, SIBJISICTCS] YUEOHBIM MTPEAMETOM, KOTOPBIH HEMOCPEICTBEHHO OJHOBPEMEHHO
BIIMSICT Kak Ha o01iee, Tak M MPoQeCcCHOHAIbHOE 00pa3oBaHUE CTyACHTOB. B aToM
OTHOIIECHUW JlaHHAs AUCIIUIUIMHA HWMEET OTPOMHBIE BO3MOXKHOCTH, OCOOEHHO
MPU YBEJIUYEHUU YUYEOHBIX ayJUTOPHBIX YAaCOB W MPU HAIUYMHU OOIIETOCTYITHBIX

MHOSI3bIYHBIX THTEpHET-pECYPCOB.
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B nanHoi#t cTatbe OcTaHOBUMCA MOAPOOHEE HA MPOPECCHOHATHHOM KOMITOHEH-
T€ coJepKaHusl 00y4eHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM By3€ TYMaHHUTAapHO-
corpasibHoro npoduisa. Coaep:kanue 00ydyeHUsT MOKET OBITh MPEJICTABICHO B BHJIE
CJIEIYIOIIUX COCTAaBISIOIINX, PEATU3YIOIUX MPEAMETHYIO U MPOLECCYaJbHYIO CTO-
POHBI PEUYEBOU JESATENBHOCTU: a) cpeAcTBa oOmieHus (poHeTuyeckue, JIEKCUIeCKHe,
rpaMMaTHYeCKUE, CTPAaHOBEAYECKHE, JUHIBOCTPAHOBETYECKHE); O) 3HaHHUE TOTrO,
KAaK TAaKUMH CPEACTBAMU IOJIb30BATHCSA B MPOLIECCE OOIICHMS; B) HABBIKA U YMEHHUS,
dbopmupyeMbie B XoA€e 00ydeHHS U 00€CleurBarONIie BO3MOXKHOCTh IMOJIb30BATHCS
A3BIKOM KaK CPEJCTBOM OOILEHHUS; T') chephl, TEMbl, CHTYalluu OOIICHUS, B IpeIeax
KOTOpPBIX COJEpKaHUE OOy4deHUsT MOXKET ObITh pealin30BaHO (MPEeaMETHO-
coJiepKaTesibHasi CTOPOHA OOIIEHHUs); T) KyJbTypa, 00pa3yrolas MaTepuaibHyO OC-
HOBY cojiepxaHusi o0yuenus [3, c. 122-123]. B coctaB mpeaMETHOrO COACpP>KaHUS
oOy4eHHsI BXOJST, TaKUM 00pa3oM, cepbl, TeMbl U CUTyallUu OOIICHHS, TEKCTHI
[3, c. 142]. TekcThl mpodeccroHanbHON HAIPABICHHOCTHU U SBJISIIOTCS TEMOW JJAHHOM
cratbu. CopepxaTenbHas CTOPOHA TEKCTa, TakKUM o0pa3oM, HE MEHee BaXKHa,
YeM SI3bIKOBasi, B 0OCOOEHHOCTH B METOAMYECKOM KOHTekcTe. Heo6Xxoaumo akueHTu-
pOBaTh BHUMaHUE UMEHHO Ha COJEPKATEIBHOM €ro CTOpOHE, YTOObI yJalluecs Mor-
JIM yCBamBaTh A3bIK B KOHTEKCTE 3HAYMMOM, OCMBICJICHHOM KOMMYHUKaIUU [4].

besycnoBHO, B cofiepskaHuu 00y4YeHHUs CleAyeT YUYUThIBATh TPEOOBAHHE KYJIb-
TypOBEIUECKOM HampaBieHHOCTH. KynbTypoBegueckoe o0pa3oBaHHE CpPEICTBAMU
MHOCTPAHHOTO $13bIKa HAIMIPABJIEHO Ha Pa3BUTHE KYJIbTYPhbl BOCIPUSTHS COBPEMEHHO-
IO MHOTOS3bIYHOTO MHPA, HA KOMIUIEKCHOE OMJIMHIBUCTHYECKOE U MOJMKYJIBTYPHOE
pa3BUTHE S3BIKOBOM JMYHOCTU OOYyYarOUIMXCsl, HA Pa3BUTUE y HUX MOJU(DYHKIIHO-
HaJHbHOW COIMOKYJIBTYpHOW KommetreHmmu [5; 6]. Kakum oOGpazom MOXHO TapMmo-
HUYHO W PallMOHAIBHO CBSA3aTh TPEOOBAHUS K YCWJICHHIO NPOQUIBLHON U OJIHOBpE-
MEHHO KYJIbTYpPOBEIYECKON HAMPAaBICHHOCTU MPU O00YyUYEHWH MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
B T€UEHHE Bcero yueOHoro Kypca? OTBET Ha 3TOT BOIIPOC B MEPBYIO OYEPE/b JOKEH
3aBUCETh OT MPOQUIS By3a: B HEA3BIKOBBIX By3aX COLMAIbHO-T'YMAaHUTAPHOIO MPO-
¢bunst, Ha HaI B3TJIAA, 0011e00pa30BaTEIbHBIA KOMIIOHEHT B 3HAUUTEIHHOMN CTENEeHU

Y COBIIAJIaeT C Mpo(ecCuoHaTIbHBIM KOMIIOHEHTOM.
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OO6meo6pa3oBaTebHBIA U MPO(HECCUOHATBHBIM KOMIIOHEHTHI HAaXOJST CBOIO
pealin3alnio B TEeMaTHYECKOM 0TOOpe MpeaaraeMbIX JJisi YTeHUs TeKcToB. B oOyue-
HUU $I3bIKY JEHCTBYET, €CTECTBEHHO, T. H. NMPUHLHUII LUKJIMYECKOTO IMOCTPOCHHS
yueOHUKa, KOTOPBIA COCTOMT B TEMAaTUUYECKON OpraHM3aliyd MaTepuasa, 4To MO3BO-
JSI€T YCBOUTH OCHOBHBIE DPA3rOBOPHBIE TEMBI B JIOCTATOYHO CXKaTble CPOKU [7].
[Ipu oOydyeHHH WHOCTPAHHOMY $3BIKY NPO(ECCHOHATHLHON KOMMYHHUKAIIMM TaKXKe
ACHCTBYET ATOT MPUHIMUN, TpeOYyIOmHUNA OT MpemnojaBaTelis TIIATEIBHOTO OTOOpa
npeajaraeMbix Y4eOHBIX MaTepuajoB, B TOM YUCJIE TEKCTOB C Y4ETOM MX TeMaTHye-
CKOM HampaBieHHOCTU. Tak, OakajmaBpaM-IOpUCTaM MOXXHO HpeajiaraTb TEKCTBhI
10 COOTBETCTBYIOILLEH TEMATUKE, MOCBAIIEHHBIE PEATTUSAM CTPAHbl U3y4aeMOTO S3bIKa,
WIH TIPEAJIOKUTh UM HaillTh B VIHTepHETE HEKYI0 MH(POPMAILUIO MO KIIFOUEBHIM CIIO-
BaM (HarpuMmep, «OcobeHHOCTH rocygapcTBeHHOro ycrpoiictea ®PIY, «OcobenHo-
CTH U30UPATENIbHON CUCTEMBI», U T. I1.»).

Kak ormedanocs BellIe, TEMA SBISECTCA €AMHULIEH METOANYECKON OpraHu3aluu
y4eOHOro Marepuasa U KOMIIOHEHTOM NPEIMETHOM CTOPOHBI COIepKaHUsI 00yUeHus,
MOTOMY YTO UMEHHO T€Ma BBICTYIAET C OJIHOM CTOPOHBI KaK KpUTEpUil 0TOOpa U Op-
raHU3alliy JIEKCUYECKOT0 MaTepuana, a ¢ Jpyroi CTOPOHBI BBICTYIAET KaK CPEACTBO
YHOPSAOYMBAHUS U [T0AaYU HHPOPMAILIMOHHOTO, COAEPKATEIBHOTO IJIaHa TEKCTA.

l. B mporiecce o0yuenus Tema criocoOHa OTpakaTh M KJIacCU(DHUIIMPOBATH
OTIETbHBbIE Cepbl BHEA3BIKOBOU NEUCTBUTEIBLHOCTH, YHOPSIOYMBATH JIEKCUUECKUN
Marepual B COOTBETCTBHHM C €€ MPEAMETHBIM cojepxkanueM. Kpome Toro, Tema yro-
PAOYMBAET BECh MPOLECC PA3BUTHA peuH (€€ MOPOKIACHUE U PaClO3HABAHUE) B CO-
JepKaTeabHOM Muiane. [[puHIun cuTyaTuBHOW 0OYCIOBIIEHHOCTH PEYEBOI0 KOHTAK-
Ta IO03BOJISIET pacCMaTpuBaTh TEMY HE KaK CaMOJOBJICIOIIYIO, CYLIECTBYIOLIYIO
BHE 00y4YeHUsI KOMMYHUKAaTUBHYIO KaTETOPUIO, & KAK pe3yJbTaT CTEUCHUS U B3aUMO-
NercTBUA 0a30BBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKATUBHO-PEUYEBOM CUTyanuu. Takum 00-
pa3oM, HE TeMa MOPOXKAAET PEUEBOM KOHTAKT — CUTYAllUIO, & CUTyalus — TeMy [6].
Temy, cnegoBaTeNbHO, TO3TOMY M OTHOCAT K MAaT€pUATIbHOMY aCTEKTYy COAECpP>KaHUS

oOy4eHwus, COOTHOCUMOMY C OTpeAenéHHpIMUA (popmamMu 1 chepaMu 0OIIEeHUS.
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B nupnakTudeckou JIMTEpaType yKa3blBAETCA Ha PSAX NPOTUBOPEUUN MEXKIY CO-
BPEMEHHBIMU TpPEOOBAHUSIMH K YYEOHO-METOIMYECKOMY OOECIEUEHUI0 y4eOHOro
npouecca U MOAX0JaMU K IOCTPOEHUIO COAEpaHUs y4eOHBIX MOCOOMI, peanusye-
MBIMH Ha TIPaKTHKE. B CyliecTByOMUX y4eOHbBIX MOCOOUSIX HE BCEria MPUCYTCTBYIOT
3aJ1aHHsI, OPUEHTUPOBAHHBIC HA HUCIIOJIb30BAHUE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA KaK CPEICTBA
TOCTH)KEHHUsI LEJIEH HEJIMHIBUCTUYECKOro Xapakrtepa. CyllecTByeT NPOTHUBOpPEUME,
C OJTHOW CTOPOHBI, MEXAY HEOOXOAMMOCTBhIO o0ecnedeHus NpodecCUOHATHEHON
HaIpaBJIEHHOCTU OOYYeHMsI, KOTOpass HPHUBOJUT K YCJIOXKHEHHUIO HCIIOJIb3YEMBbIX
y4eOHBIX MAaTE€pUasoB, a C APYrol — TpeObOBaHUEM JTOCTYHHOCTU U MOCHIBHOCTH CO-
nepxanusg oOydyeHus. CylmecTBYeT TaKKe€ IMPOTUBOPEUYHE MEXAY TEHICHLHMEH K y3-
KOH npodeccuoHaNbHON HANPAaBIEHHOCTH COJEPKaHUsl YUEOHBIX TOCOOUI, 4TO 00Y-
CJIOBJIEHO TpeOOBaHMEM CBSI3HM JTAHHOTO OOydeHHs ¢ Oyayuied npodeccuen cTyaeH-
TOB U HEOOXOJUMOCTBIO PAa3BUTHsI YHUBEPCAIBHBIX UHOS3BIYHBIX YMEHUI, alaliTUPY-
€MBbIX K Pa3JIMYHbIM KOHTEKCTaM JAESITEIbHOCTU U MO3BOJIAIOIIMX 00€CHeUYUTh Tpedy-
eMYI0 IPO(PECCHOHATIBHYI0 MOOMIIBHOCTD BBIITYCKHUKOB BY30B [8, ¢. 10—11].

[Torck HOBBIX MOJAXOOB K OTOOPY M OpraHMU3alMK COJACPKaHUS MepeBEN K 1e-
PECMOTpPY TEMATHYECKOTO COAEpKaHUs OOy4eHUS MHOCTPAHHOMY S3bIKY B BY3E,
YTO OTPAKAET KaK pa3 HOBBIE PEAINH, & TAK)KE YUUTHIBAECT IIpeIIaracMble HHHOBAIU-
OHHBbIE TPOLIECCHl B Opranu3auuu ooyuenus. Tak, pabouast mporpaMma 1o MHOCTpaH-
HOMY S3bIKY (IPO(PECCHOHANIBHOMY) MJIsi SKOHOMHUCTOB-0AaKajIaBpOB BKIIOUAET U3Y-
YeHHE CIIEAYIOIIUX TeM B 5-M cemecTpe: «JleHbru u 0aHKOBCKOE J1eJ10: OpraHu3alus
OaHkoBckoW otpacin», «LleHTpanbHble OaHKM W OaHKOBCKHE PACIOPSHKEHUS»,
«IIpaBnenue Oanka / CoBeT IUPEKTOPOB», «bBaHKOBCKWE YCIyTrd MJisi HACEJICHUS
1 Majoro 6usHeca / JIuunbie ccyapl U KpenuTb», « DUHAHCH U (PUHAHCOBASI OTUYET-
HOCTBHY». B 6-M cemecTpe OakanaBpbl-SJKOHOMUCTHI U3Y4alOT: «AyaUT U (UHAHCOBBIE
MaxXHHaLUN», «AKIIMOHEPHBIN KanuTanm, «AKIMA U aKIIMOHEphI», «CIUsHUE U TO-
IJIOLIEHUE KOMMaHUuN», «JleHeKHbId PBIHOK U €ro MHCTPYMEHThI», «CTpaxoBaHUE
u QoHIbl XemKupoBaHus». B 7-M cemecTpe OakanaBpaM MpeIOKEHBI CIEAYIOIINE
TeMbl: «[IpaBUTENbCTBO U J1€7I0BOE COOOIECTBOY, «DUCKanbHas U JACHEKHas MOJH-

THKa», «Me>1<)1yHap0nHaﬂ TOPTOBJIA MW MCKIAYHAPOAHLIC OaHKOBCKHE pacucCThI»,
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«bupxuny, «Benenne OpokepcKuX U JUIEPCKUX omeparuiiy, « KoHTpons u perynupo-
BaHME (PHAHCOBOTO cekTOpay [9].

Kak cBuzerenbCcTByeT NepeyeHb U3y4aeMbIX TE€M, AJI1 OpraHU3aluu Mpolecca
oOyueHus MpenoaBaTeNb 00s3aH UCIOIb30BaTh Psii Y4€OHUKOB U JTOMOJHUTEIBHBIX
MaTepUaIoB, MOCKOJbKY BBIIIEIEPEUNCICHHBIE TEMBbI SIBISIOTCS BECbMa Y3KOIPO-
(GuIbHBIMY, @ YUEOHUKHU BCE e, KaK MPaBUiIO, IPEAJIAraloT TEKCThl 0a30BOT0O Xapak-
Tepa Mo OTAeNbHBIM TeMaM. [IporpamMma TpebyeT oT mpemnogaBaTens Takke chopMu-
pOBaTh y CTYICHTOB YMEHHUE OCYIIECTBIISATh MOUCK MPOPECCUOHANBHO 3HAYUMOM UH-
(dbopmali B MHOSI3BIYHOM JIUTEPATYpE U MHOSA3BIYHOM ceKTope cetu MHTepHeT; mo-
Jy4aTh, HHTEPIIPETUPOBATH U UCIOJIb30BATH CTPAHOBEIUECKYIO MH(OpMAIIIO, HEOO-
XOJMMYIO I OCYLIECTBJICHUS YCIIEIIHOM AEeJI0BOM KOMMYyHHUKauuu. Mcxons us 3ro-
ro, CTAaHOBUTCSI SICHBIM, YTO OJJHUMH ydyeOHHMKaMH He 00oiiTuch. Heobxomumo npu-
BJIEKATh B NEPBYIO ouepenp MHTEepHET-peCcypChl, HAYUYUTh CTYAEHTOB IO KIHOYEBBIM
CJIOBaM MCKaTh ONpeAeNIEHHYIO NH(OPMALINIO, IEPEBOIUTH HallIEHHbIE UHOS3BIYHBIC
MCTOYHHMKH KaK CO CIOBApEM, TaK U C MTOMOILBIO 3JIEKTPOHHBIX EPEBOTYMKOB.

Kak mnpaBuno, mpernopaBaTend KpaiHE OTPHULATEIBHO OTHOCATCS K TOMY,
YTO CTY/ICHTHl Ha AYJUTOPHBIX 3aHATUAX U MPU BBINOJIHEHUM AOMAIIHUX 3aJlaHUN
npuOeraroT K MOMOIIM 3JEKTPOHHBIX MepeBOAYMKOB. [Ipy oTBeTe Ha MPOBEPOUHBIX
3aHATUAX, Ha 3auéTax M SK3aMEeHax BOOOIIE 3ampeniaeTcs MojIb30BaThCs 3JIEKTPOH-
HbIMU niepeBoauukamu. [Ipencrapiserca 0€CCMBICIEHHBIM OTKA3bIBATHCS MOJHOCTHIO
OT COBPEMEHHBIX BO3MOKHOCTEH, KOTOPHIE LIEAPO MPEACTABIECHBl BCEMU COBPEMEH-
HbIMU MIHTEpHET-pecypcaMu U 3JIEKTPOHHBIMU cpeacTBaMu. Heo0Xxo1mMo 3HaKOMUTH
oOy4Jaronuxcs ¢ JaHHBIMA BO3MOKHOCTAMHM, OOBSICHATH BCE UX MPEUMYLIECTBA U HE-
nocraTku. Mcnonb3oBaHue AJIEKTPOHHBIX CIIOBAaped HE HUCKIIIOYaeT HeOOXOIUMOCTU
00yueHus paboTe ¢ OyMaKHbIMU HOCUTEIISIMU.

Pabota ¢ 37€KTPOHHBIMM TEPEBOAUYMKAMU O0S3aTEIbHO JOJKHA BKIIOYATH
B ce0s1 KOPPEKTUBHBIN 3Tal: pabOTy C PyCCKOSA3BIYHBIM TEKCTOM KaK MPOIYKTOM Iie-
peBopa. IIpenogaBarento cieayer pa3o0paTh CO CTYIEHTaAMU CTHIIUCTUYECKHUE U JIEK-
CHUKO-TPAMMAaTUYECKUE OCOOCHHOCTH TEKCTOB HAYYHOIO CTUJISI peyd, OCOOEHHOCTU

COOTBETCTBYIOILIEH TepMHUHOJIOTMH. B pe3ynbrare mogoOHOTro OOydeHHs CTYAEHT

74



00s13aH MPECTaBUTh TPAMOTHBIM W aJICKBATHBIM BapHWaHT TEPEBOJIa HMHOS3BIYHOTO
CHEUHUATBHOIO TEKCTA. Y CBOCHHE TEPMHHOJIOTMYECKON JIEKCUKU 3HAYUTEIILHO 00JIer-
yaeT paboTy 1o noucky nuHdopmanuu B UuTepuere.

[Ipu mpoBefeHNH MPOBEPOUHBIX UCIBITAHUN CIEAYET MpejaraTh HE MPOCTO
3aJlaHusl Ha TIEPEBOJI TEKCTA MO CIEIMAILHOCTH, & OPUEHTUPOBATH CTYJEHTOB Ha BbI-
MOJIHEHHWE TBOPUYECKUX 3aJaHUM, CBSI3aHHBIX C CMBICIOBOM 00OpabOTKON 4YHMTaeMOro
(yMeHust pabOThI C TEKCTOM: BBIJICIUTH KIIOYEBBIC CIIOBA, OMPEACIUTh TEMY H HJICIO
TEKCTa, COCTABUTh KPATKOE Pe3loMe, C/eNIaTh YCTHBIN KpaTKuM rnepecka3 TeKCTa, Bbl-
JEIUTh HOBYIO MH(OpPMAIIHIO, BBICKA3aTh CBOE OTHOIIEHUE K MOJydYeHHOU MH(pOpMa-
nuu u T. 1) [10].

WTak, moaBo/ist BBIBOJbI CKA3aHHOMY, MOKHO TIPEJIJIOKUTD CIEAYIOIIEE:

1. Inst CTyI€HTOB HESI3BIKOBBIX BY30B T'YMaHUTapHOro mpoduiisi o0iieodpaso-
BaTeNbHBIN MPodecCHOHANTBHBIM KOMIIOHEHTHI B JIOCTATOYHOW CTENEHU JOMOJIHSIOT
IpyT Apyra, 4To obecrneunBaeTcs nH(popMaIuein 0 COOTBETCTBYIOIINX peausix cTpa-
HBI U3Y4aeMOTO SI3bIKA.

2. [lpeameTHast cTopoHa MPO(PECCHOHATLHOTO KOMIIOHEHTa OO0Y4YEHUsT peau-
3yeTcsl, B OCHOBHOM, B HCIOJb30BAHUU COOTBETCTBYIOIIMX YU€OHUKOB MO MHOCTPaH-
HOMY s13bIKy. HO B coBpeMeHHBbIe paboure mporpaMMbl BKIIFOYEH JTOCTATOYHO HIUPO-
KU CIIEKTp TeM, CBS3aHHBIX C Mpodeccueil CTyeHTa, 4To TpeOyeT COOTBETCTBYIO-
IEro MaTepuaabHOTO oOecreueHus (Yy4eOHUKOB, TEKCTOB, BUICO- U ayJuoMaTepua-
JIOB, pa3AaTOYHBIX MaTepuanoB). OcoOyro pojb B IAHHOM Clydae MpuoOpeTaroT UHO-
sa3b19yHble IHTEpHET-peCypCHI.

3. OOyueHHe CTYJIEHTOB MOUCKY MPO(ECCHOHATHLHO 3HAYMMOUN WH(OpMaIu
B MHOSI3BIYHOM CeKTOope MHTepHEeT-CeTH MO3BOJISIET UM OBJIAJICTh YMEHUEM HAXOIHTh
Y aHAJIM3UPOBATh HEOOXOJUMYIO U PEJICBAHTHYIO HH(OpPMAILMIO JJIsl MPOBEICHUS

cBOCH H&y‘—IHOfI pa6OTI)I, B TOM YHUCJIC U ITIOMOIIBIO 3JICKTPOHHBIX IICPCBOAYHNKOB.

75



Cnmcok auTepaTyphl:

1. XapmamoB, U. ®. Ilemaroruka: yue6. mocobue / U. ®. Xapmamo. —
Mocksa : 'apaapuku, 2000. — 519 c.

2. bum, U. JI. OcHOBHBIE HamNpaBlEHUS OpPraHU3alUU OOYYEHHs Ha CTapIien
CTyneHu nojiHou cpenneit mkoubl / U. JI. bum // IHOCTpaHHBIE SA3BIKK B IIKOJE. —
2002. —Ne 5. - C. 7-11.

3. Ulykun, A. H. OOyueHue HMHOCTpAaHHBIM S3bIKaM: TeOopHsl W MPAKTHKA :
yue0. mocobue 1yis npenogaBateneit u crynentoB / A. H. lllykun. — 2-e u3z., uchp.
u goi. — 2006. — 480 c.

4. Copokuna, H. B. DddextrBHbBIC TPUEMBI 1 METOBI PAOOTHI ¢ UHOS3BIYHBIM
TEKCTOM B pexuMe TexHojoruu npoayktuBHoro yteHusi / H. B. Copokuna. — URL:
https://docs.google.com/document/d/1rwkvkYd4k1kYEv86zHmvxThqDwjZMKp-
PTkMWAWU4s4/edit?pli=1#.

5. Muponto6oB, A. A. KyneTypoBenueckass HalpaBJI€HHOCTh B 00YYEHUU UHO-
CTpaHHbIM si3bIKaM / A. A. Muponto6oB // UHocTpaHHbIe s3bIKH B miKoje. — 2001. —
Ne 5.-C. 11-14.

6. Caponona, B. B. KynbTrypoBeneHue B cUCTEME COBPEMEHHOTO SI3IKOBOTO
obpazoBanus / B. B. Cadponosa // Unoctpanusie s3biku B 1ikose. — 2001, — Ne 3. —
C. 17-19.

7. CmerannHa, M. KoHnenrtyaiabHble OCHOBBI COCTABJICHUSI yUeOHHMKA IO UHO-
CTpaHHOMY $3bIKY Ha 0a30BOM M mpeanoporoBoM ypoBHe / M. Cmeranuna,
A. Marymak. — URL: http://genproedu.com/paper/2012-01/full _045-052.pdf.

8. ®enopona, H. FO. TexHomnorus pa3paboTku mpodeccuoHaIbHO OPUEHTUPO-
BAHHOTO Y4€OHOTO MOCOOUSI IO UHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUJISI CTY/ICHTOB T'yMAaHHUTAPHBIX
cnenuaibHocTe CrnenuanbHocTh 13. 00. 02 — Teopus u MeToAuKa 00y4YeHUsI U BOC-
nuTaHus (MHOCTPAaHHBIE S3BIKW) : AWC. ... KaHna. men. Hayk / H. FO. demoposa. —
Cankr-IletepOypr, 2014.

9. Pabouas mporpamma muctuiuinabl b1.B.JIB.04.01 «WHOCTpaHHBINH S3BIK
(mpodeccroHaNbHBIA, AHTIUNCKHI)» s OakamaBpoB crneruanbHocTu 38.03.01

«9koHOMUKay / aBT.-pa3pad.: T. O. MenbHukoBa, H. @. ITyxnukoBa. — Mockga, 2021.

76



10. CaBuenko, I'. K. Mcnonp30BaHue 3JIEKTPOHHBIX NEPEBOIUYMKOB B MPOLIECCE
oOyuenus nHocTpanHomy s3biKy / . K. CaBuenko // Bectauk Bomrorpaackoro ¢u-

nuana PAHXul'C. Cep. [Tonutonorus, cormonorus. — 2018. — Ne 2. — C. 83-87.

References:

1. Kharlamov, I. F. Pedagogika: ucheb. posobie / I. F. Kharlamov. — Moskva :
Gardariki, 2000. — 519 s.

2. Bim, 1. L. Osnovnye napravleniya organizatsii obucheniya na starshey stu-
peni polnoy sredney shkoly / I. L. Bim // Inostrannye yazyki v shkole. — 2002. —
Ne5.—-S.7-11.

3. Shchukin, A. N. Obuchenie inostrannym yazykam: Teoriya 1 praktika :
ucheb. posobie dlya prepodavateley 1 studentov / A. N. Shchukin. — 2-e 1zd., ispr.
1 dop. —2006. — 480 s.

4. Sorokina, N. V. Effektivnye priemy i1 metody raboty s ino-yazychnym
tekstom v rezhime tekhnologii produktivnogo chteniya / N. V. Sorokina. — URL.:
https://docs.google.com/document/d/1rwkvkYd4k1kYEv86zHmvxThqDwjZMKp-
PTkMWAWU4s4/edit?pli=1#.

5. Mirolyubov, A. A. Kulturovedcheskaya napravlennost v obuchenii inostran-
nym yazykam / A. A. Mirolyubov // Inostrannye yazyki v shkole. — 2001. — Ne 5. —
S. 11-14.

6. Safronova, V. V. Kulturovedenie v sisteme sovremennogo yazykovogo
obrazovaniya / V. V. Safronova // Inostrannye yazyki v shkole. — 2001. — Ne 3. —
S. 17-19.

7. Smetanina, M. Kontseptualnye osnovy sostavleniya uchebnika po inostran-
nomu yazyku na bazovom i predporogovom urovne / M. Smetanina, A. Matushak. —
URL.: http://genproedu.com/paper/2012-01/full_045-052.pdf.

8. Fedorova, N. Yu. Tekhnologiya razrabotki professionalno orientirovannogo
uchebnogo posobiya po inostrannomu yazyku dlya studentov gumanitarnykh spetsi-

alnostey Spetsialnost 13. 00. 02 — Teoriya 1 metodika obucheniya 1 vospitaniya

77



(inostrannye yazyki) : dis. ... kand. ped. nauk / N. Yu. Fedorova. — Sankt-
Peterburg, 2014.

9. Rabochaya programma distsipliny B1.V.DV.04.01 “Inostrannyy yazyk (pro-
fessionalnyy, angliyskiy)” dlya bakalavrov spetsialnosti 38.03.01 “Ekonomika” /
avt.-razrab.: T. O. Melnikova, N. F. Pukhlikova. — Moskva, 2021.

10. Savchenko, G. K. Ispolzovanie elektronnykh perevodchikov v protsesse
obucheniya inostrannomu yazyku / G. K. Savchenko // Vestnik Volgogradskogo
filiala RANKhiGS. Ser. Politologiya, sotsiologiya. — 2018. — Ne 2. — S. 83-87.

78



DOI 10.21672/2078-9858-2021.10.01-079-085
V]IK 81-2.91

COUNTRY STUDIES AND INTERNATIONAL TURISM:
COMPARATIVE ANALYSIS OF TERMS
IN RUSSIAN, ENGLISH, AND CHINESE

P. H. Satlykova

Master degree student
Astrakhan State University

Patma 1998@mail.ru

N. M. Kolokolova
Candidate of Philology
Associate Professor of the Department of the English Language
Astrakhan State University
kolokolovan@rambler.ru

The article is devoted to the consideration of the issue of regional studies and international
relations. The article discusses the theoretical and methodological foundations of tourism, tradi-
tions of different countries, general aspects and concepts in the country, as well as some terms in-
herent in the country.

Key words: tourism, country studies, international tourism, geography.

CTPAHOBEJAEHUE U M@)KﬂYHAPOI[HLIfI TYPU3M:
CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 TEPMHUHOB
HA PYCCKOM, AHI'VIMUCKOM 1 KUTAUCKOM A3bIKAX

1. X. Camnvixosa
Mazucmpanm
Acmpaxauckuii 20cy0apcmeeHHblll YHUGepcumem
Patma_1998@mail.ru
H. M. Konoxonosa
Kauouoam Qhuionocuyeckux HayK
doyenm Kageopsbl aHIULICKO20 A3bIKA U MEXHUUEeCK020 nepesooa
Acmpaxanckuii 20cyoapcmeenHvlil YHUgepcumem
kolokolovan@rambler.ru

Hannas cmamuvs nocssiwena npodieme pecuoH08eOeHUs: U MeHCOYHAPOOHBIX OMHOULEHULL.
B cmamve paccmampusaromes meopemudeckue u MemooososUdeckKue OCHOGbl Mmypusma, mpaou-
YUU pa3HLIX CMpam, oduue acnekmvl U KOHYenyuu 6 Cmpanax, aHaiuupyomcs Hekomopbvie cmpa-
HOBeOUeCKUe MePMUHbL.

Knroueswvie cnosa: mypusm, cmpanogedeHue, MeiCcOVHapoOHblLll Mypusm, ceocpapus.

79


mailto:Patma_1998@mail.ru
mailto:kolokolovan@rambler.ru
mailto:Patma_1998@mail.ru
mailto:kolokolovan@rambler.ru

The term “regional studies” is widely used in geography, history and a number
of other sciences, it means that the main object (macro-object) of study is one or
another country.

The concept of “country” is usually used as a synonym for the concept of
“state”, but the object of regional studies can also be large parts: historical-
geographical or modern provinces, districts or regions of the country. In recent
decades, at the turn of the XX—XXI centuries, a lot of theoretical works on regional
studies, as well as characteristics and descriptions dedicated to various countries and
regions have been published. But there is no generally accepted interpretation of the
term «regional studies» yet [1].

In the Great Encyclopedic and in the Geographical Dictionary, this term is
interpreted as “a geographical discipline engaged in the comprehensive study of
countries, systematizing and generalizing heterogeneous data on nature, population,
economy, culture and social organization”. But regional studies is an important
component of tourism as a type of activity and a system of academic disciplines for
the preparation of highly educated, professional personnel for the tourist business.

Country geography in tourism is the study of nature, the population as a whole
and individual peoples of the country, history and artistic culture, characteristics of
the territory, geographical location, politics and economics, i. e.components that
make up the conditions, prerequisites for the organization and development of
tourism in the study area.

The ultimate goal of studying the country is the creation of a comprehensive
tourist characteristics as a set of conditions for the organization and development of
tourism, since only their combination, spatial composition determine the originality,
specificity of the “image” of the country in tourism [3].

The main methods of regional studies in tourism are: analytical, chorological
(spatial) and chronological (temporal), formal-logical, geographical and cultural.

At the same time, materials, approaches and methodological techniques of other
related disciplines are used: geographical (complex and problematic), economic,

historical, political science, culturological and other types of regional studies.

80



Since a significant role in creating the image of the country in tourism belongs
to monuments (objects) of artistic culture of the past and present, the characteristic of
the historical, artistic heritage and artistic culture of the present time (traditions,
folklore and art) is an obligatory component of the tourist characteristics of the
country. But the typological composition of the artistic culture of the countries of the
world is very complex and is largely determined by the level of development of an
ethnic group or ethnic groups inhabiting a given territory, and by the peculiarities of
the country's historical development. This is due to the use of concepts, terms and
some methods of historical research.

The interrelationships of tourist and culturological regional studies are diverse.
The diversity of the artistic culture of different countries and peoples necessitated the
use of a typological approach to the study of artistic culture, which makes it possible
to identify the main specific features of artistic culture that forms the appearance of
the country, to determine the combination of the main directions of development of
artistic creativity in the country. So, for example, for countries with a national type of
artistic culture that prevails in Europe, national traditions and types of classical art
form the basis, and for countries of the East with a traditional type of artistic culture,
ethnic traditions and folklore [2].

Links with economic regional studies are manifested in the fact that in tourist
regional studies it is necessary to study various types of economic activities. The
difference is that only those industries and industries, organizational features and
technologies, as well as types of end products that are of interest to tourism are
studied in the tourist area studies.

The links of regional geography in tourism with geographic (complex and
problematic) regional geography are more fundamental and multifaceted. Tourist
regional studies borrowed a lot from geographic (integrated) regional studies: a plan
for characterizing the country, attitude to the natural component (characterization and
assessment of the components and elements of the natural environment — one of the
most important conditions for the development of tourism), and all this is given in

connection with the geographical originality of the territory.
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However, there are significant differences between these disciplines. The basis
of content in a complex geographic area study is the disclosure of the spatial
organization of the country as a result of the interaction of its territorial elements of a
social and natural character, 1. e. studying interrelationships, combinations of
components, a complex of all components and processes of development and
formation, both of individual components and of the complex as a whole.

Regional geography in tourism, in contrast to complex geographic regional
geography, does not study processes, that is, the dynamics of phenomena, as well as
all the variety of cause-and-effect relationships. Tourist regional studies considers all
objects in statics, i. €. their features at a given time, and selects only those objects that
determine the possibilities and conditions for the development of tourism in the
country [4].

The term “regional geography in tourism” and its descriptive and explanatory
variants should be replaced by the term “tourist geography”, which, unfortunately,
does not yet have an official status. However, if such terms as “historical regional
studies”, “political regional studies”, “complex geographic regional studies” exist and
are widely used in educational and methodological literature, then, obviously, our
proposed term is quite reasonable and appropriate. Therefore, further in the text, in
cases where it is necessary by the meaning and norms of the Russian literary
language (and also does not contradict the methodology of the academic discipline),
the term “tourist regional studies” is used.

Tourism is a complex — multipurpose and diversified — type of economic
activity. It includes several areas, each of which consists of a number of specialized
types — industries. So, for example, sports tourism includes skiing, hunting, fishing
and other types of tourism. Cognitive tourism includes excursion, ethnographic,
religious, etc. Business tourism — business tourism, pilgrimage, educational, etc.

Each of them needs its own set of capabilities, different from the others.
Therefore, it is necessary to consider and evaluate the relevant components of the
regional characteristics from a certain angle of view. This brings tourist geography

closer to problem geography. The essence of tourist and problematic regional studies

82



lies in the fact that the country under study is considered taking into account a certain
specialization.

Specializations can be completely different, and have their own terms.

For example, speaking about English, the following terms can be distinguished:

Brandalism — hanging urban facades with ugly advertising posters.

Buxuansnocts (Wikiality — From Wikipedia and Reality) — a phenomenon
whose existence is confirmed by a large number of links to it on the Internet.

Stealth bag — a bag sewn in such a way that it would be impossible to determine
either its price, or the company that made it, or the image of the potential owner.

Such terms are also inherent in the Russian language:

Ambivalence is when one and the same phenomenon, object, person evokes
ambivalent feelings. Splitting, duality of attitude towards something. Sentence with
a word: Natalia has an unconscious ambivalence towards men — she is looking for
a father and runs away from her stepfather.

Hypochondria is a psychological disorder in which a person is constantly afraid
to discover that he has a serious, fatal or intractable disease. Sentence with the word:
Do not cultivate hypochondria.

Oxymoron — translated from the ancient Greek language, oxymoron means
“witty-stupid”. An oxymoron is a combination of words with the opposite meaning.
For example: a living corpse, a public secret, a boor raised. Sentence with a word: I
would like to believe that we will be able to survive the times when the phrase
“honest politician” sounds like an oxymoron.

Or for example in Chinese:

P8 dongxi / dongxi — singly these words denote the cardinal points.
< (dong) is east and P8 (x7) is west. Zx 8 [@ AY X7 DongxT xiang de dajie means

“A street that runs from east to west”.

There is a phrase Zx#8 1L (dongxi nanbéi), which literally translates as
“east”, “west”, “south”, “north”, but usually means “anywhere, everywhere”.
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But if you pronounce the second syllable in zero tone — R P8 (dongxi) — then

we get the well-known word object or thing. It is used to refer to everything for

which we cannot find our own word or are simply too lazy to clarify.

7KN shuihud. Water (7K shui) and fire (‘N huo) are two of the five elements

(21T wixing) used in Taoist religion, where they are opposed to each other.

Forming one word, together they mean something that cannot be combined under any
circumstances.

Thus, in the practice of tourism, all directions of tourism development are of
equal importance. Therefore, the subject of tourism regional studies is the formation
of skills and abilities of drawing up a complex characteristic, including the main
components (nature, economy, artistic culture), a special characteristic of one of the
components and an assessment of any of the components and elements of the
characteristic as a condition for the development of tourism. It should also be noted
that all countries have their own interesting terms, which, based on historical events,
were formed within the people themselves, therefore each term in a particular country

is unique.
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B cmamve npusooumcs onpedenenue 0okymenma Kak 0cob6020 muna mexcma, Xapaxkmepu-
3yromes e2o ceoticmsa. Ilpedcmasnena cmpykmypa 0OKyMeHmMOo8 0 cpeoHem 00pa3o8anuu U ux oc-
HosHble peksusumvl. C nomMowpbio Memooo8 cmpyKmypHo-CeMAHMUYecKo20 U CONOCMAasUmMeIbHO20
CIMUIUCMUYECKO20 AHANU3A UCCIe0VIOMCsl 8apUAHmMbl Nepesodd PeK8U3UmMo8 OOKYMEeHMOo8, Ha OC-

HOBAHUU 1e20 Onpeoensiomcs edyuwue mpancghopmayuu 8 npoyecce nepesooda ¢ pyccKoeo s3vlKd
HA aHSTUNCKULL.

Knroueewle cnoea: ooxymenm, nepegod 0OKYMEeHMO8, ammecmam o cpeoHem oopazoeaHul,
PeKsU3Um, nepesooyecKue mpanchopmayuu.

FEATURES OF THE TRANSLATION
OF SECONDARY EDUCATION DOCUMENTS
FROM RUSSIAN INTO ENGLISH

M. S. Solodilova
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S. A. Osokina
Doctor of Philology, Associate Professor of the Department of Linguistics,
Translation and Foreign Languages
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The article defines a document as a special type of text, characterizes its properties. The
structure of secondary education documents and their basic requisites are presented. Using the
methods of structural-semantic and comparative stylistic analysis, the variants of translation of the
document details are investigated, on the basis of which the leading transformations in the process
of translation from Russian into English are determined.

Key words: document, translation of documents, certificate of secondary education, props,
translation transformations.

86


mailto:masha.solodilova@bk.ru
mailto:s.a.osokina2@yandex.ru
mailto:masha.solodilova@bk.ru
mailto:s.a.osokina2@yandex.ru

OnHolt U3 HamboJee aKTyaJlbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOIO MEPEBOAOBEICHUS
ABJIsieTCs MpobiieMa MepeBoia TOKYMEHTOB. /[0BOIbHO BOCTpeOOBaHHBIM B HACTOS-
I1ee BpeMsi CTAaHOBUTCS MEPEBOJ JOKYMEHTOB 00 00pa30BaHHU, YTO OO0YCIOBIIMBAET
aKTYyaJbHOCTb IPO0JIEM IIEPEBOJIa POCCUHCKUX TOKYMEHTOB 00 00pa3oBaHUU HA UHO-
CTPAaHHBIE S3bIKH.

[lenp HacTosiel pabOThl COCTOUT B BBISIBJIEHHMH OCOOCHHOCTEH MepeBoaa J0-
KYMEHTOB O CpeJHEM O0pa30BaHMU C PYCCKOTO S3bIKa Ha aHIMUCKH. OOBEKTOM
UCCIIEIOBAHUS ABJIAIOTCS TEKCThl POCCUMCKHUX JOKYMEHTOB O CpPEJHEM 00pa30BaHUU
Y WX MEPEBOJIbI HA aHTJIMUCKUM S3bIK (IMHIBUCTUYECKAsI COCTABJIAIONIAsA IOKYMEHTA),
MpEeAMET U3YYEHUS! — CIOCOOBI NEPEBO/Ia OCHOBHBIX COCTABJISIOLUIMX YAcCTEH TEKCTa
JOKyMeHTa 00 oOpa3zoBaHMHM. MaTepHaioM HCCIEA0BAaHUS MOCIYKUIU CKaHbI JTIOKY-
MEHTOB 00 00pa30BaHMM U WX MEPEBOJOB, BHICTABICHHbIE B ceTH MHTEpHET B CBO-
O0OHOM JOCTyIE, a TakKe KOMHHM JTOKYMEHTOB M NEPEBOJbI, BBIIOJIHEHHbIE Maru-
ctpantamMu Antl'Y (Bcero mpoaHann3upoBaHo He MeHee 50 TOKyMEHTOB Ha pyCCKOM
Y aHIJIMICKOM si3bIKax, oxBaTbiBatoluXx nepuoa ¢ 2001 mo 2017 r.). OcHOBHbIMU Me-
TOJAMH MCCIJIEAOBAHUS BBICTYNAIOT CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUN aHaIu3 IPEICTaB-
JIEHHBIX TEKCTOB JJOKYMEHTOB, CONOCTABUTENBHBIA CTUJIMCTUYECKANA aHAIIN3, TIPEIIIO-
Jararovii BBISIBJICHWE CTAHIAPTHBIX (OPMYN U KIIUIIE, MCIOIb3YIOUMXCA B JOKY-
MEHTaX Ha PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX, aHAJIN3 NEPEBOAUECKUX TpaHCHOpMAIIHA.

Cornacao 'OCTy P 7.0.8-2013, TepMHH TOKYMEHT ONpENEseTcs: KaK «3auK-
CHUpOBaHHas Ha HocuTese MHGOpMaIUsl ¢ PEKBU3UTAMU, MTO3BOJISIIOIIUMU €€ UJIEHTH-
¢unuposath» [1].

JIOKyMEHT Kak THIl TeKCTa 00J1a]aeT HEKOTOPbIMU CBOMCTBAMHU, KOTOPbIE OT-
JMYAIOT €r0 OT APYIMX TEKCTOB, TAKUMHU KaK aTpUOYTHUBHOCTb, (DYHKIIMOHAIBHOCTh
Y CUCTEMHOCTh. ATpUOYTUBHOCTH MPEINOJIaraeT HaJU4Hhe JABYX COCTaBIISIIOUIUX J10-
KyMeHTa — MH()OPMALIMOHHOW M MaTepHalbHOM (A1 COXpaHEHus, Mepeiayd U mo-
BTOPHOTO HCIMOJb30BaHUs MHPOpPMAIMK HEOOXOIUMO €€ 3aKperieHHE Ha KaKoM-
anbo Hocutene). OyHKIMOHAIBHOCTh NMPEACTABISAET COOOW CBOMCTBO JOKYMEHTA,
COCTOSIIIIEE B €ro MpeJHA3HAYCHHOCTH JJIS Mepenayd MHPOpMaluu B MPOCTPAHCTBE

H BO BpPCMCHHU. CHUCTEMHOCTh AOKYMCHTAa COCTOMT B HaJIW4YHUHU OHpe,Z[eJ'IéHHOI\/’I
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CTaHAAPTHOM CTPYKTYphI TEKCTa JOKYMEHTA, NPUCYLIEH BCEM JTOKYMEHTaM OIpeje-
JEHHOTO THIIA, YTO MO3BOJISIET BKIKOYUTH JOKYMEHTHI B CUCTEMY, MTPEANOIATAFOIIYIO
ocoOyro crneuupuky odOpMIICHHS, XpaHEHUS U HCIOIb30BaHUS JOKYMEHTOB.
VY. U. Typko mumer: «Cpemu MHOToOOpasusi (GyHKIMA, OOYCIIOBICHHBIX IICJIEBHIM
Ha3HAUYEHUEM JTOKYMEHTOB, MOXXHO BbIIEIUTh (DYHKIIMUA OOIIHE, ... U CHEIU(PUUECKUE,
peanu3alys KOTOPBIX MPUCYIIA JOKYMEHTaM y3KoM cepbl UCIIONIb30BaHus» 2, ¢. 56].
BaxxHedmmM CBOMCTBOM JTOKYMEHTA SIBJISIETCS HAJIMYME PEKBHU3UTOB. PexkBu-
3UT — 3TO COBOKYITHOCTh CBEJICHHUM O JOKYMEHTE, KOTOPbIE MO3BOJISIOT KiIacCU(PUIIU-
pOBaTh JOKYMEHTHI MO Pa3jIMYHbIM TIpYINIaM, T. €. YIPOILIAIOT CUCTEMATU3ALMIO
Y XpaHEHHE JOKYMEHTOB. B HIMPOKOM CMBbICIIE PEKBU3UTAMHU JIOKYMEHTa SIBJISIOTCS
BCe 00s3aTeNIbHBIE COCTABIIAIOIINE YaCTH JOKYMEHTA, BKJIKOYasi HA3BaHUE TIOKYMEHTA.
[Ipu nepeBosie JOKYMEHTOB PEKBU3UTHI JIOJKHBI COXPAHATHCS MOJHOCTHIO.
CrpykTypy arrecrata o CpeHEM 0Opa30BaHUU MOXKHO INPEACTABUTDH CIEAYIO-
muM oOpa3oM: OJaHK TUTyJa M ONaHK HpuiokeHusi. OCHOBHBIMU PEKBU3UTAMU
OJlaHKa TUTYyJa ABIAOTCS: rep0 PP, HauMeHOBaHUE TOKYMEHTa, €ro Cepusi U HOMED,
nata Beinaun; @HO BbImycKkHUKA, HAMMEHOBaHHE YYEOHOIO 3aBeACHUs, IO/l OKOHYa-
HUs, YPOBEHb 00pa3oBaHus; (aMUusl U UHUIMAIBI PYKOBOJIUTENS, NIeYaTh OpraHu-
3alliM, OCYUIECTBIIAIOIIEH 0Opa30BaTENbHYIO JEATENbHOCTh. blaHK NpuioxKeHUs
TaK)Xe BKJIIOYAET cepuio U HoMep JokymeHTa, @O u naty poxIeHHs BBITYCKHHUKA,
JaTy BblAaud, (aMUIIMIO0 U UHULMAIIBI PYKOBOJUTENS, MI€YaTh OPraHU3alliy, a TaKKe
TabJIMIy ¢ HAMMEHOBAHUEM YUYE€OHBIX MPEIMETOB U UTOTOBBIMHU OLIEHKAMH.
OcCHOBHBIC TPYAHOCTH TMPHU MEPEBOJIE JOKYMEHTOB 00 0Opa30BaHMU, HA HaIl
B3IJIS[, MPEICTABISIOT IEPEBOJ HAUMEHOBAHWM Y4eOHBIX 3aBEJEHUM, a TaKxKe
HAaUMEHOBAHUN HEKOTOPBIX JOMOJHUTENbHBIX YU€OHBIX KypCOB, MMOCKOJIBKY UX CIH-
COK OY€Hb BapuaTtuBeH. UTO KacaeTcsi mepeBo/ia OCHOBHBIX PEKBU3UTOB JOKYMEHTA,
TO B JAHHOM CJIy4a€ CTOUT T'OBOPUTH O HATUYHMH ONPENCIEHHBIX (YHKIIMOHATBHBIX
HKBHUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUHM, TO €CTh TAKUX BapUAHTOB NEPeBOa, KOTOPbIE PYHK-
LUOHUPYIOT KaK COOTBETCTBYIOIIME PEKBU3UTHI JTOKYMEHTOB 00 00Opa30BaHUU B aH-

II0A3BIYHBIX CTPaHax.

88



B dactHOCTH, HaMMEHOBaHME NOKYMEHTa ammecmam TEPEBOIUTCS BO BCEX
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX IOKYMEHTAX KaK certificate, 9TO 03HAYAET, YTO OPUTHHAIHLHOEC
PYCCKOSI3BIYHOE Ha3BaHHME JOKYMEHTa HE TpaHCIUTepupyercs (attestat), a moadoupa-
€TCSl COOTBETCTBYIOIINI (DYHKIIMOHAIBLHBIN SKBUBAJICHT, TO €CTh CJIOBO, (DYHKIIMOHU-
pyloiiee B KadyecTBE HAMMEHOBAaHUS OPUTHHAIBHBIX AHTIIOSN3BIYHBIX JTOKYMEHTOB
o cpenHeM 00Opa3oBaHUHM. AHAJIOTHYHO TPHU TMOMOIIM TOA00pa COOTBETCTBYIOIIMX
KIUIIAPOBAHHBIX (pa3, QYHKIMOHHPYIOIIMX B KAa4eCTBE WHBIX PEKBHU3HTOB JIOKY-
MeHTa 00 00pa30oBaHWM, OCYIIECTBISICTCS MEPEBOA U JIPYTUX CTPYKTYpPHBIX YacTei
TEeKCTa MOKyMeHTa. B 4acTHOCTH, HAAMHCH 0 cpednem obuem obpazosanuu TIepeBo-
JTUTCA TIPU TIOMOIIM CIEAYIOUX BapuaHToB: of Secondary (Complete) General
Education, of secondary education, of secondary (complete) education. Haubonee
MPEANOYTUTENBHBIM TMPEJCTABIISIETCS. BapUAHT of secondary education, TTIOCKOIBKY
MIOMETKA complete 0O3HAYACT 0 cpeoHeM NOJHOM 0buem obpazoearuu, 4To cemdac He
UCIIONIb3yeTcs B arrectatax. Hannuck oama évidauu nepeBonautcs Kak date of issue;
KpOME TOT0, BO3MOKCH BapUaHT issued sl HAATTACH 8blOAH.

B 3aBHCHMMOCTH OT THTIa aTTecTaTa U rojla €ro BhIIa4d, MOTYT OBITh UCIIOJIb30Ba-
HbI Haganucu Hacmosiwuii ammecmam ceéudemenvcmeyem o mom, umo (PHUO evinyck-
HUKa) 6 ... 200y okowyun wmn Hacmoswuii ammecmam evioan (OHUO ewvinyckuuxa)
8 MOM, 4mo OH (OHa) 6 ... 200y okoHuua(a). JI7s TIepBOro cirydas BO3MOXKEH IEPEBO/I
This is to certify that (OHO ewinycknuka) graduated in ... from, nus Broporo — This
certificate is issued to (DUO ewvinycknuxa) that he (she) graduated in ... from, This
certificate is issued to ... as proof that in 20 he (she) completed his (her) studies at.

HanMeHOBaHHME MOJDKHOCTH PYKOBOIUTENS 00pa30BaTEILHOTO YUPEKIACHUS
nepeBoAnTCs cienyromuM obpasom: Head of educational institution, Head of the
educational organization, Principal. Haanuce neuams mepeBomuTCs Kak seal;
Ipunooscenue — Appendix niu Enclosure, npuuem yaiie nociensee; Haumenosanue
yueoHwix npeomemos — Subject(s) n umozosas ommemra — grade(s) (pexe marks).

[lepeurciieHHBIE BBIIIC BapHWAHTHI NIEPEBOJIa CTPYKTYPHBIX YacTeH aTTecTaTa
0 cpefHeM OOpa30BaHUU TPEACTABIISIIOT B OOJBITMHCTBE CBOEM MPHUMEPHI M0100pa

COOTBCTCTBYIOIIHUX (I)YHKL[I/IOHEUIBHBIX 9KBHBAJICHTOB Ha YPOBHC CHOBOCOquaHHﬁ,
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TO €CTh KJIMIIUPOBAHHBIX BBIPAKCHUN, (DYHKIIMOHHUPYIOMIMX B KA4eCTBE COOTBET-
CTBYIOIIUX PEKBU3UTOB B UCKOHHBIX AHTJIOSI3BIYHBIX IOKYMEHTaX 00 00pa30BaHUU.

Hannucek ¢ omauuuem MoxeT ObITh MiEpeBejieHa Kak with honors una with dis-
tinction. TlepBbIii BapuaHT MepeBoAa MPEACTABISIET 000N (YyHKIIMOHATBHBIA DKBU-
BaJICHT, BTOPOM — CEMaHTHUYECKUH CIOco0 mepeBojia, TO €CTb OyKBAJIbHBIN MEPEBOI
BBIPAKEHUS, HE MTPOTUBOPEYAIIUNA CTIOBOYNOTPEOICHUIO aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

[Tpu moMoIK CeMaHTUYECKOTO MEePEBOIa OCYIECTBISIETCS U Tiepejaya HauMe-
HOBaHUM y4eOHBIX 3aBE/ICHHM, YKa3bIBAIOIIUX HA CTATyC 3aBe/ieHus. Bo3MOXHBI Ta-
KHE BapuaHThl, Kak: MyHuyunanvHoe Orw0xcemHoe 00weobpazosamenbHoe yupe-
acoenue — Municipal budgetary educational institution, Municipal comprehensive in-
stitution; CpedHsas obweobpazoeamenvhas wkora — Comprehensive secondary
school; ¢ yenybnennvim usyuenuem psioa npeomemos — with in-depth study of certain
subjects, advanced studies in several subjects.

[IponenanHoe wucclieqOBaHUE TMO3BOJSET CHAENATh BBIBOJ, YTO BEIYIIMMHU
TpaHchOpMAITUIMHU, KOTOPHIE MCIOIB3YIOTCS TIPH MEPEBOJIe JOKYMEHTOB O CPEIHEM
o0pa3oBaHMHU, BBICTYNAIOT MOA00P (QYHKIIMOHATHLHOTO SKBUBAJICHTa HA YPOBHE CIIOBA
WJIM CJIOBOCOYCTAHMS W CEMAHTHYCCKHUH MepeBoa. B 4acTHOCTH, TIpW MTOMOIIHN TTO/I-
0opa QyHKIIMOHAIBHBIX SKBUBAJICHTOB MEPEBOISTCS HAMMEHOBAHUE JIOKYMEHTA, BbI-
pakKeHUs!, YKa3bIBAIOIME Ha J1aTy BBIJIAYH, FOJiI OKOHYAHHS, YPOBEHb OOpa3oBaHUS,
JOJDKHOCTh PYKOBOJUTEINS, a TAK)Ke MPUIIOKEHWE W OOJIbINas YacTh HAUMEHOBAHUN
y4eOHBbIX TIpeaAMeTOB. [Ipu momMoIy ceMaHTHYECKOTO MePeBO/ia OCYIIECTBIIACTCS TIe-
penada yHUKaIbHON HWHPOpMAIMM — yKa3aHWE Ha CTaTyc Y4eOHOTro 3aBeicHUS,
HAaWMCEHOBAHUS OTACIIBHBIX YICOHBIX MPEIMETOB.

Takum 006pa3om, BOIIPOCH NMIEPEBO/IA POCCUMCKUX IOKYMEHTOB O CpeaHEM 00-
pPa30BaHUM HA AHTJMUCKUHA $3BIK MPUOOpETaloT BCE OOJBIIYIO aKTYalbHOCTD,
Y HAJIMYKUE PA3JIMYHBIX BAPUAHTOB IMEpPEBOja OOYCIOBIMBAET HEOOXOIUMOCTh JaiTh-

HEUIIIETO ucciacaoBanus €ro JUHI'BUCTHYCCKHUX aCIICKTOB.
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CATEGORY SUBSTANDARD LEXICAL ITEM:
DETERMINING THE SCOPE OF THE CONCEPT

A. N. Trofimova
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Astrakhan State University
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The article discusses the difficulties in determining the category of a substandard lexical
item. The points of view of leading linguists on the definition of this concept are analyzed.
Key words: substandard lexical item, substandard, substandard vocabulary.

CoBpeMEHHBIN S3BIK MPEACTABICH HE TOJBKO JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM,
HO U SI3bIKOM OTPaHUYCHHOU cephl ynmoTpedieHns, TAKUM KakK >KaproH, CIIEHT, Mpo-
dheccuonanu3mbl [9]. TTockonbKy SI3BIK MPEACTABISIET COOOM COIMAbHOE SIBJICHUE,
OH HE MOXET (QYHKIIMOHUPOBATH 0€3 CBs3M ¢ oOmiecTBoM [7]. B Hacrosiee BpeMs
BO BCEX S3bIKaX aKTMBHO WJIET MpolEecC «Byiabrapmzauun» [2]. B cpeacrtBax macco-
BOM MH(pOpMaIMK, B KHUHO U Ha TEJIEBUACHUH, B OOBIJCHHOW pe4M 3a4acTyro YIIO-
TPEOJIAIOTCS JIGKCUYECKUE CIUHUIIBI CHIKCHHOW JICKCHUKH, KOTOPHIE CUMTAIUCh He-
JOIYCTUMBIMU B peur 00pa3oBaHHOTO yenoBeka enlé et 10 Hazan.

B TONKOBOM cioBape COBPEMEHHOTO PYCCKOIO SI3bIKa YK€ IMOSBWINCH TaKHE
MOHATHUSL KaK «MEHT», «Kai(», OAHAKO B JAHHBIX JIEKCUKOTPA(PUUECKUX MCTOUHHUKAX

MIPUCYTCTBYET MOMETA «pasr.». JlaHHbIE JEKCUYECKNE €IMHUIIBI HE BCErJa MOHSATHBI

92


mailto:anutkatrofimova@yandex.ry

MPECTAaBUTENSIM PAa3IMYHBIX COLMAIbHBIX COOOIIECTB, YTO MPEACTaBIsAET COOOMU
onpenenéHHble TPYIHOCTH B3aUMOJEHCTBUA S3bIKa U oOmiecTsa [3].

[TpoGnema B3aMOAEHCTBUS S3bIKa U OOILIECTBA HE MOYKET OBITh paspelieHa 0e3
u3ydeHus: (PyHKIMOHUPOBAHUSA SI3bIKA B PA3IMYHBIX OOIIECTBEHHBIX CIOSAX U Mpodeccu-
OHAJIBHBIX TpyHmax O0e3 TIIATEILHOIO HCCIEIOBAHUS €r0 COLMAIbHO-IUATIEKTAIbHOMN
crpatuuKayy 1 (QyHKIMOHATIBHO-CTHIIMCTUYECKOTO BApbUpOBaHUs [6].

B nHacrosiee Bpemst CII0’KHO MPEACTaBUThH ceOe uesloBeKa, KOTOPBIN HUKOT/Ia HE
ynotpeOuisia cyOCTaHIapTHYIO JIEKCUKY. E€ Hcronbp30oBaHue HE 3aBUCUT OT YpPOBHS 00-
pa3oBaHusl, 10Ja, BO3PACTA, MPUHAJICHKHOCTH K TOW WM MHOW COLMATIbHOM rpymme [4].

B pesynbTaTe CHMXKEHHas JEKCHKA BBIXOAUT 3a MpPEAENibl MCIOJIb30BaHUS
OrpaHUYECHHBIM KPYI'OM JIMILI, OKAa3bIBasl BIMSHHUE HA PAa3BUTHUE s3bIKa B LEJIOM. Takum
o0pa3oM, U3ydyeHrue cyOCTaHJapTHBIX JEKCHYECKUX €IMHHI] B COBPEMEHHOW JIMHIBU-
CTHKE MPEJCTABIAET COOOM TOCTATOUHO AKTyalIbHOE HAIPaBJIEHUE HUCCIEAOBAHUMN.

B COBpEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKHUX HCCIENOBAHMAX OTCYTCTBYET YETKOE IO-
HUMaHHUE KaTEeropuu «cyOcTaHAapTHas Jekcuyeckas enunHuna» (naisee CJIE), urto
U TIPEJCTABIISIET COOOM ONpPEeNeNEHHYIO TPYIHOCTb B U3yUYE€HUU JAHHOTO JIEKCUYECKO-
ro miacrta. Takke HcciieqoBaTeNd HE MPUILUIA K €IMHOMY MHEHHUIO OTHOCHUTEIBHO
CTpyKTYyphl, pyHkuuu u poau CJIE B (pyHKIIMOHUPOBAHUN Pa3IMYHBIX COLMATIBHBIX
U TPyNI U Bcero obmectsa B 1enoM. OnHako cyOcTaHAapTHas JEKCUKA OKa3bIBaeT
0OJIBIIOE BIUSHUE HA JUTEPATYPHBIN SA3bIK, UYTO U OTpa’kaeTcs B paboTax COBPEMEH-
HBIX MCCIIE0BATENEH.

Hecmotps Ha BO3pacraromuid B MOCIEAHEE BPEMSI UHTEPEC JIMHTBUCTOB K MC-
CJIEIOBaHUIO CyOCTaHapTa W €ro Kareropuii, mpodiemMa TEpMHUHOJIOTUYECKON Oa3bl
B IJAHHOM OTPACJIM SI3bIKO3HAHUS OCTAETCS OTKPBITOM.

[ToMmuMo TOTO, YTO TOHATHE «CyOCTaHIapTHas JIEKCHYecKas €IUHULIA»
HE UMeeT YETKOro, OOIICTIPUHATOrO ONpEAENCHUSI B OTEUECTBEHHONW M 3apyOexHON
JMHIBUCTUYECKOM HAyKe, U KaKIblil aBTOP OINpPEAEINIAET JTaHHYIO A3BIKOBYHO KaTero-
pPHUIO B COOTBETCTBUHU C LIETSIMU M 3a/1auaMy MPOBOAUMOrO UM UCCIIEIOBAHUS, B SI3bI-

KO3HAaHUH TaAKXC HC CYIICCTBYCT CAWMHOI0O MHCHHA O TOM, KAKHUC CAMHHIIBI SA3bIKA
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OTHOCSITCSI K CyOCTaHIapTy U KakKUM 00pa3oM OINpEAeNTuTh TPaHHIly MEXIy JUTepa-
TYPHBIM SI3BIKOM U SI3bIKOBBIM CyOCTaHIAPTOM.

Tak, O. C. AxMaHOBa OTHOCHUT K CyOCTaHJApTHON JIGKCUUECKOM €UHUIIE dIie-
MEHT pa3rOBOPHOrO BapuMaHTa TOM WJIM MHOW NPO(PECCHOHATBHON WU COLUAIBHOM
rpynnsl [1]. b. B. belkoB moHumaeT moji cyoCTaHAAPTHBIMHU JIEKCUYECKUMU €IUHU-
aMH HOPMHUPOBAHHYIO MOJCUCTEMY HALlMOHAJIBHOIO SI3bIKA, BBIACISS CPEIU UX OCO-
O6eHHoCTe HexoauUIUpPOBaHHBIE y3yalbHble (GopMbl. Takke aBTOp CUUTAET,
yto CJIE co3narorcs Juisi KOHKPETU3alUU U 00pa3HO-3MOIIMOHAILHON OLIEHKU pa3-
JIMYHOTO poJa MPEAMETOB, SIBICHUN U T. 1., YK€ UMEIOIINX Ha3BaHUE B JIEKCUYECKOU
cucteme. T. A. KyauHoBa, B CBOIO ouepe/ib, OTMEUAET, 4TO creuuduka cyocraH-
JApTHBIX €AMHMUIL MPOSBIIAETCA B OCOOBIX TEHACHLMSIX HOMHHALIMU, HEXAPAKTEPHBIX
JUISL IATEPATypHOTO si3bika [8]. 3HaueHue 3Haka B cyOcTaHgapTe GopMHUpPyETCsl B OC-
HOBHOM IIPELEIEHTHOCTBIO €70 UCIOJb30BaHUs B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE, I10-
3TOMY B SI3bIKE CYIIECTBYET 3HAUMTEJIBHOE KOJIMYECTBO EIMHUIL C MapaJOKCaIbHOU
BHyTpeHHel (opmoii. Tak kak cyOCTaHAApTHBIE €AUHUIBI HE CTOJIBKO MEPEIat0T UH-
(dbopMaruio, CKOJIBKO CITY>KaT JUIsl BRIPAXKEHUS IparMaTuyeckux cMbicioB, B. A. Xo-
MSIKOB MMOHHUMAET MOJI CYOCTaHJIAPTHOM JIEKCUKOM CJIOBAa 3KCIPECCUBHOTO MPOCTOPE-
Yusi, KOTOPBIE BKJIIOYAIOTCA B JIUTEPATYPHBIA A3BIK M COLMAIIBHBIE JTHAJIEKTHI, BBIXO-
IAUIMEe  3a MpEeAesibl  JUTEPATypHOro s3blKa. ABTOp OTMEYAaeT, 4YTO JTHKO-
CTUJIMCTUYECKAs: CHUKEHHOCTD MPEICTABISAETCA B JAHHOM SI3bIKOBOM CJIO€ B pa3jny-
HBIX BapHaHTaX: OT LIYTJIMBO-UPOHUYECKOIO 10 YHUYMKHUTEIBHOTO. M3 naHHOrO
JIEKCHUYECKOTO TMOJISI UCKIIFOYAIOTCS BYJbrapu3Mbl U OpaHHBIE CI0BA, TaK KaK JTAHHBIE
CJIE He 0051a1at0T SKCIPECCUBHOCTHIO U 0OPa3HOCTHIO, @ OCHOBHOM 1ETBI0 UX YIO-
TpeOJIeHUs SBISETCS HAaHECEHUE OCKOPOJICHUS UEJIOBEKY, B aipeC KOTOPOTO MPOU3-
Hocsarcs [10]. ITo muenuto E. H. Kanyrunoit, CJIE sBAsitoTCA COCTaBHOW 4acCThlO Te-
TEPOre€HHOT'O SI3BIKOBOI'O KOHTHHYYMA, a CPEIU UX OCOOEHHOCTEH OTMEUaeTcsl uX He-
HOPMAaTUBHOCTb, IPe00IIafjaHie YCTHBIX (POPM HaJl MUCbMEHHBIMHU.

B. I1. KopoBymikus, B. JI. JIeBKMH U Apyrue UCCiaeaoBaTENN TPUACPKUBAIOTCS
6onee obmero nonumanus kareropuu CJIE, B cocTaB KOTOpOil BXOAST BCE JEKCHUYE-

CKHE €JIMHMIIbI, HAIIEAIINE OTPaKEHUE B CJIOBAPAX OOIIEro CJIEHra WU Pa3rOBOPHOM
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nexcuku. ['. B. @aif3ueBa OTHOCUT ¢ CyOCTaHAAPTHBIM JIEKCUYECKUM EAMHHIIAM
BCE A3BIKOBBIE PA3HOBUIHOCTH, 00JIaJAI0IINE ONPEAEIEHHBIMH IPU3HAKAMU CUCTEM-
HOCTH (aproH, cieHr, nuainekt). B. B. Xumuk nonumaet nog CJIE rpy6oe, Byib-
rapHOE€ WJIM HEMPUCTOMHOE CIOBO WIM MIUOMY (BKJIFOUYas MPOCTOHAPOJHBIE UMHTA-
IIUM) JJI BBIpAXKEHUSI 0COO0M IKCIIPECCUU, CHUKEHUS U YIPOIICHUS PeUH, JJIsl PE3KO
HEraTUBHOM OIICHKH, SMaTUPOBAHUs COOECEHUKA, I SA3bIKOBOM UTphl. MHOTHE HC-
cnenoBarenu (B. A. Xowmskos, T. A. Kyaunosa, B. B. Xumuk, B. I1. KopoBymkun
U JIp.) OTMEYAIOT, YTO €JIMHHUIIBI CyOCTaHJIapTa TPATUIMOHHO HECYT JOMOIHUTENIb-
HYI0 KOHHOTAllMI0, OTCYTCTBYIOIIYIO B €IMHHIAX cTaHjgapTa. [lomumo »3Toro cyo-
CTaHAAPTHBIE JICKCUYECKNE €OUHULIBI, SABILISICh IPEUMYIIECTBEHHO €AUHULAMU Pa3ro-
BOPHOI'0, @ HE NMUCbMEHHOIO sI3blKa 00JIaJal0T SMOLMOHAIBHOCTBIO, SKCIPECCUBHO-
CTBIO, a TAKXKE OTINYAIOTCA 3()EMEPHOCTHI0, MUMOJIETHOCTBIO, HEZOJITOBEYHOCTHIO [S].

[Tpoananu3upoBaB paszIUYHbIE ONPEICIICHUS KaTerOpuu «cyOcTaHaapTHas
JIEKCUYECKAask €UHULIA», MBI IIPULIIN K BBIBOJY, YTO CYILIECTBYET Psif] ONPEACIEHHBIX
npo0JieM, OJTHON W3 KOTOPBIX SIBJISIETCS MpoOJieMa TEPMUHOJIOTMYECKOW Heompee-
néunoct. HemoctosHCTBO, MOABMKHOCTE U TOT ¢akTt, uto CJIE wacto ycrapeBaroT
3a KOPOTKHMW MEPHOJ BPEMEHU, TAKXKE MPEACTABISIOT ONPENCIIEHHBIE CIOKHOCTU
JUISL UCCIIEOBATEIIA.

Takum 00pa3oM, M3yuuB pa3iIMyYHbIE TOYKHU 3PEHUS HA TMOHITHE «CyOCTaH-
JapTHas JEKCUYecKas eIuHuIa», Mbl, Bcien 3a B. II. KopoBymkuHbeiM, npunum
K BeIBOy 0 ToM, uyTo CJIE mpencraBnsier co0oil S3BIKOBYIO PAa3HOBHIHOCTH, BbIpa-
KAIOIIYI0 B CBOeH (popMe U cemMaHTHKe crielruduueckoe BUAeHUE 0OObEKTUBHON JeH-
CTBUTEJIBHOCTH M JIMYHOE OTHOILIEHUE K HEH, CO3/IaHHYIO JIJIi KOHKPETU3alu U 00-
Pa3HO-OMOLIMOHAIBHOW OLIEHKU Pa3JIMYHOIO pOJa IMPEAMETOB, SBICHUN U T. M., YK€
MMEIOLIMX HA3BAaHUE B JICKCUYECKOW CHUCTEME, CITy>Kallyl0 HE CTOJBKO JUIS Mepeadn

uH(}OpMAIUH, CKOJIBKO JIJISl BEIPAKEHUS MPArMaTHIECKUX CMBICTIOB.
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HPOBJEMbBI B OBYYEHUU UHOCTPAHHOMY SA3BIKY
B COBPEMEHHOM BY3E
(HA IPUMEPE ®AKYVJIBTETA HOJIUTOJOI'MN)

A. B. Uepnsaesa
Kanouoam ¢huioiocudeckKux Hayk,
ooyenm Kagpeopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOG
Poccuiickas akademus napoOoHo2o xo3aticmea u 20Cy0apCcmeeHHOU CAYHCObl
npu Ilpe3udenme Poccutickoti @edepayuu
chernalina@mail.ru

Aemop amanusupyem Hexomopbvie nNpooremvl, O3HUKAIOWUE CE200Hs Npu 00VHYeHUuu UHO-
CMPAHHOMY SI3bIKY 6 8V3e, U Oelum ux Ha mpu epynnvl. 1) npobiemvl, ceéi3aHHble ¢ UHMELLEKNL)-
ALHLIMU BO3ZMONCHOCMAMU 00YUAIOWUXCA (3a4ACYI0 KPAliHe HUSKULL YPOBEHb S3bIKOBOU NO020-
MOBKU CMYOEeHMO8, V3KUll KPY2030p, Hepa3eumocmy 3J1eMeHmMapHblX 00WUX HABBIKOS, HeoOX00U-
MbIX 8 obpazosanuu 8oobwe); 2) npodremvl yueOHO-MEemOOU4ecKko20 U MAmepuaIbHoO-
MEXHUYECK020 NIAHA (HECOOMBEMCmeue Y4eOHbIX NPOSPAMM YelsaM U 3a0a4am 00yueHUs, a makice
BO3MOIHCHOCIIAM 00YUAIOUWUXCS, HECOOMBEMCIEUE MENHCOY NPOSPAMMAMU U PealbHOU MAMepUaib-
Holl 6aszol 6 eyze; 3) npobiemvl, 6bl36aHHbBlE «NAHOeMuel» (cmeuwanusvili gopmam o0OyueHus).
enaromes 6b1600vb1 00 ycuneHUU UHOUBUOYANbHBIX MPAECKMOPULE PA3BUMUSL.

Knrwuesvie cnosa: unocmpannulii s13biK, aHIUUCKULL, NPoOaembl 8 00yueHuu, yugpposusa-
Yusl, CHUICEeHUe YposHs 00pa308aHuUs, NOIUMOLOU.

PROBLEMS IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
AT THE MODERN UNIVERSITY
(ILLUSTRATED BY THE FACULTY OF POLITICAL STUDIES)

A. V. Chernyaeva
Candidate of Sciences,
Assistant Professor of the Department of Foreign Languages
Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration
chernalina@mail.ru

The author analyzes some reasons for the problems in foreign language teaching at univer-
sity today and divides them into 3 groups: problems connected with the intellectual level of students
(poor knowledge of the language, narrow scope, lack of general skills necessary for learning; 2)
problems of learning and teaching as well as material and technical problems (no correlation be-
tween academic programs and learning goals and objectives, as well as students’ capabilities, no
correlation between the programs and material resources and facilities at university ; 3) problems
caused by “pandemic” 9mixed format of studying). Conclusions about the increase in individual
development pathway.

Key words: foreign language, English, teaching-learning problems, digitalization, academic
decline, politologists.

Kpusuc coBpemeHHOro 00pa3oBaHMs MPOSBISIETCS CETOIHA BO Bcex cdepax

KHM3HH, HaKJIaaAbIBACT CBOM OTIIEYATOK M Ha HN3Yy4YCHHUC MHOCTPAHHOTI'O A3bIKa B BY3C.
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Bo Bcex mporpammax roBOpUTCS O JOCTHKEHUU SI3IKOBOM KOMMETEHILIMH ISl OCY-
IIECTBJICHUSI KOMMYHHUKAITMU B MPO(GECCUOHATBHOU chepe — ATO CUUTACTCS UTOTOM
oOy4eHHs U TOPOM UMEET MECTO ObITh — MHOT/Ia CTYACHTBI JJOCTUTAIOT 3TOTO YPOBHS,
HO OTHIO/Ib HE Bcerjna. ABTOpP HE COOMpAaEeTcss TOBOPUThH cedyac O ciydasx, Korjaa
YPOBEHb SI3bIKOBOM MOATOTOBKHU CTYAEHTOB MPEBOCXOIUT TPeOOBaHUS yueOHOTO 3a-
BEJICHUS, XOTs U 3TO sABJIIETCS MpoOsemMoil. bosbilie ero untrepecyer apyras nmpooJe-
Ma, KOTOpasi CTOMT Kak HUKorja mpexjae. KpaliHioto TpeBOTY BBI3BIBAET CETOHS Ta-
JIeHuE 00I1Iero ypoBHs 00pa3oBaHMs, B pe3yJbTaTe Yero CTpaaaeT u mpoiecc odyue-
HUSI MHOCTPAHHOMY S3bIKy B By3e. lIpeamonaraercsi, 4To NpPUXOAST IIKOJBHUKH,
YUUBIINE aHTJTUUCKUHN S3BIK CO BTOPOTO Kjacca, HO Mo (PaKTy OUY€Hb YacTO YPOBEHBb
JOJIEH, 3aKOHYMBIIMX IIKOJIy, KaK pa3 COOTBETCTBYET YPOBHIO BTOPOIO Kjacca,
T. €. SIBJIAETCS MPAKTUYECKU HYJIEBbIM. U peub HEe UIET O TeX, KTO YUYW JIPYyroi UHO-
CTpaHHBIN S3bIK B IIKOJE. boiiee TOro, MOMUMO 3HAHWW AHIJIMICKOTO HAa YpPOBHE
HaYyaJIbHOW IIKOJIBI, CTYJCHTHI BCE Yalle IeMOHCTPUPYIOT OTCYTCTBHE OOIIMX HAaBbI-
KOB, HEOOXOAUMBIX B IPUHIMUIIE TPU O0OyYEHUH YeMy Obl TO HH ObLIO, — CHOCOOHOCTD
BHUMATEIbHO CIIyIIaTh, YATATh, CIUCHIBaTh. CTYIEHTHI IEPBOIO Kypca UCHBITHIBAIOT
TPYAHOCTh TIPU COCTABJICHUM TMHCHhMA W3 MATH MPEJIOKEHUNU Mo olpasily (3TO mep-
BbIH Kiacc), 80 % He CTaBsAT 3HAKMU NMPENUHAHKS B KOHIIC MPEJIOKEHUSI, MHOTHE He-
CIIOCOOHBI K CaMOKOPPEKIIMH TOCJEe KOPPEKIMU MpernojaBaTeeM OTBETa JPYroro
CTyJICHTa, HE MOTYT IPUMEHUTh TEOPETUUECKUE 3HAHUS Ha MPAKTUKE (MPOCTO HECIO-
COOHBI TOJIH30BATHCA HATJISIIHBIM MaTEpPHUaJIOM — TOJBKO YTO 3aMHCAaHHBIMH CXEMa-
MU, IPUMEpPaMH) — BCE ITO SIBJISIETCS PE3yIbTATOM HEPA3BUTOCTH BHUMAaHUS KakK Ta-
KOBOI'0, OTCYTCTBHUSI CIOCOOHOCTH KOHIEHTpHUpoBaThcsa. O pedopme 0OpazoBaHus,
e€ TYOUTENBbHBIX MOCIEICTBUIX CKa3aHO HA CETOMHSIIHUNA J€Hbh MHOTO. ABTOD JIUIIIb
MOATBEPKIAAET, YTO TECTOBas CUCTEMa, KOTOpas CEroAHs MPUMEHSETCS C IEepPBOro
KJIacca MOBCEMECTHO, JaBHO MPHUHECIA 0Bl BE3/I€, U aHIJIMICKHUM S3bIK HE UCKITIO-
yeHue (1 Je10, KOHEUYHO, HE TOJIbKO B TECTaX).

[ToMuMO 3HaHUHN AHTIIMMCKOTO SI3bIKA M 0A30BBIX KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEM
Ha YpOBHE HAYaJIbHOM IIKOJBI, y CTYJEHTOB By3a MOYKHO KOHCTAaTUPOBATh 00IIEe

CHUKEHUE Kpyro3opa, 4To, KOHEYHO, MPUBOIUT K mpobinemam. [lpeamonaraercs,
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YTO CO BTOPOr0 Kypca CTYAEHThHI TOBCEMECTHO MPUCTYMAIOT K U3YYEHUIO aHTJIUHCKO-
ro B npodeccuoHanbHoi cepe. Tak, eciu 3TO MONUTOJIOTH, TO, BUIAUMO, CIEIyET
TOBOPUTh C HUMH O TMpoOJieMax, MPOUCXOJAIIMX B MHUpE CerojHs (riolaiu3anus,
nudpoBuzanys, nHGoOpMaIMOHHAsT BOWHA, BCEMHUPHBIN KPHU3UC, TPAHCHAIMOHATHHBIC
kopropanuu, muposbsie T, HATO, BO3, OOH, pons Bcemupnoro banka / An-
riuu BO BTopoit MupoBoi BOMHE, posib Poccun B COBpEMEHHOM MHPE, POJIb JTUYHO-
CTH B UCTOpPUU U T. A.). Ho 4TOOBI TOBOPUTH O CTOJIb CIOXKHBIX MpPEIMETaX Ha aH-
TJIMICKOM, HEOOXOJMMO JIJIsi Hayaja 3HaTh MCTOPHUIO, BEIMKUX JIIOJEH B HUCTOPUHU
(CTYIEeHTBI-TIOJUTOJIOTH Bced Tpymibl, kpoMme Iletpa I, HUKaKUX APYTHX BEIUKUX
JUYHOCTEN HA3BaTh HE MOTYT, XOTSI CUUTAIOT CEOS JIIOJbMU, UHTEPECYIOIUMUCS HC-
topuei). [lonydaercss B UTOre 04eHb NOBEPXHOCTHBIM pa3roBOp, KOTOPBIM K TOMY ke
OYECHb OTPAHUYEH S3BIKOBOM TMOJTOTOBKOM — OJIHOTO TOJia SIBHO HEIOCTATOYHO
JUIsl OCBOEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MIPAKTUUECKU Yy HYJIsI. Kakux moNMTOIOTOB TOrAa
BbIlTycKaeT By3? W XoTa ObUT omHcaH YacTHBIM cliydaid, aBTOp CKJIOHEH JyMarthb,
YTO 3TO TUIHUYHAS CUTYaIlUsl, XapaKTepHasi CETOHs Il By30B BOOOIIIE.

Henb3s He oTMeTuTh U MpobiieMy y4eOHBIX MporpamM: Iiellb, KaK MpaBuio,
3BYYHUT KaK JOCTHXKEHUE PA3HOT0 poja KOMIIETCHIIMHU i 0O0IIeHus: B mpodeccuo-
HajbHOU cdepe. Ho uto 3HaunT «B npodeccuonansHoi chepe»? [Ipodeccuonanbhas
chepa He ecTb HAOOpP TEPMHUHOB, 3TO Ta K€ TpaMMaTHKa U 00IIas JIEKCUKa, KOTOPhIE
MIPOCTO JOMOJHSIOTCA TepMUHAMU. OOYYUTh CTYJEHTOB CBOOOJHO 00IIATHCS B MPO-
deccuoHanbHOM cdepe Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE KpaWHE TPYIHO BBHUAY TOTO,
YTO MpEIBapUTEIHLHO HE0OX0auMa cepbE3Hast 0a3za 3HaHMM 00 MCTOPHUHU, KYJIBTYpE,
Pa3JIMYHBIX UBUJIU3AIUSAX, HAYYHON MBICIH B pa3HbIX CTpaHax U T. [I., IUIFOC HY>KHA
OCHOBATEJbHAsI MMOJrOTOBKA M0 MHOCTPAHHOMY (QHIJIMICKOMY) SI3bIKY, KOTOPOUl HET.
Jliist e€ obecriedeHust HAZO BEPHYTHCS K Haajiexalnleil paboTbl CpeHel MIKOJIbI, Op-
TaHWU30BBIBATH JIOTIOJIHUTEILHBIE KYPCHI JUISl CTYICHTOB (OeCTIaTHBIC /ISl CTYICHTOB
U OoIJlayuBaemsble il mpenoaaBaresis). Ho Takue uaen caMoMy aBTOpPY KaxyTcsl yKe
yronudeckumMu. Yto Mbl uMeeM B utore? HeoOxoamMocTh 0TXoJa OT TpeOoBaHU
nporpaMmbl. M3 BBIIIIECKA3aHHOTO CIEAYET, YTO «UHANBUIyaIbHbIE TPACKTOPUH Pa3-

BUTHS» [3], 3amaHupoBaHHble B TipoekTe «Oo0pazoBanue 2030», korma y Kaxjaoro
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By3a €CTh CBOM JMILJIOMBI M JJAXK€ 3TH TUIUIOMBI OTJIMYAIOTCS MEXIY co00il (OTIny-
Hasi OTMETKa B TPyMIE CBOOOJHO TOBOPSIIEH Ha AHTIMICKOM COBCEM HE TOXK7e-
CTBEHHA OTJINYHOW OTMETKE B IPYIIIE C HAYAJIbHBIM YPOBHEM ITOJTOTOBKH).

A ecau y4ecTp Halll KOMMEPUYECKHI MUD, T/I€ OT pEUTHHra Ha OCHOBE OIpoca
CTYJICHTOB 3aBHCHT 3apIulaTa MpernojaBaTeisi, TO KapTUHA U BOBCE IOIY4aeTCs Iie-
YaJbHOM.

Jpyroii rmo0anbHON pobIeMoil By3a, Ha B3TJISIT aBTOPA, SBISETCS OTCYTCTBUE
TpaJMLMOHHBIX YUYEOHUKOB — OyMaKHBIX KHUI, KOTOPBIE B HJI€aJI€ JOJKHBI OBITh XO-
POIIIO WILTIOCTPUPOBaHbI. X OTCYTCTBUE CTaI0 aOCOMIOTHO MPUBBIYHBIM. A MEXIY
T€M OOILEU3BECTHO, HACKOJIBKO OHMU BaxKHbI. COrJacHO MCCIEAOBAHMIM aMEpHKaH-
ckoro yu€Horo Jlaypen Cunrep TpakmaH O pa3inyusX B BOCHPUATUU OyMaKHOTO
TEKCTa U JIEKTPOHHOTr 0, uMeeTcs 6 otnmuuii [1].

1. ®ororpadpuueckas mamsThb

Mpbl BU3yalnbHO 3allOMHHAEM, I'Jle MMEHHO HAXOJWlIach B y4eOHHKE HY>KHas
uHpopmanus. Korna Mbpl 4yuTaeM B MHTEPHETE, Y HAC HET BU3YaAJIbHBIX yKa3aTeleu
MECTa: MbI CKPOJIUIUM M TEPSEM UX U3 BUY.

CoBeT: mpu NOATOTOBKE K 3K3aMEHY JIydllle pacreyaTaTh TEKCT, C KOTOPbIM
HaJ0 nopabotats. Eciiu ke TOBOpUTH UMEHHO 00 3JIEKTPOHHOM KHUTE, €€ MaKeT To-
’Ke BIIMSET Ha Hallle BOCIPUATHE, 1 KOMIIOHOBKA B BHUJI€ OOBIYHON KHUTH MOXKET 3TO
BOCIIPUSITUE YIYUYIIUTb.

2. IlepeunThiBaHUE TEKCTA

CTyAeHTBI ¢ AJNEKTPOHHBIX HOCUTENEH unuTaloT ropasno osictpee. M 310 B 1e-
JIOM TMOHSITHO: MbI HPUBBIKJIM YUTATh TBUTHI WJIM 3ar0JIOBKM HA HOBOCTHBIX CalWTax —
BCE 3TO OBICTPOE UTEHHE. 3aTO MPHU YTCHUU HareyaTaHHBIX TEKCTOB CTYACHTHI Yallle
BO3BPAILAIOTCS K OCHOBHOW UJIEE, CBA3YIOIINM MPETIOKEHUSIM.

3. O1eHKa TeKCTa nepej YTEHUEM

[Tpu ytennn ¢ OyMa>KHOrO HOCHTEINSI MOJACO3HATENIbHO 3aMyCKaeTcsl Mpoliecc
paboThI € TEKCTOM €II€ 10 TOro, KaKk HAYMHAETCS €ro JIEKOJUPOBAHUE, — CTYAECHTHI
IOPOJUCTBIBAIOT TEKCT M OLEHUBAIOT O00BEM, KOTOPBIM HAAO MPOYUTATh.

B 37eKTpOHHBIN TEKCT MBI Yallle BCETO MOrPyKaemcsl cpasy.

102



4. IlonceeTka Ha 3KpaHax

Hemuorue 06 3TOM 3HAIOT, HO MOJCBETKA HA 9KpaHAX, C KOTOPBIX MBI YUTAEM,
TOKE 3aHUMAET YacTh Hallleld paboyeil maMsATH, TO €CTh MbI CIIOCOOHBI UyTh MEHBIIIE
3alIOMHUTB, KOT/Ia YUTAEM C IKpaHa KoMIbloTepa uiu ¢ iPad.

5. Pa3mep skpaHa u oTBieKkaronme GakTopsl

Bocnpusatue TekcTa MpOUCXOIUT MO-pa3HOMY Ha pa3HbIX JKpaHax: Ha IJIaH-
mere, HOyToyke, Tenedone. Y CTpoicTBa MEHBIIETO pa3Mepa UMEH B 3TUX HCCIIEI0-
BaHUSAX caMble HU3KUE MOKA3aTeIu M0 BO3MOXKHOCTH NoHUMaHus. Kpome Toro, B pe-
aNbHOW >KU3HU Ha Tele(POHE €CThb MHOTO OTBJICKAIOIIMX MOMEHTOB (BCILIBIBAIOIINE
OKHa, BUOpALIMs U3-32 HOBOT'O COOOIIEHUS) — BHUMAHUE YJEPKATh CI0KHEE.

6. OMoIMOHaIbHAs PUBS3aHHOCTh

K OymakHBIM KHUTaM Y JIOJEH €CTh YMOIIMOHAJIbHAS IPUBSI3AHHOCTh, KOTOPOU
HET K 3JIEKTPOHHBIM rajpkeraM. Ctapble KHUTU 4acTO XPaHST, a CIIOMaHHbIE CTapble
raJIKEThI HET.

Kpome Bcero ckazaHHOro, 3asiBiisieMble B MpOrpamMMax y4eOHUKH, 3a4acTylo
ABIISIIOTCS. YCTApEBIIUMU / HE COJIEp’KaT MaTepuaj, HEOOXOAUMBIN sl JOCTUKEHUS
MOCTaBJICHHBIX 1IeJiel 00ydeHus (Harmpumep, 3T0 MOTYT ObITh YUeOHUKHU Oe3 aynuo,
CJIEIOBATENIbHO, HABBIK ayJAUPOBAaHUS HE Pa3BUBAETCS, XOTSI KOMMYHMKAIUS Ha UHO-
CTPaHHOM SI3bIKE B MPO(PECCHOHANIBHOM Cpejie HEBO3MOXHA 0€3 3TOr0 HaBbIKA).

Jlaxke eclid COTJIaCUThCA HA TO, YTO YacTh YYEOHHKOB MOXKET OBITh B AJIEK-
TPOHHOM BHJI€, 3TO JOJKHBI ObITh COBPEMEHHbIE MaTepHalibl (Hampumep, AJs MoJIu-
tonoroB kuura K. I1IBaba «Benukoe oOHysIeHUE») TMOO HECOBPEMEHHBIE, HO apXu-
BaXKHBIE, T€, KOTOPHIE MOMOTYT CTYACHTaM-IIOJUTOJIOIaM OCMBICIUTD MPOUCXOSIIEE
B 00pa30BaHUM, MOHATH CBSI3b HACTOSIIETO MHPOBOTO KPHU3UCA C COOBITUSIMHU OOJIb-
moit gaBHoctu (Hanpumep, H. G. Rickover “Education and Freedom”, peun M. Tat-
T4ep U Jp.). BakHble HCTOYHUKU MPOCTO OTCYTCTBYIOT B IporpamMmax. XoTs oO1ie-
M3BECTHO, YTO MaTepUaIbHO-TEXHUYECKOe o0ecreueHrne yueOHoro mporecca siBisieT-
cs1 HEOOXOIMMbIM YCIIOBUEM Ka4€CTBEHHOT'O 00Opa30BaHUS.

W nakoHel, HeIb3s HE OTMETUTH HOBBIE MPOOJIEMBI, BOSHUKIIINE MOCIIE «I1aH-

JEMUW»: CMEIIaHHBIM (opMar oOydeHHs] — OYHOE 3aHATHE C MapaJlieIbHBIM
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MOJKIFOUEHUEM JUCTAHIIMOHHBIX CTYJIEHTOB, CMEIIAHHbIE TPYIIIBI IEPEMEHHOIO CO-
cTaBa (B CBSI3U C BOBHMKHOBEHUEM KapaHTHMHA B TOW WJIM MHOU TpyIIie, MepexoaoM
CTYJICHTOB M3 I'PYIIIbI B TPYMIY BBUIY HOBBIX 00CTOSITENbCTB). KOMMeHTapuu npe-
CTaBJIAIOTCS U3JTUITHUMU.

ABTOp MOXKET JIHIIIb COTJACUThCS ¢ (aKTOM JIMBEpCUU B OOpa30BaHUU, B pe-

3yJabTaTec KOTOpOfI MbI UMCCM COBPCMCHHOC ITOJIOKCHHUC OCJI [2]
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Cmambs nocesawena npodiemamuxe pabomsl CUHXPOHUCIO8, 8 YACIMHOCMU NPOOIeMaM ne-
pesooa 8 pamKax noaumuiecko2o Konmexcma. Paccrkazvieaemces o pabome cuHXpoHucmos ¢ noiu-
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The article is devoted to the problems of the work of simultaneous interpreters, in particular
the problems of translation within the political context. It tells about the work of simultaneous in-
terpreters with politicians, the role of interpreters at international events and the most common
mistakes in translation. The article analyzes the generally accepted methods of translating political
vocabulary, the peculiarities of translating set expressions, both from English and from Russian,
the ignorance of which leads to distortion of the meaning of the statement, as well as the differences
between translations of interpreters of the diplomatic corps and interpreters in the media.
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CUHXpOHHBI TEPEeBOJ — 3TO HAmMOOJee CIOKHBIM BUJA YCTHOTO MEpPEBOAA,
IIpU KOTOPOM TEPEBOTUUK TPAHCIUPYET MHPOPMAIMIO OJHOBPEMEHHO C OPAaTOPOM.
OTtcTaBaHus OT peud TOBOPSIIETO HE MOXKET COCTaBIIATH 00Jiee HECKOJIbKUX CEKYH]T
[1]. IMeHHO TOATOMY CHHXPOHHCTHI CUATAIOTCS CBOCOOPA3HOM IIUTOM Ccpeau mepe-
BOMUMKOB. OJIHAKO NEUCTBUTENIBHO MEPBOKIACCHBIX CIELHUAINCTOB CHHXPOHHOTO
NEepPEBOJa MaJlo, B CBA3U C YEM MOSIBIIAETCS HEXBATKa KaJpoOB, a JACHCTBYIOIIHNE CUH-
XPOHHMCTBI MPAKTUYECKH HE UMEIOT KOHKYPEHLINH.

Bormpeku 001enpuHATOMY MHEHHUIO, CIEHUATUCT CUHXPOHHOTO MepeBoja
CTaJIKUBAETCA C TsKeIeHIuMU Harpy3kamu. OCOOCHHBIN CTpecC U TPYAHOCTH Mpe.i-
CTaBJsieT coOOM mepeBoj B MONUTHYECKOW cdepe. CHHXPOHUCTHI BCEr/Aa HE3PUMO
IPUCYTCTBYIOT Ha BCEX B@XKHBIX MEXAYHApOIHBIX KOH(PEPEHIUSX U KOHIpeccax,
a TAaK)KE€ HA BCTPEUYax C IJIaBAMH JIPYTHX IOCYAapCTB. Takue MOBBIMIEHHBIE HATPY3KHU
CKa3bIBalOTCS U Ha rpaduke paboThl NEpEeBOIUMKA, KOTOPBIA B CPETHEM 3aHAT BCETO
10 nue#t B Mecsn. Pabota cuHxpoHHcTa cama 1o cedbe BechbMa TpyA0EMKasi, a TOUHOCTb,
C KOTOpOH TpeOyeTcsl MepeBo MOIUTUYECKUX peUeid, Ta€T AOMOJHUTENbHYIO Harpys-
Ky, OT 4ero 1 paboTaTh Yaile MpoCcTO OBLJIO ObI BHIIIE YEIIOBEYECKIMX BOZMOKHOCTEH.

[lepeBoaunkm, paboTarouye ¢ BeAYUIMMHU MOJIUTHUYECKUMU JEATENSIMU, 3HAOT,
YTO CTEIIEHb CJIOKHOCTHU MEPEBOAA HANPAMYIO 3aBUCUT OT KOHKPETHOI'O IMOJHTHUKA.
Temn peun, mpaBMIBHOCTH MOCTPOEHUS (pa3, BHATHOCTh U KOHKPETUKA — 3TO JIAJIEKO
HE BCE KPUTEPUH, KOTOPBIE ONPEAECIIAIOT OCOOEHHOCTh PEYU KaKI0TO YEJIOBEKa U MO-
JUTHKA, B 4acTHOCTU. Oco0oe BIMSHME HA YEJIOBEKa TaKKe OKa3bIBaeT ero oopaso-
BAaHME U MPOLLIBIA MPOPECCUOHANBHBIN OIBIT.

Hanpumep, 00IbIIMHCTBO MEPEBOAUYUKOB-CUHXPOHUCTOB CXOASATCS BO MHEHUH,
4yTO OBIBIIETO MpE3UJICHTa U TpeMbep-MuHUCTpa PO JImutpus Menseaena nepeBo-
IUTh JOCTATOYHO JIETKO. Ero peubs MeajeHHas, 4€TKasi U BHATHASA, a MPEIJIOKECHUS
MPaKTUYECKU HE CojAeprKaT JuirHer naopmaruu. JImutpuii AHaTOIBEBUY, B 00JTh-
IIMHCTBE CBOEM BCErJa FOBOPHUT JIMIIb «I10 CYLIECTBY». B 3TOM IpumMepe Kak pas mo-
Ka3aHO, KaK CKa3bIBaeTCs Ha PEYM 4YeJlOBEeKa €ro mnpodeccHOHaIbHOE MPOIJIOE:

B Hayase CBOEH Kapbepbl MeaBsenes npenoaasai rpaxiaaHckoe 1 PuMmckoe npaso.
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A BOT peum nelcTByrolIero npesuaeHTa Bragumupa [lytuna st mepeBoaa
KpailiHe CJIOXKHbI. Bragumup BrnagumupoBrHdY 4acTO HCHONB3YET B pa3roBOpax pas-
JMYHBIE CJIOBECHBIE O0OPOTHI M (HPa3eosIOTU3Mbl, KOTOPBIE 3a4acTyl0 INEPEBECTU
Ha aHITIMUACKUH SA3BIK MPOCTO HEBO3MOXKHO. K TOMy K€ IepeBOIUTh HEKOTOPHIE BbI-
CKa3bIBaHUS C OTCBHIJIKAMU, MOHATHBIMU TOJIBKO PYCCKOMY YEJIOBEKY, OECCMBICIIEHHO.
He 3Has koHTeKkcTa, Takue (ppasbl 15 MHOCTPAHLIA MOTYT OBITh, KAK MUHUMYM, He-
MPABUJIBHO MOHATHI [2].

Bo3zBpamasich kK 0COOEHHOCTSIM peuu, CTOUT TaKKE€ OTMETUTh, YTO €CJIA TEMII
MOJINTHKA TpeBbIIIaeT 0osiee 70 cI0OB B MUHYTY, TO Takasi peyb IEpEeBOY HE MOjie-
KUT U NIEPEBOJYMK UMEET MPAaBO MPEKPATUTH NepeBoX. Jleno B TOM, 4TO B JAHHOM
CUTYalluu MOJKJII0YAeTCs YeJIOBEUECKUI (PaKTop: 4eN0oBeKy (PU3NYECKH U MOPAIBHO
CJIOKHO aHaJU3UpOBaTh M BOCIPUHUMATh Takod ObICTpbld Temn. Ho poccuiickue
CUHXPOHMCTBI, AK€ HECMOTpPs Ha JTO, CTAparOTCs HE IPEKpallaTh IEPEBOJ, XOTb
Y YBEIIMYUBAs 3aJIEPKKY OT IIEPEBOJUMOI0 OpaTopa.

["oBopst 0 yenoBeueckoM (pakTope Kak o (hakTope BIMSHUS Ha TIEPEBOI, HE CTOUT
3a0bIBaTh M O CYIIECTBOBAaHMM OLIMOOK, OT KOTOPBIX HE 3aCTpaxOBaH Aa)Ke€ CaMblii
OTBITHBIN CUHXPOHUCT. B CcBs3M co crenupuKoil NOJUTUYECKOTO MEPEBOAa, KOTOPHIA
3aTparuBaeT MHOKECTBEHHBIC C(Pephl JKU3HU OOIIECTBA, a TAKXKE Pa3IMUHbIC OOJIACTH
HAY4YHBIX 3HaHUH, BOMPOC O TUTIOJOTHH OIMOOK BCE €I OCTAETCS aKTyaTbHbBIM.

Bo3HuKaroT Takue cuTyaruu, KOraa B IMpoLecce MepeBoia 3aTparuBarTCs KO-
POTKHE CETMEHThI TEKCTa, C KOTOPBIMHU MEPEBOTUMK paHee Obl1 He3HaKoM. Takoe sB-
JIEHWE Ha3bIBAECTCS MUHHMMAJbHBIMU €IMHUILIAMU CHHXPOHHOTO IepeBona. Takue me-
PEBOAUECKHUE «IIPOOENB» SBIAIOTCS CaMOM TJIaBHOM MpPOOIeMON MOJUTUYECKUX Ile-
peBOIYMKOB. IMEHHO ITOATOMY Ba)KHBIM HAaBBIKOM CHHXPOHMCTA SBJISETCA KIIIOYEBas
CIIOCOOHOCTH TMPOTHO3UPOBATh M OMPEIENSTh OCHOBHYIO COCTaBIISIONIYIO TEKCTa,
MIPOU3BOJUMOTO OpaTopoM. B 3TuX yclI0BHSIX yallle BCEro U BOSHUKAIOT OIIUOKH, KO-
TOpbIE NEPEBOAYMKY HEOOXOIMMO KOMIIEHCHUPOBATh He3ameluTenbHo. [lomoOHbIe
«MEepPEeBOUYECKUE OIIMOKUY» MPUBOJAAT K UCKAXKEHUI0 MHPOpPMAlMK B TEKCTE, HEBEP-
HOM €€ MHTEPIPETALMH U NTOCIEAYIOUIEHN Iepeiade B COBEPLIEHHOM UHOM OT OpUIH-

Haja kiatode. C Takoi Tpymmod omuOOK TaKXKe YacTO CTAJKUBAIOTCS MEPEBOIUUKHU
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B chepe CMMU. HesepHblii mepeBoa NPUBOAUT B Ae3WHGOpPMAIMU U TOPOM Jaxke
K TUCKPEIUTAIIMU OMPEICIEHHON CTOPOHBI B MEPETOBOpaX, YEro B IMOJUTHYECKOU
cdepe I0ImycKaTh KaTerOpUUECKH HEJb3sl.

Kaxxaplii CHHXpOHHCT JOJDKEH 3HATh HE TOJIbKO (DyHIaMEHTaIbHble OCOOEHHO-
CTH MOJIMTHYECKOTO TIEPEBOJIa, HO U BJIAAETh CleUU(PUKOM s3bIKa, C KOTOPOT'O OH Jie-
naeT nepeBoja. Opas3eosoru3Mbl, HEOJOTU3MbI, 3AMMCTBOBAHHASI JICKCHKA, «PEUYEBbIC
KIIUIIe» — BCE 3TO U MHOTO€ JPyroe HeOOXOAMMO 3HATh OMBITHOMY CHHXPOHHUCTY
JUTsl pabOThI C TOCY/IAPCTBEHHBIMU JIUI[AMHU, TaK KaK UMEHHO 3TU peyeBble 0COOEHHO-
CTH TIPY HEMPABHJIBHOM MEPEBOJIE MOTHOCTHIO MCKAXAIOT CMBICH cKa3aHHOTo. Oco-
OCHHYIO BaXHOCTb IPH MEPEBOJIC MMEIOT HAIMOHAIFHO MapKUPOBAaHHBIE (pa3eoso-
IU3MBbl. OTH (Ppa3eoraoru3Mbpl UIMEIOT B ce0€ OTpak€HHEe UCTOPUM Hapoja, €ro oObl-
Jau WM OTJIUYHMTEIbHBIC YePThl KYyJIbTYPhl. B aHTIMIAICKOM SI3BIKE, OJHUM U3 TaKUX
dpazeonoruzmoB, spisercs ¢paza “have kissed the blarney stone / the Blarney
Stone”, 4TO MepeBOAUTCS KakK «OBITh JbhcTeloM». JlaHHas ¢pasa Oblia OCHOBaHA
HA CTAPUHHOM TPEJaHUH, COTJIACHO KOTOPOMY TOT, KTO TMOIIeyeT KaMEHb B WpJIaH/I-
CKOM 3aMKe biapau, mpuodperasr ciocoOHOCTh JIbCTUTH [3]. U ecii MBI TIpeicTaBuM
CUTYAIMIO, B KOTOPOH CHHXPOHUCT, HE 3HAsl HAIIMOHAIBHON MCTOPUU ITOTO (paszeo-
JoTu3Ma, epeBeiET ero, MUHys JaHHBIM KOHTEKCT, Mbl MOXEM C JIETKOCTBIO 3ame-
TUTb, HACKOJIBKO OOJIBIIION PEeYeBOM OMIMOKOM 3TO 00epHETCSI.

CymiecTByeT Takke M OTAeNbHas Tpynna Gppa3eoJoru3MoB, KOTOpPbIe Ha3bIBa-
10Tcs (ppazeosiornueckuMu cpaiieHusiMu. dpaszeonornueckue cpaiieHus oopa3oBa-
JUCHh MYTEM CHHSIHUS TEPEHOCHBIX 3HAYEHUN WX KOMIIOHEHTOB, KOTOpBIE BIIOCIEI-
CTBUU CTaJM HETIOHSATHBI C TOYKH 3PCHHSI COBPEMEHHOTO SI3bIKA.

Hampumep, Boipaxkenus: kickthebucket (pasr.) — 3arHyTbes, ymepeTs; mpoTs-
HyTh HOTH; send smb. to Coventry — GOHKOTUPOBATH KOTO-IU00, MPEKPATUTH OOIIIEe-
HUE ¢ KeM-TTn00; atbay — 3arHaHHBIN, B O€3BBIXOTHOM TMOJIOKEHUH; be at smb.'s beck
and call — ObITH Bcerya roToBeIM K ycayram; ObITh Ha moOerymikax; be all thumbs —
ObITh HenoBKUM, HeykitoxkuM; Kilkenny cats — cMepTenbHble Bparu, — HEBO3MOMXHO
nepeBecTu A0CIOBHO. Bc€ neno B ToMm, 4TO naHHbIE (Dpazeosiornyeckue CpalieHus

PACKPBIBAIOTCA JIMIIb HCTOPHUUYCCKU.
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Ecnu MBI paccMOTpHUM JJaHHBIEC BBIIIE BBICKA3BIBAHUS 10 YACTSM, TO MBI 3aMe-
THM TIOJTHO€ HECOOTBETCTBHE €0 BEpHOMY TEpeBoAy: “‘bay”’, 03HaUaIONMEee «TYIUKY,
u “beck” — «B3Max pyku» SIBISIOTCS apXau3MaMH, U HUTZIE, KPOME JAHHOTO BHIIIE
bpaseonoruzma, He ynorpedstorcs. M, Hanpumep, Beipakerue to be all thumbs
HUCTOPUYECKU CJIOXKHIIOCh M3 BbIpakeHust one's fingers are all thumbs. IlomoGHoe
HaOmomaeM Bo ¢paszeonoruzmax Kilkenny cats (koTopoe, mo-BUAMMOMY, BOCXOIUT
K JereHze o0 oxkectou€HHOM Ooppbe Mmexay ropomamu Kilkenny wu Irishtown
B XVII Beke, 4To MpHUBEJIO K UX pa3opeHuio) [4].

Jlenast BBIBOJI, MBI MOEM 3aMETUTbh, YTO BO ()Pa3€OJOTHUUECKUX CpPAIICHUSIX
yTpadeHa CBA3b MEXIY MPSMbIM U NIEPEHOCHBIM 3HaueHueM. [lepeHocHOe 3HaueHue,
B TAKUX CIIy4asiX SIBJIIETCSI OCHOBHBIM, YTO 3aTPY/IHAET BO3MOKHOCTb IEPEBOJIA ITUX
BBIPOKCHHUI HA IPYTUE S3BIKH.

HeB03MOXKHOCTh MPSAMOro NMEPEBOJA KAaKOr0-TO YCTOMYMBOIO BBIPAKEHUSI MO-
KET TOCTaBUTh MEPEBOTUNKA-CHHXPOHUCTA B TynHK. OHAKO POMEJICHUS B yCIIO-
BUSIX MEXJIYHAPOJHBIX OTHOILIEHUN BIEKYT 3a CO00I cepbhE3Hble mpobaemMbl. B Takux
CUTYaIIMSIX OMBITHBIC MEPEBOAUYUKU MPUOETAIOT K MPUEMY (PPa3e0IOTHUYeCKUX dKBH-
BaJICHTOB.

®pazeosOTUUECKUil SKBUBAICHT — 3TO (hpa3eoJIOru3M Ha TIEPEBOIMMOM S3bIKE,
10 BCEM II0OKa3aTeIsIM PABHOLICHHBIN NIEPEBOAUMON €IMHULIE.

JlaHHBIN MPUEM TTO3BOJIAET MEPEBOAUUKAM JIOCTOBEPHO IMepelaBaTh CMbBICI BbI-
CKa3bIBaHUS, TIPU STOM HE TEPSIs €r0 SMOIMOHAIIBHONU OKPACKH.

B 3aBUCHMMOCTH OT CIIOHOCTH MEPEBOJIa TOI'O WK UHOTO (hpazeonorusma, me-
PEBOAYMKH MPUOETAIOT U K APYTHM MpUEMaM, TaKUM KaK: MHIANBUAYATbHBIN dKBUBA-
JICHT, YaCTHUYHBIA WJIM HETOJHBIA SKBHBAJICHT, a TAaK)K€ OTHOCHTEIBHBIN (hpa3eoiro-
TMYECKUN DKBUBAJICHT.

Ecmu ke ¢dpazeonorusm, ¢ KOTOPHIM CTOJIKHYJICS TIEPEBOTUYNK, €MY BOBCE
HE 3HAKOM, TOTJ]Ja CHHXPOHUCT MpHUOEraeT K KpailHel mMepe — HePpa3eoJOTHIeCKHA
MepPEeBOI.

Hedpazeonornueckuii mepeBoji, Kak MOKa3bIBaeT Ha3BaHHE, MEpeNaéT TaHHOE

(bpazeonoruyeckoe BbIpaKEHHE MPHU MOMOIIN JEKCUYECKUX, a HE (Ppa3eoornyecKux
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CPEICTB MEepeBOAMMOro s3bika. [Ipn momoOHONM MHTEPIpPETALMH YaCTO TEPSIOTCS Ta-
KM€ MOKa3aTeH, Kak 00pa3HOCTh, SKCIIPECCUBHOCTD, a TAK)KE OTTCHKH 3HAYCHUN.

OnbITHBIE CHHXPOHUCTHI, YACTO pabOoTaroIIMe Ha MEXIYHAPOIHON apeHe, Mo-
ryT npuOeratb U K METOAY KaJlbKUPOBaHHs. JTO 3HAYUT, YTO YCTOMUMBOE BbIpaxe-
HUE MEPEBOJAT JTOCIOBHO, HACTOJIBKO, YTO 3TO MOMOTAET YJIOBUTH CIIYIIATENIO HC-
TUHHBIA CMBICT BBICKa3bIBaHUA. YacTO TakoWl METOJ MCIOJb3yeTCs, Korja MpHu Ji0-
CJIIOBHOM TIEPEBOJIC Y CIYIIATENs CKJIaIbIBACTCS SIBHASL aCCOIMAIINS C KaKUM-TO (pa-
3€0JI0TU3MOM U3 POJAHOTO SI3bIKA.

Hanpumep, anrnuiickuii ppaszeonorusm caution is the parent of safety moxxno
MIEPEBECTH MOYTH JIOCIIOBHO U MOJIYYUTh HEIJIOXYIO, BIIOJIHE OCMBICIEHHYIO PYCCKYIO
nocyoBUlly «OCMOTPUTENIBHOCTh — MaTh O€30HaCHOCTH», YTO IO CMBICIY OYEHb
CX0ke ¢ pycckou nocinosuuen «IloBropenne — Mars yueHus» [S].

Emé onnoit mpobyiemMoil B cepe CHHXPOHHOTO MEPEBOJIA B OJUTHKE SBIISETCS
npeHeOpekeHne UCIOIb30BaHUs UAMOM B ciiydasx TpaHciautepauuu ans CMU. Ta-
KHE OLIMOKHU JTOMYCKAIOT Yallle BCEro KypPHAJIUCTHI, KOTOPHIE COCTABIISIOT TPAHCIUTHI
JUTSI pETopTaXKel ¢ IEPEeroBOpOB, KOH(PEPEHIINIA U TPOUYETO.

HarnsinHpIM NpuUMepoM MOKET MOCTYKUTh pa3jiMuve MepeBoja COBMECTHOM
npecc-koHbepenu Bragumupa [lytuna ¢ Jonansaom Tpammom B 2018 roay mex-
Ay NEePEeBOTUYMKOM-CUHXPOHUCTOM PabOTAOIIEr0 HEMOCPEACTBEHHO HA MEPONIPUITUN

H IICPCBOAYMKA TPAHCIIALIMK OJI1 KaHalla.

Tabnuua
@parmenT Beictyiuienus [pesunentra PO B. B. Ilytuna Ha npecc-KoHGEpeHIMH 110 UTOraM
cammuta Poccnsa — CIIIA B Xenbcunku 16.07.2018 r.

OpHUrMHansHeIA TEKCT
ofMUMansLHOMo 3afBNeHnA
MNpezvgeHTa PO

OdruMansHLEIA Nepesnq Ha Npecc-
KOHbep eHUMK

MNepesog TRAHCAALMK Ha KaHane
RT in English

v HAC ecTs COBNaAatuHe |We do have interesfs that are

MHTEDECK!, MW MLl HIJEM TOWH

IWe do have the points of

CONDHKOCHDBEHMA. ¥ Hac ecTe
20npOck!, B KOTODEIX Mbl OKS
D3CXOgMMCH, M MBIl HiLen
DADHANTE!, K3K TDHHHDHTE 3TH
DaCKONASHMA, KK GIanaTse Hawy
D30Ty KOHCTOYETHEHOH

comiman, we are looking for points
of contact, There are issues where
bur postures diverge and we are
looking for ways to reconcile our

mtare meaningful

ifferences, how to make our effortlways to make our work

convergance. And we are looking

for shared interasts, But there are
‘ssues that we are not on the samdg
nage, and we are trying fo find

constructive
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Ha nmanHom nmpumepe Mbl BUIUM, YTO CHHXPOHHUCT POCCHUMCKOUN HUMAEIErallin
CTPEMHUTCSI K MAKCUMAJIbHO BO3MOKHON CXOXECTH C OPUTUHAJIOM TEKCTa, B TO BpeMs
KaK B TEKCTE TEJETPAHCISALUU 3aMEUaeTcs CyIECTBEHHOE OTKJIOHEeHue. PaccMoTpum
0osee AeTaabHO OCOOCHHOCTH TepeBojia cuuxponucTa u3 MU /la: «y Hac ects coBmna-
narorre uHTepecs = “we do have interests that are common”, «MbI UIIIEM TOYKH CO-
IPUKOCHOBEHUs» = “we are looking for points of contact”, «mbI UIlleM BapUaHTHI, KaK
NPUMHUPUTH 3TH pacxoxaeHus» = “there are issues where our postures diverge and we
are looking for ways to reconcile our differences”, «xak cnenate» = “how to make”.

Jlyis maHHOTO BapuaHTa MEPeBOa XapaKTEpHbI KaJbKHPOBAaHWE CHHTaKCHYe-
CKUX KOHCTPYKIIMI OpUTHHAIA, a TAK)KE U300MIIHME CIIOB U BBIPAKCHHUH, OTHOCSAIINXCS
HE MPOCTO K 0PUIHAIBHO-/IETIOBOMY PETHCTPY, @ CKOPEE K «BBICOKOMY» CTHIIIO PEYH:
“postures”, “diverge”, “to reconcile differences”, — 4To JOKa3bIBa€T BBHICOKHUI TMPO-
(deccruoHanu3M CUHXPOHUCTA, padOTAIOLIEro Ha MEPOIIPUSATHH.

UYro kacaetcs nepeBoja TEIETPAHCISALUUU, TO CTOUT OTMETUTD, YTO y TIEPEBO/I-
yukoB B cpepe CMMU HaOmonar0TCsl 3HAUUTEIBHBIE JEKCUYECKHE PACXOXKIICHHUS:
«y Hac ecTh coBmajaronme uarepece» = “we do have the points of convergence”,
«H MBI UIIEM TOYKHU cONpUKOCHOBeHUs» = “‘and we are looking for shared interests”,
«y Hac €CTh BOIIPOCHI, B KOTOPBIX MBI TTOKa pacxoauMcs» = “but there are issues that
we are not on the same page” [6].

Takum oOpa3oM, MOXHO CJeJaTh BBIBOJ, 4YTO paboTa MEPEeBOIUMKA-
CUHXPOHHUCTA KpaiHe cioxkHa. [lepeBogunku, padoTaronue B MOJIUTUUECKON cpejie,
TaK WIA WHAY€ CTAJIKHBAIOTCS C PA3IUYHBIMU MPOOJIEeMaMu, KOTOpble HEOOXOIUMO
penaTh He3aMeUIUTENIbHO, HE MPEphIBasi IPHU 3TOM MEPEBO/ B LIEIOM.

[TonmuTrueckuii mepeBoa — 3TO CIOKHBIN MPOIECC, KOTOPBINA TpeOyeT HE TOJb-
KO 3HaHUH B c(hepe MOJIUTHUKH, HO TAK)KE U UCTOPUYECKUX (PAaKTOB, BIMSIOUIMX HA 00-

Pa30BaHUE SA3BIKOBBIX BBIPAXKEHUN NIEPEBOIUMOTO SI3bIKA.
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POJIb SA3bBIKA B MEXKXKYJIBTYPHOM OBIIIEHUN
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B cmamve paccmampusaiomcs 60npocvl MeiCKYIbmypHO20 00WeHuUs, a UMEHHO — 63auUMO-
OmHOUleHUs A3bIKA U KYIbMYpbl. Boidensemcs pso cmpyKmypHbiX Xapakmepucmux Kyavmyp u noo-
uépKueaemcs, 4mo SA3blK s6119emcs 0OHOBPEMEHHO GblpadCeHUeM U ONpeoersouum GaxKmopom
8 00WeM MUPOBO33PEHULL.

Knirouesvie cnoea: medxckynomypnoe odowenue, A3biK, KyIbmypa, MeXCKyIbmypHble OmHO-
uieHus, obujenue, MUpo8o33peHue, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEeHMHOCb.

THE ROLE OF LANGUAGE
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

A. V. Shchepetova
Assistant of the Department of English Language and Technical Translation
Astrakhan State University
shchepetoval 3@mail.ru

The article deals with the issues of intercultural communication, namely the relationship be-
tween language and culture. A number of structural characteristics of cultures are highlighted and
it is emphasized that language is both an expression and a determining factor in the general
worldview.

Key words: intercultural communication, language, culture, intercultural relations, commu-
nication, worldview, communicative competence.

[Ipobsiema COOTHOIIICHMS S3bIKA U KYJBTYpPHI C JIPEBHUX BPEMEH BOJIHOBaja
MHOTHUX JUHTBUCTOB U puiocodoB. C ogHON CTOPOHBI, KYJIbTYpa KaXXeTCsl BCEOOH-
EMJIFOLIEH, OHA IPOHU3BIBAECT MOYTH BCE ACIEKTHI YEJIOBEUECKOW >KU3HU, BKIIFOYAs
a3bIku JiroAel. C Apyrol CTOPOHBI, KOT/A JIIOASM HYKHO MOJEIUTHCA KYJIbTYpPOH,
UM HEOOXOIMMO OOIIATECS C IIOMOIIBIO A3bIKA.

JIrogu W3 pasHBIX KyJIbTYp MOTYT MOHUMATh APYT APYra, XOTS OHU TOBOPST
Ha Pa3HBIX S3bIKAX M UMEIOT Pa3HbIE MUPOBO33PEHUS, TOTOMY YTO MHOTHE 0a30BBIC
KOHIICTIIIMM YHUBEpPCANbHBI. [IOCKOJIBKY SI3BIK M KYJIbTypa NEPEIUICTAIOTCS JpYT
C APYTrOM, U3YYEHHE S3bIKA HEBO3MOXKHO OTAEIUTH OT U3YUYEHHUS KYJIbTYPHI.

JIns genoBeka S3bIK MOA00CH «HJICalIbHOW» CHCTEME 3HAKOB M 3HAYCHHH, KO-
TOpas SIBIAETCS BaXKHEUIIMM COLUMAIBHBIM HOCHUTEJIEM 3HAHUS W, CJIEAOBATEIIBHO,
HanOoJsee 001Iel MOIETTbI0O HHTEPIIPETAIINU B KAKIOU KYJIbTypE.

S3BIK — 3TO HEOOXOAMMOE YCIIOBHUE ISl YEJIOBEKAa KaK KYJIbTYPHOTO CYIIECTBA:
0€e3 si3bIKa HET KYJbTYPhI. SI3bIK CIIYKUT JJIsl YMEHBIIICHUS CII0)KHOCTH U KaTeropusa-
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M OIbITa, SIBIISETCS WHCTPYMEHTOM JUIsi OOIIEHUS W JUIsl TPOOYKICHHS TeX
WM UHBIX dMormid. OH ompenensieT Cocod BOCIPUSITHS MUPA.

SA3bik hopmupyercs u nuddepeHIUpPyeTcs B COOTBETCTBHH C MHUPOBO33PEHU-
€M, TMOTPEOHOCTSAMHU, OKUIAHHUSIMH, CTPEMIICHUSIMHA U MOTHUBALUSAMU PA3HBIX KYIb-
Typ. OTO OJHOBPEMEHHO BBIPAKECHHE W OMPEICISAIONTUi (paKkTop 00IIero MUPOBO3-
3peHus. S3bIK — 3TO CpeACTBO MOHMMAHUs. Eciu e 4enoBeKk He BBIYYHII SI3bIK MPH-
HUMAIOIICH CTpaHbl, OH YyBCTBYET ce0s M30JUPOBAHHBIM W OCCIIOMOIIHBIM B 3TOMH
KynbType. He3HaHue s3b1Ka SICHO M YETKO OTPEEseT TPAHUIIBI MEXIy IIOHUMaHUEM
¥ HEJOTIOHMMAaHUEM M MOKET MPUBECTH K HEOTIOHUMAaHUIO. JIF0/IN U3 pa3HBIX KYlb-
Typ Pa3IMYyaloTCs MO TOMY, YTO OHM CYHMTAIOT XOPOIIUM M TUIOXUM, >KEJIaHHBIM
WJIM HETOCTOMHBIM, TTPUBJICKATEILHBIM WM HEMO3BOIMTEILHBIM. JTO MOXKET TIPHUBE-
CTH K pobJieMaM B MEKKYJIbTYPHBIX OTHOIIICHUSX.

KomMmyHHKaImsi — 3T0 «HAO0Op KOJOB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX JIOAHM COTJIACH-
JUCh OOIIATBCS APYT C JAPYyroM, ATO B3aWMOJCHCTBHE MEXIY JIIOJABMH, KOTOPOE
oOecrieunBaeT KOOPAMHAITUIO MIOBEICHNSI, OCHOBAaHHYIO Ha OOIUX KOHCTPYKITUSIX pe-
aNbHOCTHU NocpencTBoM nuddepennmanum». Koasl — 3To cBoero poja npaBuiia Urphl,
COTJIaCHO KOTOPBIM pEaJIbHBIC SIBJICHUS IEPEBOMSTCS B IEPEHOCHUMBIC CHMBOJIBI.
Ha xaxxoro 4yenmoBeka OKa3pIBaeT peliaroliee BIUSHUE €r0 COOCTBEHHAs] TMPOCTpaH-
CTBEHHAs KyJbTypa, B KOTOPOU OH PacCTET.

KynbpTypsl MOTYT pa3nmuyaThCs MO Pa3IMYHBIM CTPYKTYPHBIM XapaKTEPUCTH-
KaM, TaKUM KaK sI3bIK, MBIIIJICHNE, BOCTIPUATHE, MPOCTPAHCTBECHHBIN OIIBIT, IIEHHOCT-
HbIE OpHUEHTAIMM, HEeBEepOaJIbHOE OOIIEHUE, OIBIT, MOJEIU MOBeACHHS (00bIYaw,
HOPMBI, POJIN), a TAKXKE COIMAIBHBIC TPYIIIBI M OTHOIIEHUS, KOTOpbIE 00pa3yIoT cIie-
nududeckuii mpouie KyaeTypbl. B KaXmaoi KyJbType €CTh CBOM IPEACTABICHHUS
0 TOM, KaK 4eJIOBEK BEJIET Ce0s1 — «IIPABUIIHHOY» WM «HEIPABUIBLHOY.

Mopans 1 HOPMBI — 3TO TPaBUJIa, OMPEACIAIONINE, KaK JIIOIW ONpeaeIEHHON
KYJBTYPBI IOJDKHBI BECTH ce0s (TaK Ha3bIBA€MbIE MOJICTTH TIOBEICHHS).

[Ipexxne Bcero, 3TU MOBENCHYECKHE MAaTTEPHBI CIOXKHBI, TIOTOMY 4TO OHU Oec-
CMBICJICHHBI CaMH TI0 ce0e U PHOOPETAIOT CBOE 3HaYEHUE TOJIBKO B 00IIEM KOHTEK-
CTE. DTOT THUII CIIOKHOCTH B COYETAHUU C MUPOBO33PEHUEM UEIIOBEUCCKON IMIHOCTHIO
U KYJIbTYPHON CaMOOYEBUIHOCTHIO SIBJISIETCS MCTOUHMKOM MHOTHX HEIOpPAa3yMEHHUH U
HEBEPHBIX TOJIKOBAHUM MPU UHTEPIPETALIMU TIOBEJICHUS B IPYTOil KYJIbTYpeE.

Henonnmanwne, HEBEPHOE TOJIKOBAHUE M MPETIATCTBHS TOPa3I0 YaIle BOSHHUKAIOT
B COBEPIIECHHO HOPMAJIBbHBIX CUTYAIIHsIX, @ TAKKE MOTYT OBITh BbI3BaHBI TeM (haKTOM,
YTO YEJIOBEK MPUMEHSET CBOM OOBIYHBIC MOJICIIH ITOBEJCHUS B Uy>KOH KYJIbTYype.

Jronu 10001 HAIMOHATLHOCTH MUMEIOT OMpeeEHHbIA 0a30BbIi 00pasell Mmo-
BEJICHUS W, TaKUM 00pa3oM, KapJWHAIBHO OTIWYAIOTCA OT JIFOJEH IPYruX HAIHi.
Hampumep, HEMITbI TpYI0TFOOMBBI, MYHKTYaIbHBI, CEPbE3HBI, 2 KOPEUIIbI KOHKYPEH-
TOCTIOCOOHBI M OPUEHTHUPOBAHBI Ha ceOs. HammoHambHBIN XapaKTep BIMSICT Ha BOC-
MPUATHE YEJIOBEKa W 3aTpyaHseT oOmeHue. B pe3ynbrare BO3HUKAIOT Pa3IddHs
B 00IIIEHUH, KOTOPHIE MOKHO OMKCATh KaK HEJJOTIOHUMAHHUE U TPEHUSI.

Cucrema NEHHOCTEH TaKKe BJIMSAET HA HaIlle MBIIUICHWE, OMBIT, JIEHCTBUS
1 TiepenaéTcs U3 TOKOJICHUS B MIOKOJICHUE B TIPOIIECCE COIUATM3AIUH.

PaznmuuaroT msaTh MEHHOCTHBIX OPUEHTAINM, a UMEHHO «OpPUEHTAIUs Ha YeJlo-
BEUECKYIO MTPUPOY», KOPHCHTAIMS HA YeJIOBEKa U MPHUPOAY», KOPUCHTAIIUS Ha Bpe-
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Ms1», «OpPUEHTAIlUsl Ha JEATENbHOCTh» M «OPHUEHTAIUsl HAa OTHOLICHHs». JTa IEH-
HOCTHAsl OpUEHTAIIM, KaK IPABUIIO, OY€Hb CTAOMIIbHA U MEHSETCS MEJIEHHO.

TpynHocTH B MEXKYJIBTYpHOM OOIIEHHMM MOTYT BO3HUKHYTh H3-32 TOTO,
YTO MOYTH BO BCEX OOIIECTBAX CYIIECTBYIOT pa3HbIE S3BIKOBBIC YPOBHHU (OpHUIIMATIE-
HBIA S3BIK M TIOBCEIHEBHBIN $3bIK, B KOTOPOM BBLACISAIOTCS MHOTOYHUCIICHHBIE AHa-
nexTsl). OBlageHne MpaBUjaMHi PeYd — BajkHAsl YacTh CIIOCOOHOCTU YeJIOBEKa OBITH
YJIEHOM COOOIIEeCTBA.

KoMmMmyHHMKaTUBHAs KOMIETEHIIMS BKIIFOYAET KaK JIMHTBUCTUYECKUE, TaK U HEBEP-
OanbHBIC BBIpAKEHHA. Y KaKAOTO0 YeJOBEKa €CTh MHOXECTBO KauecTB, TAKUX Kak
MHTEIUIEKT, TEPIIUMOCTD, JINYHAS CHJIa, CTIOCOOHOCTH CTPOUTH TTO3UTHUBHBIE COLIMATILHBIC
OTHOIIICHUS, KOTOPBIE ONPEAEIAIOT MOBEICHNE YeTIOBEKa B TOW WJIM MHOM CUTYallHH.

C onHOI CTOpOHBI, 00LIEHHE — 3TO (opma JeHCTBUS, a ¢ Ipyroid — ¢opma
«IIPAKTHYECKOW KyNbTYphl». JJIsl peanu3alnuu ¥ pa3BUTUS KYJIbTYPHI S3BIK UTPAET
pemaronyo poiib A Jitoaei. YToobl obecneynTs ycrnex B OOMIEHUH U COTPYIHUYE-
CTBE, HEOOXOIMMO CTPEMHUTHCS K MOHMMaHMIO. [I0CKONBbKY OOIIeHHE SBISETCS KO-
HEYHOM LEJbI0 MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS, HAM HEOOXOAUMO CIIOCOOCTBOBATH 3TO-
My TIOHHMAaHUIO, BBISBIISIS MOTCHIIMATBHBIE BO3MOXKHOCTH JIJIsl KOH(JIUKTOB (HEMpa-
BUJIbHOE TOJKOBAaHHE, HEIOMOHUMAaHUE, KyJIbTYpHBIE Oaphephl U T. 1.), KOTOPbIE MO-
I'YyT BO3HUKHYTh M3-3a KYJIBTYPHBIX pazauuuidl. Xopouiee oOIIeHne MPUBOJIUT K XO-
potieii atMocdepe CoTpyAHUYECTBA.
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